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Аннотация: в статье предлагается опыт прочтения первого авторского сборника стихотворений 
Иосифа Бродского «Остановка в пустыне». В центре внимания исследователей — ключевые мотивы 
произведений, вошедших в шесть разделов сборника, авторские интенции, реализованные в тексте. 
Исследуются многозначность стихотворения, послужившего заглавием книги, его культурно-
исторический контекст. Прослеживается творческая эволюция поэта.
Ключевые слова: И. Бродский, сборник «Остановка в пустыне», творческая эволюция.

Abstract: the article presents an analysis of the poems included in Joseph Brodsky’s collection «A Stopover in 
the Desert». The researchers focus on the most significant motifs of the poems included in the six sections of 
the collection, as well as on the author’s intentions. The article explores the multi-layered meaning of the poem 
that serves as the title of the book and its cultural and historical context. It also examines the poet’s creative 
evolution.
Key words: Joseph Brodsky, poetry collection, «A Stopover in the Desert», creative evolution.

«…К моменту выхода книжки я уже точно знал, 
что никогда не напишу ничего подобного — не бу-
дет ни тех сантиментов, ни той открытости, ни тех 
локальных решений», — с таким предчувствием, 
по признанию И. Бродского, он встретил выход по-
этического сборника «Остановка в пустыне» [1, 35].

Эта книга, рубежная для поэта, увидела свет 
в  нью-йоркском «Издательстве имени Чехова» 
в 1970 году, объединив в шести разделах семьде-
сят стихотворений, две поэмы и переводы из Джо-
на Донна.

В раздел «Холмы», открывающий сборник, вош-
ли произведения, в которых особую роль играет мо-
тив движения, чаще всего приводящий к метафизи-
ческому измерению: так происходит с душой героя 
в «Большой элегии Джону Донну», и со временем, 
обращенным в водную стихию и наполняющим ме-
дитативными предчувствиями «Рождественский ро-
манс», и с движением похожих на призраков всадни-
ков, скачущих в такт с сердцем поэта (стихотворение 
«Под вечер он видит…») [2, 63].

Мотив движения, как правило, «вытесняет» 
из включенных в раздел стихотворений сюжетную 
динамику, оставляет ее внешне статичной: чита-
тель не видит ни движения кораблика, словами 
о котором открывается «Рождественский романс», 
ни Джона Донна, не знает, куда устремляются всад-
ники из наполненного аллегорическими образами 
стихотворения «Под вечер он видит, застывши в две-
рях…». Но именно с этим мотивом связаны измене-
ния во внутреннем мире героя, которые впослед-

ствии преображают и мир внешний: так, например, 
водное движение в «Рождественском романсе» при-
водит в финале произведения к движению самой 
жизни, подобной маятнику: «как будто жизнь нач-
нется снова, / как будто будет свет и слава, / удачный 
день и вдоволь хлеба, / как будто жизнь качнется 
вправо, / качнувшись влево» [2, 20].

В «Большой элегии Джону Донну» душе «нет 
пути» в небесную высь, пока тело живо и тянет ее 
обратно «в эти камни». Разлуку души, стремящейся 
ввысь, и бренного тела призван устранить небосвод, 
сшивающий разрыв между ними. В иносказательной 
проекции, инициированной строкой поэта «И только 
небосвод во мраке <…> берет иглу портного» [2, 26], 
возникает образ возвышенных исканий, куда стре-
мится и разум, принадлежащий телу Джона Донна, 
и вольная его душа.

Мотив движения почти неизбежно приводит 
лирического героя к «лиминальным» состояниям: 
в «Рождественском романсе» пограничное ощуще-
ние мира появляется в ожидании Рождества и Ново-
го года, которые еще не наступили, но их приближе-
ние ощутимо: «ночной пирог несет сочельник / над 
головою»; «под Новый год, под воскресенье» [2, 20]. 
В «Большой элегии Джону Донну» не всегда улови-
мые переходы границ проявляются на нескольких 
уровнях: в противопоставлении засыпающего тела 
и бодрствующей души, жизни и смерти, внутреннего 
и внешнего. Почти всегда движение — это стремле-
ние к инобытию, которое, однако, несмотря на воз-
можную «обозримость», достигнуто быть не может. 
Существенно, что именно мотив движения, подобно 
игле «небосвода-портного», сшивает воедино эти 
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состояния. Движение всегда лишено внешне ося-
заемого, различимого направления, оно нацелено 
на внутренние перемены: «И ад ты зрел — в себе, 
а после — в яви. / Ты видел также явно светлый Рай / 
в печальнейшей — из всех страстей — оправе» [2, 24].

У мотива движения есть своя логика: при жиз-
ни окончательного результата достичь невозможно, 
такая остановка будет подобна смерти. Такое миро-
восприятие во многом определяет название раздела 
«Холмы»: «Смерть — это только равнины. / Жизнь — 
холмы, холмы» [2, 42].

В разделе «Anno Domini», отсылающем к сборни-
ку А. Ахматовой «ANNO DOMINI MCMXXI», появляется 
Марина Басманова — героиня любовной лирики по-
эта (из адресованных ей стихотворений позже будет 
составлена книга «Новые стансы к Августе» и ста-
нет, по выражению И. Бродского, попыткой создать 
собственную «Божественную комедию»). Античные 
мотивы, значимые для поэта, помогают его лири-
ческому герою пережить горечь любовной утраты 
и одиночества (см.: «По дороге на Скирос», «Anno 
Domini», «Дидона и Эней» и др.). Но любовная драма 
в стихотворениях явлена имплицитно, а само пере-
живание передается чаще всего через отвлеченные 
образы: «За лучшие дни поднимаю стакан, / как пьет 
инвалид за обрубок. / На разницу в жизни свернув 
костыли, / будь с ней до конца солидарной: / не мяг-
че на сплетне себе постели, / чем мне — на листве 
календарной» [2, 87]. Или: «Ты знаешь, с наступле-
ньем темноты / пытаюсь я прикидывать на глаз, / 
отсчитывая горе от версты, / пространство, разде-
ляющее нас. / И цифры как‑то сходятся в слова, / 
откуда приближаются к тебе / смятенье, исходящее 
от А, / надежда, исходящая от Б» [2, 84]. Образ лю-
бимой здесь не конкретизирован. Невозможность 
вступить в диалог приводит к монологу, обращен-
ному и к самому себе, и к жизни как таковой, и даже 
к миру вещей. Уже в стихотворении «Я обнял эти 
плечи и взглянул …», открывающем раздел, отсут-
ствует явное любовное переживание, лирический ге-
рой лишь описывает внешнюю обстановку памятной 
ему комнаты: «Я обнял эти плечи и взглянул / на то, 
что оказалось за спиною, / и увидал, что выдвину-
тый стул / сливался с освещенною стеною. / Был 
в лампочке повышенный накал, / невыгодный для 
мебели истертой, / и потому диван в углу сверкал / 
коричневою кожей, словно желтой» [2, 77]. За внеш-
ним, «бытовым» описанием прослеживается драма 
героя, различимая в последних строках: «Но моты-
лек по комнате кружил, / и он мой взгляд с недвижи-
мости сдвинул. / И если призрак здесь когда‑то жил, 
/ то он покинул этот дом. Покинул» [2, 77].

Большая часть произведений, вошедших в тре-
тий раздел сборника, создана в период админи-
стративной ссылки поэта в Архангельскую область. 
В творчестве поэта появляется деревенская тема 
(«В деревне Бог живет не по углам», «Обоз», «В рас-

путицу», «Деревья в моем окне …»). Связана такая 
перемена не только с пребыванием поэта в север-
ной деревне, но и с его увлечением поэзией Роберта 
Фроста, элегиями Баратынского и поздним творче-
ством Б. Пастернака [3, 184]. Натурфилософская ли-
рика («К северному краю», «Садовник в ватнике», 
«Дни бегут надо мной», «Вечером») отмечена мета-
форами, позволяющими фокусировать взгляд лири-
ческого героя на большой мир природы, способной 
защитить и спасти от беды: «Северный край, укрой. 
/ И поглубже. В лесу. / Как смолу под корой, / спрячь 
под веком слезу» [2, 108]. Усиливает поэтическую оп-
тику и внимание к жизни «братьев наших меньших», 
оказавшихся в условиях, напоминающих поэту о по-
ложении ссыльного: «Мотылек, мотылек, / От смер-
ти себя сберег, / забравшись на сеновал. / Выжил, 
зазимовал <…> Приблизив его к лицу, / я вижу его 
пыльцу / отчетливей, чем огонь, / чем собственную 
ладонь» [2, 116]. Обычная стремянка садовника, об-
резающего зимой ветви деревьев, в восприятии ге-
роя И. Бродского подобная символическому «мосту» 
в мир «певчих птиц», побуждает уточнить, какое ме-
сто занимает человек в эволюционной теории: «Вот 
в этом‑то у певчих птиц / с двуногими и весь разрыв 
/ (не меньший, чем в строеньи лиц), / что ножницы, 
как клюв раскрыв, / на дереве в разгар зимы, / скри-
пим, а не поем как раз. / Не слишком ли отстали мы / 
от тех, кто “отстает от нас”? // Помножив краткость 
бытия / на гнездышки и забытье / при пеньи, пола-
гаю я, / мы место уточним свое» [2, 103].

В раздел «Остановка в пустыне» вошли такие из-
вестные произведения, как «Стихи на смерть Т. С. Эли-
ота», «Новые стансы к Августе», давшее название кни-
ге любовной лирики; «Два часа в резервуаре», где поэт 
определяет суть «духовных задач», вступая в спор 
с И. Гетте и Т. Манном, и стихотворение «Остановка 
в пустыне», озаглавившее всю книгу поэта.

Это произведение объединяет биографиче-
ские и культурно-исторические контексты: до сво-
ей ссылки И. Бродский стал очевидцем сноса в Ле-
нинграде здания греческой церкви — храма св. 
Дмитрия Солунского, на месте которого к юбилею 
революции был запланирован концертный зал «Ок-
тябрьский» [4, 5] в форме куба с плоской крышей. 
Строящееся здание в стихотворении «Остановка 
в пустыне» причислено к «безнадежной» архитек-
туре: «Жаль только, что теперь издалека / мы бу-
дем видеть не нормальный купол, / а безобразно 
плоскую черту» [2, 166].

Уточним, что — в соответствии с религиозной 
эстетикой и православной духовной традицией — 
символический смысл византийского купола озна-
чает «свод небесный, покрывший землю» [6, 16]. 
Образ Пантократора — Господа Вседержителя, изо-
браженный внутри купола, осеняет «литургические 
действа, происходящие в храме» [7]. Архитектура 
концертного зала бесконечно далека от этих зна-
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чений. В понимании И. Бродского снос «греческой 
церкви» является не только публичным отрицани-
ем византийской храмовой эстетики, но и отказом 
от религиозно-духовной традиции. Стихотворение 
«Два часа в резервуаре», предваряющее «Остановку 
в пустыне» в составе сборника, раскрывает автор-
ские интенции, значимые для сверхтекста: «Есть 
мистика. Есть вера. Есть Господь. / Есть разница меж 
них. И есть единство. / Одним вредит, других спаса-
ет плоть. / Неверье — слепота. А чаще — свинство. / 
Бог смотрит вниз. А люди смотрят вверх. / Однако, 
интерес у всех различен. / Бог органичен. Да. А чело-
век? / А человек, должно быть, ограничен» [2, 164].

В этом контексте «Остановка в пустыне» — на-
звание стихотворения и всего сборника — является 
метафорой веры, отвергнутой атеистической эпохой, 
но спасительной для тех, кто не сдается перед но-
вой явью: «И как‑то в поздний час / сидел я на раз-
валинах абсиды. / В провалах алтаря зияла ночь. / 
И я — сквозь эти дыры в алтаре — / смотрел на убе-
гавшие трамваи, / на вереницу тусклых фонарей. / 
И то, чего вообще не встретишь в церкви, / теперь 
я видел через призму церкви» [2, 167].

Название сборника вызывает различные истол-
кования. Одни исследователи склонны видеть в этой 
метафоре политическое иносказание, обозначающее 
советскую литературу [8]; другие — отсылки на би-
блейские сюжеты [9], указание на застывший в без-
временье родной город поэта [10]. Полагаем, что 
каждая из этих трактовок заслуживает внимания.

На  наш взгляд, выбор названия «Остановка 
в пустыне» для стихотворения и одноименного по-
этического сборника И. Бродского был обусловлен 
нравственно-философской и эстетической позици-
ей поэта, сформировавшейся во второй половине 
1960‑х годов.

Несомненно, заглавие сборника является мета-
форой: остановка служит символом внутреннего 
духовного роста, нравственного поиска, а пустыня 
подобна положению лирического героя в одноимен-
ном стихотворении, смотрящего сквозь развалины 

апсиды на внешний мир, является аллегорическим 
обозначением «духовной оптики», отстраненного 
способа мировидения и мировосприятия, о котором 
столь много говорили современники поэта, лично 
знавшие его. Разделы сборника, в свою очередь, по-
казывают творческую эволюцию поэта. 
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Аннотация: в статье подробно рассмотрено отношение И. А. Бунина к революции и ее вершителям. 
Приведены оценки политикам-большевикам, в том числе вождю революции — Ленину. Проанализи-
рован взгляд писателя на представителей советской интеллигенции и трудящиеся массы, поддер-
жавших переворот 1917 г.
Ключевые слова: свидетельство, дневник, Бунин, Москва, Одесса, революция, портрет, сатира, 
сарказм, гротеск.

Abstract: the article provides a detailed analysis of I. A. Bunin’s attitude toward the revolution and its leaders. 
It offers critical assessments of Bolshevik politicians, including Lenin, the leader of the revolution. The article 
also explores Bunin’s perspective on Soviet intelligentsia and the working-class masses who supported the 
revolutionary upheaval.
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«Окаянным дням» посвящено множество иссле-
дований. А. В. Бакунцев — исследует то, какое при-
менение реальным событиям, документальным ис-
точникам писатель нашел в своих дневниках. Он 
показывает, что Бунин при работе с фактическим 
материалом художественно перерабатывал его и, та-
ким образом, дневниковые записи вобрали в себя 
публицистику, документальность, эссеистику и ху-
дожественную прозу [5, 22—35]. Н. А. Резниченко ут-
верждает, что дневники писателя — это не летопись, 
а мифотворчество, мифопоэтическое произведение 
[16, 200—219]. А. Н. Руцкий делает справедливый 
вывод о пограничности жанра бунинского дневни-
ка, отмечая, что тот включает в себя жанровые осо-
бенности дневника, эссе и художественной прозы 
[17, 63—66]. А. С. Трусова исследует мифологиче-
ское мышление писателя при написании «Окаян-
ных дней». Автор работы показывает, что писатель 
рисует революционные события не с исторической 
позиции, а с мифологической — госпереворот с его 
кровавыми ужасами у Бунина — это космическая 
катастрофа, приведшая мир к вселенскому хаосу 
[19]. И. С. Урюпин исследовал библейский ракурс, 
с которого писатель смотрел и описывал револю-
цию, проводя параллели с евангельскими событи-
ями об убийстве Авеля Каином, ветхозаветным из-
гнанием человека из Рая, о первом грехопадении 
[20, 301—311].

Мы в своей работе хотели бы уделить основ-
ное внимание образу революционера в «Окаянных 
днях».

Дневниковые записи отличаются исключитель-
ной эмоциональной насыщенностью, пронизаны 
гневными интонациями, наполнены яростным не-
приятием происходящего. Экспрессивная манера из-
ложения придает тексту особую выразительность 
и силу воздействия. Авторская позиция в политиче-
ских оценках революционных событий носит субъ-
ективный характер, демонстрируя категорическое 
неприятие радикальных преобразований и их идей-
ных вдохновителей. Выбранное Буниным название 
«Окаянные дни» обладает глубокой смысловой мно-
гозначностью. Лексема «окаянный» вбирает целый 
спектр значений: ложный, обреченный, духовно 
опустошенный. Семантическое поле расширяется 
за счет религиозных коннотаций — греховный, бо-
гопротивный, отверженный. Прослеживается явная 
параллель с библейским Каином, первым братоубий-
цей, осквернившим человеческий род и положившим 
начало вселенской вражде. Примечательна трак-
товка глагола «окаянствовать» в словаре В. Даля: 
существование вопреки божественным заповедям, 
погрязшее в грехе бытие [13].

Выбрав форму дневника, Бунин тем самым сде-
лал акцент на достоверности высказываний, фикса-
ции только что случившегося и перечувствованно-
го. В дневнике мы находим как отражение событий 
личной жизни писателя, его душевных переживаний, 
так и размышления о мире, законах бытия. В хрони-
ке «Окаянных дней» разворачивается масштабная 
историческая панорама, свидетельствующая о пе-
реломных моментах не только русской, но и миро-
вой истории. Композиционно произведение разде-
лено на два временных пласта: московские события 
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1918 г. и одесские реалии 1919 г. Московский период 
характеризуется документальной точностью фик-
сации происходящего. Писатель воссоздает атмос-
феру революционной столицы через калейдоскоп 
уличных сцен, фрагменты случайно подслушанных 
разговоров, циркулирующие в обществе слухи и офи-
циальные газетные публикации.

Одесские записи существенно отличаются 
по стилю и содержанию. Автор отходит от непосред-
ственной хроники событий, углубляясь в философ-
ские размышления над судьбами России. Бунин ана-
лизирует революционные потрясения в широком 
историческом контексте, стремясь осмыслить при-
чины и последствия радикальных общественных 
преобразований.

Революция 1917 г., по замечанию писателя, — 
бунт простоты против сложности, варварства про-
тив культуры, зверства против человечности, начало 
гибели Великой России, жестокости в отношении ее 
трудящихся масс. Саму суть революции Бунин объ-
ясняет просто: «Проломить голову фабриканту, вы-
вернуть его карманы и стать стервой еще худшей, 
чем этот фабрикант» [12, 94]. Октябрьская револю-
ция для писателя — это, прежде всего, «кровавое 
безумие», «повальное сумасшествие». Кроме того, 
Бунин подчеркивал, что революции никогда не за-
канчиваются тем, о чем мечтали революционеры.

На страницах дневника много свидетельств рас-
стрелов, погромов, бесчинств. В 1919 г. в Одессе Бу-
нин писал: «День и ночь живем в оргии смерти. И все 
во имя «светлого будущего», которое будто бы долж-
но родиться именно из этого дьявольского мрака» [8, 
327]. В «Окаянных днях» детально показан хаос жиз-
ни улицы с ее бесконечными митингами, где в спо-
рах теряется человеческое лицо и все чаще — то тут, 
то там — слышатся не только жалобы, но и жесто-
кие угрозы. Причем принимают активное участие 
во всей этой вакханалии практически все слои об-
щества: и рабочие, и солдаты, и крестьяне, и интел-
лигенция, и обыватели. В людях, которых родила 
«новая эра», Бунина больше всего раздражала при-
митивность вырвавшихся на волю инстинктов, кро-
вавая слепота погромщиков, разжигание преступных 
страстей, удручающая безнравственность и отсут-
ствие культуры.

Весьма нелестные, с оттенком ненависти дает 
Бунин оценки многим деятелям того времени, 
как в области политики, так и литературы. И если 
Блока писатель попросту характеризует «челове-
ком глупым», Луначарского жестко — «гадиной», 
Керенского — «выскочкой, делающимся все боль-
ше наглецом», то Ленина, — «какое это животное!», 
а большевиков в целом — «более наглых жуликов 
мир не видел». «Купил книгу о большевиках, — пи-
шет Бунин. — Страшная галерея каторжников!» [8, 
332]. Автор «Окаянных дней» в своих дневниковых 
записях подчеркивал факт наличия среди верши-

телей революции большого количества уголовных 
элементов.

Авторская оценка революционных деятелей от-
личается бескомпромиссной резкостью и язвитель-
ной сатиричностью. В своих характеристиках Бунин 
использует предельно нелицеприятные эпитеты: 
«словоблуды», «жулики», «мерзавцы». Проводя па-
раллели между лидерами французской и россий-
ской революций, писатель подчеркивает беспреце-
дентную жестокость московских революционеров 
[8, 408]. Большевистское руководство представлено 
группой политических авантюристов, узурпировав-
ших власть [8, 408].

Особое внимание уделяется психологическому 
портрету новоявленных властителей. Писатель рас-
крывает феномен «маленького человека», внезапно 
получившего административные полномочия. По-
казательна история комиссара дома, назначенного 
на должность исключительно по критерию моло-
дости и бедности. Примечательно, что, даже обретя 
начальственный статус, персонаж сохраняет раб-
скую психологию, испытывая панический страх пе-
ред революционным трибуналом — репрессивным 
механизмом, действующим вслепую и безжалостно 
уничтожающим неугодных. [11, 228]

Бунинский дневник фиксирует радикальную 
трансформацию социальной структуры общества 
после переворота. Уничтожение тонкого культур-
ного слоя сопровождалось появлением новых со-
циальных типажей, выходцев из городских низов, 
характерные черты которых писатель стремился 
запечатлеть для будущих поколений.

Портрет революционера в «Окаянных днях» на-
полнен гротескными деталями: «заикающаяся речь, 
брызжущая слюной, искаженный яростный взгляд 
сквозь перекошенное пенсне… А ведь именно этой 
гадюке приписывают пламенную любовь к человече-
ству, жажду красоты, добра и справедливости!» [12, 
103]. Для автора подобные персонажи представля-
ют лишь пену, поднятую на поверхность революци-
онным штормом.

Писатель отмечает глубинные изменения в на-
циональной психологии. Всеобщее ожесточение 
проявляется даже в бытовых ситуациях: швейцар 
злобно распахивает двери, а слуга брата Андрей ис-
полняет обязанности через силу, утратив прежнюю 
доброжелательность [8, 322—323]. Бунин фиксиру-
ет тотальное распространение агрессии и враждеб-
ности в послереволюционном обществе.

В  дневниковых записях автор создает де-
тальный портрет своего идейного противника-
революционера. Бунинская зарисовка наполнена 
выразительными деталями: развевающиеся лен-
ты матросской бескозырки, расклешенные штаны, 
щегольские туфли от Вейса, напряженные желваки 
на стиснутых челюстях. Писатель признается, что 
данный образ преследует его неотступно: «Вовек 
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теперь не забуду, в могиле буду переворачиваться!» 
[8, 364].

Новые хозяева жизни изображены с нескрыва-
емым отвращением. Автор акцентирует внимание 
на их примитивных привычках: поглощение непри-
годного для еды горохового хлеба, несмотря на ко-
лики, варварскую манеру рвать колбасу зубами. 
Особенно показательно требование запретить бур-
жуазии посещение театров из примитивной зависти: 
«Мы вот не ходим» [8, 336]. Бунин фиксирует крими-
нальные черты в облике манифестантов, подчерки-
вая «преступные лица» и «утробные, первобытные 
голоса» [8, 336].

Писатель разоблачает цинизм советской власти 
в решении социальных проблем. Вместо системной 
помощи голодающим практикуются узаконенные 
грабежи: безработным солдатам выдаются ордера 
на обыск для самостоятельного «поживления» [8, 
338]. Новая административная система характери-
зуется беспринципностью, грубостью, мошенниче-
ством и вопиющим невежеством. Бунин в «Окаян-
ных днях» многократно указывает на жестокость, 
невежество и безответственность новых верши-
телей судеб в России, сравнивая их с муромскими, 
брянскими, саратовскими «разбойничками» [8, 437]. 
Отмечает, что главная черта в красноармейцах — 
«распущенность» [8, 388]. А «красная аристокра-
тия» — матросы — сплошь все с «золотыми зуба-
ми» и «кокаиническими глазами» [8, 369].

В  авторской интерпретации революционная 
элита представлена вчерашними маргиналами, ис-
пользовавшими кровавые методы для достижения 
личных привилегий. Захватив власть, они сосредо-
точились на получении материальных благ: персо-
нальных кабинетов, благосклонности секретарш 
и актрис, распределении преференций среди близ-
кого окружения, обеспечении родственников выгод-
ными должностями [3, 75].

Писатель разоблачает лицемерие революцион-
ной риторики. Большевистская пресса демонстри-
рует откровенное презрение к «испуганным ин-
теллигентам» и «благополучным мещанам». Бунин 
задается закономерным вопросом о подлинных це-
лях революционеров, пренебрегающих интереса-
ми среднего класса и общественным благополучи-
ем [8, 417].

Жестокость новой власти иллюстрируется ци-
татами из официальных изданий «Известия» и «Го-
лос красноармейца», призывающих к беспощадно-
му уничтожению противников: «Вперед, родные, 
не считайте трупы!» [11, 197]. Репрессивная маши-
на затронула близкий писателю круг: литератора 
А. А. Кипена, Моисея Гутмана. Безжалостному тер-
рору подверглись соратник Брусилова, фронтовая 
медсестра, прошедшая всю войну. Масштаб револю-
ционного насилия раскрывается через конкретные 
человеческие судьбы.

Особое негодование у писателя вызывают кон-
формисты, стремительно перестроившиеся под но-
вый режим. С нескрываемым презрением Бунин 
описывает метаморфозу профессора Щепкина, за-
нявшего пост комиссара народного просвещения. 
Новоявленный чиновник без колебаний составляет 
проскрипционные списки неугодных преподавате-
лей для ЧК, санкционирует закрытие университет-
ской церкви. Неприглядность моральной деградации 
подчеркивается деталями внешнего облика: заса-
ленный бумажный воротничок, галстук, неумело 
выкрашенный красной масляной краской [8, 390].

Писатель разоблачает профессиональную несо-
стоятельность и беспринципность новой советской 
интеллигенции. Показателен пример коммивояже-
ра Шпана, ранее предлагавшего писателю услуги 
импресарио для гастролей по провинциальным го-
родам, а позднее получившего должность театраль-
ного комиссара. Аналогичная судьба у Л. И. Гальбер-
штадта — бывшего сотрудника солидных изданий 
«Русские ведомости» и «Русская мысль», переметнув-
шегося в пропагандистский «Голос красноармейца». 
Подобные карьерные траектории демонстрируют 
деградацию интеллектуальной среды в революци-
онную эпоху.

Писатель выражает особое негодование по по-
воду космополитических настроений революцион-
ного руководства. Смена правительственного аппа-
рата, когда место Щегловатых заняли Малянтовичи, 
воспринималась как торжество антинациональных 
сил, празднующих бедствия России [6, 6]. Деятель-
ность министров Временного правительства оце-
нивается исключительно через категорию позора, 
их шестимесячное правление характеризуется как 
период национального унижения [6, 6].

Беспощадной критике подвергается фигура Ле-
нина. Бунин создает многогранный портрет вождя 
революции: хитроумный маньяк, использующий ре-
прессивный аппарат ЧК для подавления инакомыс-
лия (из полемики с Б. Г. Уэллсом) [15]. Разрушитель-
ная деятельность Ленина приобретает вселенские 
масштабы, он назван в дневнике «планетарным зло-
деем» [11, 397]. Под лицемерными лозунгами свобо-
ды, равенства и братства, оседлав стихию народного 
варварства, он призывает к уничтожению фундамен-
тальных нравственных ценностей: совести, мило-
сердия, христианских заповедей. Апофеозом нрав-
ственного падения становится возведение культа 
предательства, насаждение новой псевдорелигии — 
«Семи заповедей Ленина» [21]. Бунин в своих оцен-
ках вождя Октябрьской революции последователен 
и ясен: «статейку» Ленина, «косоглазого плута» [10, 
297], «животного» [8, 340], «дикаря» [8, 392] он ха-
рактеризует как «ничтожную и жульническую» [8, 
337]. А опираясь на современную уголовную антро-
пологию, выделяющую такие черты преступника, 
как «бледные лица, большие скулы, грубая нижняя 
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челюсть, глубоко сидящие глаза», проводит парал-
лель с внешним видом Ленина [8, 436—437].

Ужасы и жестокость революции вызвали у Бу-
нина неприязнь к «вождю пролетариата», относи-
тельно которого он употреблял окрашенные сарказ-
мом глаголы: «пожаловал», «позволили затесаться». 
И если в начале революции писатель в большей сте-
пени эмоционален в своих оценках происходящего, 
то через пять лет его эмоции уступят место проду-
манным и выстраданным выводам: писатель считал 
Ленина «выродком» и «нравственным уродом», ви-
новным в гибели миллионов людей и разорившим 
великую страну [12, 68]. Автор «Окаянных дней», 
отмечая символичность смерти вождя русской ре-
волюции, видит в ней кару Божью и с изумлением 
приводит слова соратников Ленина: «Умер новый 
бог, создатель Нового Мира!» [12, 89].

Бунин, пройдя все муки и боли внутреннего раз-
лома, правдиво рассказал о тех днях, когда вершилась 
Октябрьская революция, а также нашел в себе силы 
пойти против течения и не поддаться «великому дур-
ману» — социалистической утопии тех лет. «Окаян-
ные дни» — одно из самых глубоких документальных 
свидетельств о русской смуте начала прошлого века. 
Благодаря особому языку писателя, читая записи, мы 
становимся не просто зрителями, а непосредственны-
ми участниками и свидетелями описываемых собы-
тий. И хотя оценки революционных событий и рево-
люционеров не беспристрастны, для полной картины 
происходящих событий важен взгляд человека и ху-
дожника, патриота своей страны, переживающего 
историческую катастрофу как личную трагедию.
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Аннотация: в данной статье рассматривается специфика функционирования местоимений в юриди-
ческом тексте, предпринимается попытка их комплексного исследования и описания. Авторы отме-
чают, что удельный вес местоимений в правовом дискурсе достаточно высок, они являются важней-
шими компонентами структурной и смысловой организации юридического текста. В статье под-
черкивается роль местоимения как элемента, структурирующего содержание юридического текста 
и способствующего достижению точности, ясности и однозначности смыслового содержания.
Ключевые слова: юридический текст, местоимение, семантические разряды местоимений, функции 
местоимений.

Abstract: this article examines the specifics of the functioning of pronouns in a legal text, and attempts to 
comprehensively study and describe them. The authors note that the proportion of pronouns in legal discourse 
is quite high, they are the most important components of the structural and semantic organization of the legal 
text. The article highlights the role of the pronoun as an element structuring the content of a legal text and 
contributing to the achievement of accuracy, clarity and unambiguity of semantic content. 
Keywords: legal text, pronoun, types of pronouns, functions of pronouns, legal discourse.

ВВЕДЕНИЕ
Язык права является актуальным полем науч-

ных исследований, в том числе с точки зрения опи-
сания языковых единиц. «Юридические тексты от-
личаются от текстов других специальностей своей 
внутри- и внешнетекстовой спецификой, то есть сво-
ими функциональными, структурными и языковы-
ми особенностями», — подчеркивают исследовате-
ли [1, 35]. Одним из неотъемлемых компонентов, 
структурирующих содержание правового текста, 
является местоимение. В целом «процент употре-
бительности местоимений в разных стилях и жан-
рах речи колеблется в незначительных пределах» 
[2, 81], однако, учитывая, что юридические тексты 
обладают определенным рядом языковых особен-
ностей, интересно проанализировать функциони-
рование местоимений именно на данном матери-
але, так как семантико-стилистический потенциал 
местоимений в правовом тексте несомненен. Акту-
альность данного исследования обусловлена необ-
ходимостью определения тенденции использования 
местоимений в правовом тексте, так как местоиме-

ния отличаются высокой частотностью употребле-
ния и представляют большой интерес для исследо-
вания. Цель статьи — характеристика особенностей 
употребления местоимений в юридическом тексте. 
Для достижения данной цели исследования необ-
ходимо решить следующие задачи: выявить и про-
анализировать местоимения, функционирующие 
в анализируемом материале; обобщить и система-
тизировать указанные местоимения; установить 
и описать их функциональные признаки. Новизна 
научного исследования обусловлена необходимо-
стью изучения местоимений в юридическом тек-
сте, что вызвано неразработанностью данного во-
проса на рассматриваемом материале. Объектом 
исследования является юридический текст. Пред-
метом выступают функционально-семантические 
характеристики местоимения как текстообразую-
щего элемента правового текста. В работе исполь-
зуется комплексная методика с применением ряда 
общенаучных (наблюдение, анализ, синтез) и част-
ных лингвистических методов. При этом наиболее 
перспективными при решении поставленных задач 
выступили метод сплошной выборки, предусматри-
вающий выявление и подбор примеров для анализа; 
описательный метод, используемый для последова-
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тельного описания местоимений с точки зрения их 
функционирования в юридическом тексте; метод 
контекстного анализа, предполагающий исследо-
вание анализируемых языковых фактов в составе 
контекста; квантитативный метод, применяемый 
с целью учета частотности и вскрытия закономер-
ности функционирования местоимений в право-
вом дискурсе. Материалом исследования послужи-
ли текстовые источники — нормативно-правовые 
акты РФ, в частности Кодекс Российской Федерации 
об административных правонарушениях (КоАП РФ), 
Уголовно-процессуальный кодекс Российской Феде-
рации (УПК РФ), Уголовный кодекс Российской Фе-
дерации (УК РФ), которые в языковом отношении 
представляют собой официально-деловой стиль, его 
законодательную разновидность.

РЕЗУЛЬТАТЫ И ИХ ОБСУЖДЕНИЕ
В русском языке местоимение определяют как 

лексико-семантический класс слов, в значение ко-
торых входит либо «отсылка к данному речевому 
акту, либо указание на тип речевой соотнесенно-
сти слова с внеязыковой действительностью» [3, 
15]. Традиционно к местоимениям относятся сло-
ва, которые, не называя предметов или признаков, 
указывают на них, а свое конкретное лексическое 
значение местоимения получают только в контек-
сте [4, 5, 6, 7, 8]. При этом, по мнению С. А. Крылова, 
«местоимения (как часть языковой системы) зани-
мают «перпендикулярное» положение по отноше-
нию дихотомии лексического и грамматического, 
сближаясь в одних отношениях со знаменательными 
словами, а в других — со служебными словами» [9, 
399]. Неоднородность данной группы слов с точки 
зрения морфологической и функциональной создает 
трудности определения статуса и роли местоимения, 
в этом отношении местоимение является достаточ-
но дискуссионным объектом научного исследования. 
Мнения исследователей можно разделить на две 
группы: в первой — местоимению отводится роль 
самостоятельной части речи, во второй — предла-
гаются новые подходы к описанию, квалификации 
и систематизации данного грамматического класса. 
В данной работе мы не станем отдельно останавли-
ваться на дискуссионных вопросах, связанных с те-
оретическим осмыслением статуса местоимения, 
отметим, что Р. Д. Урунова, подробно проанализи-
ровав взгляды и подходы в описании местоимен-
ного класса в современном русском языкознании, 
отмечает, что «характеристика местоименного клас-
са, разработанная в лингвистике, хотя и является 
разносторонней, однако же отличается отсутстви-
ем единства и целостности» [10, 747]. Что касается 
систематизации местоимений, то традиционно «ме-
стоимения классифицируются по двум принципам — 
они распределяются на семантическом основании 
по лексико-грамматическим разрядам, а по грам-

матическим признакам их подразделяют на груп-
пы в зависимости от проявления у них семантико-
синтаксической общности с другими частями речи» 
[2, 81]. В рамках настоящей статьи мы проанализи-
руем функционирование семантических разрядов 
местоимений в языке права.

Анализ фактического материала показал, что 
юридические тексты характеризуются большим ко-
личеством местоимений, что обусловлено богатым 
функционально-семантическим потенциалом дан-
ных языковых единиц. Продемонстрируем некото-
рые контексты, характеризующиеся высокой частот-
ностью местоимений.

Процессуальные действия, предусмотренные на-
стоящим Кодексом, в отношении лиц, пользующих-
ся иммунитетом от таких действий в соответ-
ствии с общепризнанными принципами и нормами 
международного права и международными догово-
рами Российской Федерации, производятся с согла-
сия иностранного государства, на службе которого 
находится или находилось лицо, пользующееся имму-
нитетом, или международной организации, членом 
персонала которой оно является или являлось. Ин-
формация о том, пользуется ли соответствующее 
лицо иммунитетом и каков объем такого иммуни-
тета, предоставляется Министерством иностран-
ных дел Российской Федерации (ст. 3 УПК РФ).

Юридическое лицо признается виновным в совер-
шении административного правонарушения, если бу-
дет установлено, что у него имелась возможность 
для соблюдения правил и норм, за нарушение кото-
рых настоящим Кодексом или законами субъекта 
Российской Федерации предусмотрена администра-
тивная ответственность, но данным лицом не были 
приняты все зависящие от него меры по их соблю-
дению (ст. 2.1. КоАП РФ).

Анализ экземплификаций подтверждает мысль 
о достаточно высокой насыщенности языка права 
местоимениями, которые наряду с другими языко-
выми средствами играют значительную роль в ком-
муникативном и стилистическом оформлении речи. 
Применяемые в правовом дискурсе местоимения, 
являясь одним из главных средств референции [11, 
10], используются в рамках реализуемых ими функ-
ций: заместительной, дейктической, анафорической, 
кванторной [2, 88]. А. Д. Васильев считает, что при 
использовании местоимений проявляется «есте-
ственное стремление повысить коммуникативную 
эффективность высказываний путем передачи мак-
симума содержания при минимуме употребляемых 
языковых единиц» [12, 9]. Данное свойство местои-
мений имеет важное значение при использовании 
их в юридическом тексте.

Традиционная классификация местоимений 
включает в себя девять семантических разрядов. 
В анализируемом материале встречаются все выде-
ляемые разряды, однако их употребление не отлича-
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ется многообразием функционально-семантических 
оттенков. В правовом тексте не наблюдается свое-
образное проявление и трансформация семантики 
местоимений, наоборот, только прямое, безэмоцио-
нальное значение, что обусловлено необходимостью 
точной передачи информации. Применение в пра-
вовом тексте местоимений всех основных семанти-
ческих разрядов в целом имеет не специфический 
характер, а отражает основные законы функциони-
рования данных слов в современном русском языке 
для передачи необходимой юридически значимой 
информации и подчиняется особенностям созда-
ния юридического текста, при котором соблюдает-
ся строгая официальность, императивность, объек-
тивность, точность, стандартизация и т. п. Вместе 
с тем следует отметить некоторые предпочтения 
в использовании местоимений. Рассмотрим разря-
ды местоимений по значению, выявленные в ана-
лизируемых текстах.

Личные местоимения: я, ты, мы, вы, он (она, оно, 
они) — местоимения, которые указывают на лиц, 
участвующих в речи, в текстах законов представ-
лены ограниченно. Следует отметить, что формы 
1 и 2 лица в целом для юридического дискурса не-
типичны и употребляются лишь в некоторых доку-
ментах, таких как автобиография, расписка, дове-
ренность, протокол допроса, явка с повинной и т. п. 
Отсутствие личных местоимений 1 и 2 лица в ком-
муникативном пространстве правового дискурса 
свидетельствует об объективных установках, при-
сущих данному тексту, и связано с передачей аб-
страктности, объективности высказывания. Фор-
мы 3‑го лица достаточно частотны в юридическом 
тексте, являются контекстуальной заменой суще-
ствительного, выполняют анафорическую функ-
цию, то есть отсылают к предыдущему фрагменту 
текста, либо (реже) к последующему, выражая связь 
между местоимением и его антецедентом: Освиде-
тельствование такого лица проводится по иници-
ативе лечащего врача, если в процессе лечения он 
пришел к выводу о необходимости изменения при-
нудительной меры медицинского характера либо 
прекращения ее применения (ст. 102 УК РФ). Под-
судность гражданского иска, вытекающего из уго-
ловного дела, определяется подсудностью уголов-
ного дела, в котором он предъявлен (ст. 31 УПК РФ). 
В продемонстрированных примерах анафорическое 
местоимение «он» и его антецедент в первом при-
мере: «врач», а во втором: «иск» — связаны отно-
шением кореферентности, т. е. соотносятся с одним 
и тем же объектом внеязыковой действительности.

Возвратное местоимение себя указывает одно-
временно и на субъект, и на объект действия, то есть 
действие направлено на того, кто его производит, 
таким образом возвращается к действующему лицу, 
в этом проявляется специфичность данного местои-
мения. Адвокат не вправе отказаться от принятой 

на себя защиты подозреваемого, обвиняемого (ст. 49 
УПК РФ). Лицам, указанным в части первой насто-
ящей статьи, принудительные меры медицинско-
го характера назначаются только в случаях, когда 
психические расстройства связаны с возможностью 
причинения этими лицами иного существенного вре-
да либо с опасностью для себя или других лиц (ст. 97 
УК РФ). Свидетель вправе не свидетельствовать 
против себя самого, своего супруга и близких род-
ственников (ст. 25.6. КоАП РФ). При этом в обозна-
ченных ситуациях подчеркивается активная пози-
ция указанного субъекта действия.

Среди притяжательных местоимений, в тестах 
кодексов не встретились мой, твой, наш, ваш, одна-
ко местоимения его, ее, их, свой являются достаточ-
но частотными, что также обусловлено обобщенным 
характером правового текста. Например, по его хо-
датайству; для его производства; его представи-
теля; его поступления; предоставлять следовате-
лю указанную информацию по мере ее поступления; 
обеспечивать ее сохранность; действующего в ее 
интересах; ее проведение; их право; порядок их ис-
пользования; их защитники; свои трудовые обязан-
ности; общественная опасность своих действий. 
По отношению к определяемому слову в анализируе-
мых текстах наблюдается преимущество препозиции 
местоимений его, ее, их, свой. Данные местоимения 
указывают на принадлежность лицу или неодушев-
ленному предмету, т. е. могут выражать отношения 
собственности, обладания, субъектные отношения, 
отношения части и целого и т. д.

Указательные местоимения (этот, тот, такой, 
таковой, таков, столько) являются характерными 
для юридического текста: это деяние; это поста-
новление; совершивший это преступление; это лицо; 
пользуются такой же юридической силой; об измене-
нии такой меры; продажа такой продукции; такой 
отказ; такие действия; в тот же срок с момента 
задержания; при отсутствии таковых, — указа-
тельные местоимения делают отсылку к названным 
предметам, признакам или действиям в речевом 
пространстве. В семантическом отношении указа-
тельные местоимения выполняют дейктическую 
и анафорическую функции. Интересным наблюде-
нием стало использование указательного местоиме-
ния этот на страницах анализируемого материала. 
Так на страницах КоАП РФ указательное местоиме-
ние этот и его формы (родовые, падежные, множе-
ственное число) встречаются 394 раз, на страницах 
УК РФ — 213, УПК РФ — 278. Местоимения обладают 
способностью заменять слова, словосочетания, или 
даже отрывки текста, помогают избегать повторов 
и экономнее излагать информацию. Среди указа-
тельных местоимений различаются местоимения 
ближнего и дальнего указания: Если внесение за-
лога применяется вместо ранее избранной меры пре-
сечения, то эта мера пресечения действует до внесе-
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ния залога (ст. 106 УПК РФ). Первой задает вопросы 
свидетелю та сторона, по ходатайству которой он 
вызван в судебное заседание (ст. 278 УПК РФ). В дан-
ном случае применение указательных местоимений 
определяется особенностями текста: они выступают 
в указательном значении при опоре на ситуацию.

В  исследуемом материале достаточно часто 
встречается местоимение таковой (например, в УК 
РФ около 1000 раз), которое как правило использу-
ется только в письменной официальной речи, чаще 
всего употребляется вместо существительного при 
необходимости его повторного упоминания в тек-
сте, в словаре имеет пометы: книжное, официальное. 
Штраф назначается как при наличии у несовершен-
нолетнего осужденного самостоятельного заработ-
ка или имущества, на которое может быть обра-
щено взыскание, так и при отсутствии таковых 
(ст. 88 УК РФ). Нарушение требований лесного зако-
нодательства в части обязательной маркировки 
древесины — влечет наложение административно-
го штрафа на должностных лиц в размере от трид-
цати тысяч до сорока тысяч рублей с конфискацией 
древесины либо без таковой; на юридических лиц — 
от трехсот тысяч до пятисот тысяч рублей с кон-
фискацией древесины либо без таковой (ст. 8.28.1. 
КоАП РФ).

Данное местоимение в значении «взятый сам 
по себе, безотносительно к чему‑либо другому» или 
в значении «такой» используется достаточно редко, 
например: Действия, направленные на полное или 
частичное уничтожение национальной, этнической, 
расовой или религиозной группы как таковой путем 
убийства членов этой группы < … > (ст. 357 УК РФ). 
В УПК РФ (ст. 213, 220, 225, 226.7, 439) встречается 
в словосочетании признаны таковыми (в значении 
такими), например, < … > сведения о вещественных 
доказательствах, в том числе с указанием на то, 
что они признаны таковыми по другому уголовно-
му делу (другим уголовным делам) (ст. 439 УПК РФ).

Местоимения таков, столько в правовом дис-
курсе не продуктивны.

Определительные местоимения (весь, всякий, 
каждый, любой, другой, иной, самый, сам) достаточно 
активно используются в юридическом тексте, ука-
зывая на признак предмета, обобщая или уточняя: 
за весь период длительности уголовного судопроиз-
водства; фиксировать весь ход судебного процесса; 
во всяком случае лицо подлежит освобождению; каж-
дый осужденный имеет право; каждый раз; взыска-
ны с каждого из них; любое решение; в любой момент 
производства по уголовному делу; в любом объеме; 
любые вещи; на родном языке или другом языке; пере-
давать его другому следователю; противоречат ин-
тересам другого; в служебной или иной зависимости; 
по заявлению коммерческой или иной организации; 
о преступлении иной категории; применения иной, 
более мягкой, меры пресечения; против самого себя; 

по просьбе самого обвиняемого; по ходатайству са-
мого лица. Текстообразующие возможности местои-
мений данного разряда становятся значительными 
благодаря выражению, в одних случаях, исчерпыва-
ющего охвата, в других, — выделения из множества.

Вопросительные местоимения (кто, что, какой, 
каков, который, чей, сколько) являются морфоло-
гическими маркерами вопросительности [13, 387], 
а учитывая, что тексты кодексов не предполагают 
выяснение информации по своей сути, данные ме-
стоимения в них не выявлены. Однако хотелось бы 
отметить, что вопросительные конструкции выпол-
няют важнейшую функцию в правовой сфере, осо-
бенно в судопроизводстве, являются неотъемлемой 
частью вопросно-ответного комплекса, сопрово-
ждающего различные следственные действия, су-
дебный диалог и т. д. Например, Где вы были между 
22:00 и 23:00? Кто может подтвердить ваше алиби? 
Когда вы в последний раз общались с А. П. Роговым? 
Кому вы звонили в день происшествия? Кто был 
с вами? Почему вы не сообщили об увиденном в поли-
цию? Следует подчеркнуть, что «вопросно-ответное 
соотношение по своей природе и назначению вы-
полняет важные стратегические функции — позна-
вательную и коммуникативную. Познавательная 
функция позволяет расширить наши представле-
ния о субъекте, объекте, событии, уточнить их каче-
ственную характеристику, поведенческие особенно-
сти и фиксации любых других изменений внешнего 
мира. Коммуникативная функция нацелена на то, 
чтобы получить ответ на поставленный вопрос. 
Именно так реализуется намерение коммуникан-
тов в передаче знаний, суждений, мнений от одно-
го собеседника к другому» [14, 486]. Это является 
достаточно важным в процессе сбора, исследования 
и проверки доказательств, когда возникает необ-
ходимость допросить (опросить) то или иное лицо 
в качестве свидетеля или потерпевшего, обвиняе-
мого или подозреваемого. Этим определяется, по-
чему в рассматриваемом материале не отмечены 
вопросительные местоимения: законодательный 
текст характеризуется конкретностью, определен-
ностью, точностью формулировок.

Относительные местоимения (кто, что, какой, 
каков, который, чей, сколько) являются средством 
присоединения придаточного предложения к глав-
ному в рамках сложного предложения. В этой свя-
зи нам интересна позиция А. Л. Шарандина, кото-
рый подчеркивает, что «высокая степень обобщения 
и абстракции позволяет местоимениям выполнять 
функцию выразителей частеречной семантики. Кро-
ме того, с функциональной точки зрения, местоиме-
ния, имея указательно-заместительную семанти-
ку, являются средством текстообразования, т. е. они 
структурируют отношения между высказывания-
ми в составе текста (дискурса) и в этом плане вы-
полняют служебную функцию» [15, 11]. Правовой 
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дискурс характеризуется наличием большого коли-
чества сложноподчиненных предложений, что свя-
зано с необходимостью предельно точного и ясного 
выражения правовых норм или отражения сложных 
отношений в тех или иных социально-правовых си-
туациях. Удельный вес относительных местоимений, 
выступающих в роли союзных слов, в юридическом 
тексте достаточно высок. Председательствующий 
объявляет состав суда, сообщает, кто является 
обвинителем, защитником, потерпевшим, граждан-
ским истцом, гражданским ответчиком или их пред-
ставителями, а также секретарем судебного за-
седания, экспертом, специалистом и переводчиком 
(ст. 266. УПК РФ). Данные о личности подсудимого 
исследуются с участием присяжных заседателей 
лишь в той мере, в какой они необходимы для уста-
новления отдельных признаков состава преступле-
ния, в совершении которого он обвиняется (ст. 335. 
УПК РФ). С учетом замечаний и предложений сто-
рон судья в совещательной комнате окончатель-
но формулирует вопросы, подлежащие разрешению 
присяжными заседателями, и вносит их в вопросный 
лист, который подписывается им (ст. 338 УПК РФ). 
Относительные местоимения являются атрибутом 
правового текста, в котором большое количество 
сложноподчиненных предложений. В данном слу-
чае они реализуют текстообразующую функцию — 
связь главной и придаточной части в сложноподчи-
ненном предложении.

Неопределенные местоимения (некто, нечто, 
несколько, некоторый, кое-кто, кое-что, кто‑либо, 
что‑нибудь, какой‑то, какой‑нибудь, чей‑нибудь, 
сколько‑нибудь, сколько‑то и др.) включают «неточ-
ное указание на предмет или его признак, обозна-
чающие их неопределенность, неизвестность, явля-
ются ядром категории неопределенности» [16, 139] 
и образованы от вопросительно-относительных с по-
мощью приставок не, кое- и суффиксов -то, -либо, 
-нибудь. Подсудимый вправе пригласить несколько 
защитников (ст. 247 УПК РФ). Захват или удержание 
лица в качестве заложника, совершенные в целях по-
нуждения государства, организации или гражданина 
совершить какое‑либо действие или воздержаться 
от совершения какого‑либо действия как условия 
освобождения заложника, наказываются лишением 
свободы на срок от пяти до десяти лет (ст. 206.УК 
РФ). Если по уголовному делу осуждено несколько лиц, 
а апелляционные жалоба или представление прине-
сены только одним из них либо в отношении неко-
торых из них, суд апелляционной инстанции вправе 
проверить уголовное дело в отношении всех осужден-
ных (ст. 389.19 УПК РФ). Неопределенные местоиме-
ния в целом не свойственны юридическому тексту, 
который нацелен на конкретизацию информации.

Отрицательные местоимения (никто, некого, ни-
что, нечего, никакой, ничей), представляющие со-
бой одно из средств выражения категории отри-

цания, являются немногочисленными в правовом 
дискурсе. Никто не может быть признан виновным 
в совершении преступления и подвергнут уголовно-
му наказанию иначе как по приговору суда и в поряд-
ке, установленном настоящим Кодексом (ст. 8. УПК 
РФ). Лицо освобождается от уголовной ответствен-
ности по настоящей статье, если оно добровольно 
и своевременно сообщило органам власти об уста-
новлении и о поддержании отношений сотрудниче-
ства на конфиденциальной основе с представителем 
иностранного государства, международной либо ино-
странной организации, не совершило никаких дей-
ствий по исполнению полученного от него задания 
и если в действиях этого лица не содержится ино-
го состава преступления (ст. 275.1 УК РФ). Никто 
не может нести административную ответствен-
ность дважды за одно и то же административное 
правонарушение (ст. 26.11 КоАП РФ). Предложения 
с отрицательными местоимениями выражают кате-
горичность, имеют яркую модальную окраску, как 
правило, модальность невозможности или запрета.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Таким образом, отмечаем, что удельный вес ме-

стоимений в правовом дискурсе достаточно высок, 
они являются важными компонентами структур-
ной и смысловой организации текста. Безусловно, 
на основе проведенного исследования назвать ме-
стоимение базовым элементом правового текста 
не представляется возможным, однако есть все до-
казательства утверждать, что реализуемые функ-
ции и способность местоимений выполнять тек-
стообразующую роль определяют их значимость, 
частотность использования в юридическом тексте. 
Доминирующее положение занимают личные ме-
стоимения 3‑го лица и указательные местоимения, 
частотны некоторые относительные местоимения, 
выступающие в роли союзных слов, а также притя-
жательные и определительные местоимения. Мор-
фологические особенности юридического текста 
помогают излагать сложное содержание правово-
го поля в максимально доступной для интерпрета-
ции и восприятия форме. Применение местоиме-
ний в языке права свидетельствует о том, что они 
оказываются в этом плане эффективными, являясь 
удобным средством речевой экономии и компрессии, 
местоимения помогают максимально лаконично вы-
ражать мысли, избегать повторов, способствуют бо-
лее быстрому восприятию излагаемой юридически 
значимой информации. Вместе с тем проведенное 
исследование позволяет глубже понять механизм 
воздействия юридического текста на аудиторию 
с целью реализации функции долженствования. Вся 
характерная для юридического дискурса совокуп-
ность языковых средств, в том числе местоимение, 
обеспечивает реализацию основной его цели — ре-
гулирование общественных отношений.
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THE IMAGE OF A GARDEN IN I. S. TURGENEV’S 
CYCLE “POEMS IN PROSE”

УДК 821.161.1

ОБРАЗ САДА В ЦИКЛЕ И. С. ТУРГЕНЕВА «СТИХОТВОРЕНИЯ В ПРОЗЕ»

Гао Янь

Государственный институт русского языка им. А. С. Пушкина

Поступила в редакцию 12 декабря 2025 г.

Аннотация: цикл «Стихотворения в прозе» Ивана Тургенева — кульминация его поздних художествен-
ных и философских исканий. Центральный образ сада воплощает глубокие размышления писателя 
о жизни, природе и человеческом духе. Тургеневские сады предстают не только как психологическое 
пространство для раскрытия эмоций и судеб, но и как мифологическое, обращающееся к коллектив-
ному бессознательному, а также как философское для рефлексии. В статье выстраивается трехуров-
невая интерпретационная модель «психология — мифология — философия», что позволяет система-
тически раскрыть многогранную символику сада и предложить новый ракурс для рассмотрения 
эстетических особенностей и идейного содержания позднего творчества Тургенева.
Ключевые слова: И. С. Тургенев, образ сада, символическое значение, психология, мифология, фило-
софия.

Abstract: the cycle “Poems in Prose” by Ivan Turgenev represents the culmination of his late artistic and 
philosophical explorations. The central image of the garden embodies the writer’s profound reflections on life, 
nature, and the human spirit. Turgenev’s gardens emerge not only as a psychological space for revealing 
emotions and destinies but also as a mythological space that appeals to the collective unconscious, as well as 
a philosophical space for reflection. The article constructs a three-level interpretive model of “psychology — 
mythology — philosophy,” which systematically unravels the multifaceted symbolism of the garden and offers 
a new perspective for examining the aesthetic features and ideological content of Turgenev’s late works.
Keywords: I. S. Turgenev, image of the garden, symbolic meaning, psychology, mythology philosophy.

Иван Сергеевич Тургенев — один из величайших 
писателей русской литературы XIX века, чье творче-
ство отличается тонким психологизмом и философ-
ской глубиной. В поздний период жизни, находясь 
вдали от родины и испытывая серьезные проблемы 
со здоровьем, он создал 82 стихотворения в прозе. 
Эти тексты, отмеченные лаконизмом формы и фи-
лософской насыщенностью, считаются важнейшим 
источником для понимания поздних размышлений 
Тургенева. Сквозной образ сада, обладающий глубо-
кой символикой, проходит через цикл «Стихотворе-
ния в прозе» и становится ключом к интерпретации 
их скрытых смыслов.

По мнению А. М. Бакуровой, «В мировой литера-
туре образ сада играет особую роль, символизируя 
собой природную гармонию, безупречную красо-
ту окружающего мира» [1, 252]. Образ сада имеет 
фундаментальное значение в библейской истории: 
Эдемский сад в Ветхом Завете, символ утраченно-
го рая и первоначальной гармонии, знаменует со-
бой начало человеческой истории. Е. С. Новикова 
в своей работе утверждает: «Образ сада обладает 
высоким сакральным статусом, восходя к христи-
анским представлениям о саде-рае как о топосе веч-
ного блаженства» [2, 58]. Кроме того, судьба Иисуса 
Христа также тесно связана с садом: его молитва 

в Гефсиманском саду предварила крестные муки, 
а погребение совершилось в гробнице, расположен-
ной в саду. Как отмечает Т. В. Тернопол, «Образ сада 
архетипичен для европейской культуры, поскольку 
основывается как на греческой, так и библейской 
мифологии» [3, 59]. В традиционной европейской 
культуре сад прочно ассоциируется с идеей вечно-
го рая. В русской традиционной культуре, сформи-
рованной после Крещения Руси, образ сада приоб-
рел особую, глубоко национальную значимость. 
В. А. Доманский отмечает: «За многовековую исто-
рию своего существования в европейском и в вос-
точном мире сад выражал представление человека 
об универсуме, его отношение к природе, культуре, 
изначально выступая идеальной моделью реально-
сти, раем на земле. С другой стороны, его элемен-
ты могут прочитываться как своеобразные тексты 
о человеке, его качествах и свойствах души» [4, 56]. 
М. Г. Уртминцева указывает: «Образ сада всегда ока-
зывается в центре произведений Тургенева» [5, 
143]. Он использует образ сада для иллюстрации 
своих философских взглядов.

В работе рассматривается образ сада в цикле 
«Стихотворения в прозе» по следующим трем на-
правлениям. Во-первых, сад — символ любви и сво-
боды. Во-вторых, сад — воплощение мифологиче-
ского значения. В-третьих, сад — пространство для 
философских размышлений.



19ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ФИЛОЛОГИЯ. ЖУРНАЛИСТИКА. 2026. № 2

Образ сада в цикле И. С. Тургенева «Стихотворения в прозе» 

В данной статье утверждается, что сад в  ци-
кле «Стихотворения в прозе» представляет собой 
не просто фон для разворачивающегося действия, 
но сложную символическую структуру, интегрирую-
щую в себе психологическое, мифологическое и фи-
лософское пространства. Для систематического обо-
снования этого тезиса в исследовании, на основе 
теории мифологических архетипов Нортропа Фрая 
в сочетании с пристальным чтением текста, выстра-
ивается трехуровневая интерпретационная модель 
«психология — мифология — философия».

1. Сад: символ любви и свободы.
Связь любви и сада — довольно распространен-

ный мотив в западной литературе. С тех пор, как 
римский поэт IV века Клавдиан описал сад Венеры 
в своей поэме «Эпиталама», в западной литературе 
утвердилась традиция использования сада в каче-
стве символа любви.

Сад у Тургенева, как и других русских писателей, 
является «пространством любви» [6, 94]. Из назва-
ния стихотворения можно догадаться, что «Роза» — 
стихотворение о любви. Сад — это внешняя сцена 
внутренних переживаний главной героини. Она пре-
бывает в гостиной; ее поза и взгляд, направленный 
«с упорной задумчивостью <…> в сад сквозь полу-
раскрытую дверь» [7, 18], функционируют как визу-
альная проекция напряженной внутренней работы 
сознания и состояния аффективной неустойчиво-
сти. Пейзаж за дверью — «сад перед домом горел 
и дымился, весь залитый пожаром зари и потопом 
дождя» [7, 18] — выступает в роли символическо-
го коррелята ее психологического мира: контраст 
огня и воды, зари и ливня визуализирует внутрен-
ний конфликт, противопоставление страстного по-
рыва и подавленной тревоги. Отсутствие в описании 
бури грома и молнии подчеркивает характер этого 
эмоционального напряжения: оно лишено внешней, 
шумной катарсической разрядки, но оттого приоб-
ретает черты сдерживаемой, а потому еще более ин-
тенсивной внутренней драмы. Роза в саду — символ 
любви. Красота и хрупкость роз, как и сама любовь, 
одновременно вселяют надежду и уязвимость. Розы 
были повалены проливным дождем и упали в грязь, 
что символизировало разочарование и потерю люб-
ви в реальности. Она сказала: «Слезы не моют, сле-
зы жгут» [7, 18], — бросая розу в пламя камина, еще 
больше подчеркивая недолговечность и разруши-
тельность любви. Сцена, где пламя охватывает розу, 
символизирует отказ от этой любви, а также подраз-
умевает ее внутреннее облегчение. Хотя розы были 
уничтожены, сам сад все еще существует.

«Сад — символ души и свойств, культивируемых 
в ней, а также укрощенной и упорядоченной при-
роды» [8, 13]. В творчестве Тургенева сад выступа-
ет не только свидетелем зарождения и крушения 
любовных чувств, но и воплощает идею свободы 
и стремление к идеальному миру. Птицы, летающие 

в саду, часто символизируют стремление к свободе: 
«И роса, целое море росы! А в этой росе, в саду, под 
самым моим окном уже пел, свистал, тюрюлюкал — 
немолчно, громко, самоуверенно — черный дрозд» 
[7, 56]. В произведении «Дрозд» песня дрозда на-
рушает тишину сада. Песня черного дрозда в саду, 
море росы и восходящее солнце заставляют главно-
го героя осознать, что его боль и рабство ничтожны 
перед лицом вечной свободы природы. Свобода, яв-
ленная в саду, предстает в двух ипостасях: внешней 
(свобода природы) и внутренней (свобода духа). Сад 
открывает перед героем путь к обретению подлин-
ной свободы через внутреннее пробуждение и ду-
ховное преодоление.

2. Сад: воплощение мифологического значения.
Согласно теории мифологических архетипов 

Нортропа Фрая, повторяющиеся в литературе об-
разы восходят к глубинным культурным моделям 
и коллективному бессознательному. Сад, описанный 
Тургеневым, имеет не только реалистическое значе-
ние, но и содержит в себе богатый мифологический 
смысл [9, 249]. Он воплощает коллективное бессоз-
нательное человечества, хранящее в себе древнюю 
мудрость и сокровенные тайны.

Такое описание дано в произведении «Восточная 
легенда»: «По самой середине этого сада, на зеле-
ной лужайке, росло дерево необычайного вида» [7, 
13]. Загадочность сада и причудливая форма дере-
ва создают ощущение ирреальности. Сад изображен 
в качестве сокрытого места, обнесенного высоки-
ми стенами, что символизирует сакральный центр, 
обособленный от мира реальности. Подобный локус 
является архетипическим и часто встречается в ми-
фах — он маркирует переходную зону между миром 
смертных и потусторонним миром. Необычное дере-
во в центре сада имеет очевидное мифологическое 
значение: «Три плода — три яблока — висело на тон-
ких, кверху загнутых ветках; одно средней величи-
ны, продолговатое, молочно-белое; другое большое, 
круглое, ярко-красное; третье маленькое, сморщен-
ное, желтоватое» [7, 13]. Его лазоревые листья и три 
разноцветных плода символизируют разные судьбы 
или выборы. Это восходит к дереву познания в Эдем-
ском саду в «Библии». «В соответствии со сказочно-
мифологическим сюжетом герою предоставляется 
возможность выбрать не просто яблоко, но свою 
новую жизненную перспективу» [10, 11]. Три плода, 
олицетворяющие «мудрость», «богатство» и «лю-
бовь», представляют собой классическую тему жиз-
ненного выбора. Присутствие дерева предполагает, 
что выбор Джафара был не только материальным, 
но и духовным, что делает сад местом, где обрета-
лась древняя мудрость и царил диалог.

В произведении «Посещение» сад обретает глу-
бокое мифологическое значение, выступая в роли 
символического пространства — источника творче-
ского вдохновения. Это значение раскрывается уже 
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в начальном пейзаже: «В саду, в глуши сиреневых ку-
стов, горлинка встретила ее первым воркованьем — 
а там, где она скрылась, молочно-белое небо тихонь-
ко закраснелось» [7, 22]. Появляющаяся «из глубины 
сиреневых кустов» богиня фантазии, крылатая дева, 
сочетает в себе черты античной музы и природного 
духа. Ее явление и последующее исчезновение вос-
производит архетипическую мифологическую схему: 
нисхождение божества — откровение — уход. В дан-
ном контексте сад выполняет функцию лиминально-
го пространства, связующего реальный и потусторон-
ний миры, — чистой и сакральной сферы, родственной 
мифологическому Эдему. Это не только обитель вдох-
новения, но и место, где драматически раскрывается 
тайна творческого акта. Полет богини и ее жест — лег-
кое прикосновение цветком ко лбу поэта — уподобля-
ются мистическому ритуалу инициации, знаменую-
щему мгновенное нисхождение на поэта вдохновения 
и озарения. Мимолетность ее присутствия — «только 
на миг может блеснуть передо мной» [7, 22] — привно-
сит в мифологический сюжет трагический оттенок. 
Сам же утренний сад, метафорически воплощающий 
цикличность времени и обновление, в контрасте с кра-
тковременностью визита музы, подчеркивает фунда-
ментальную двойственность природы творчества: со-
существование вечного и преходящего.

3. Сад: пространство для философских размыш-
лений.

Цикл «Стихотворения в прозе» И. С. Тургенева 
воплотил в себе богатый жизненный опыт писа-
теля. Как верно подчеркивает исследователь Сюй 
Сяомин: «Осмысленный, обобщенный и творчески 
переработанный, этот опыт претворился в глубо-
кие, исполненные философского смысла образы 
и язык, проникнутые мудростью и поэзией» [11, 5]. 
Согласно исследованию О. В. Блюминой: «Сад как 
тип пространства, конечно, не представляет собой 
уникального поэтического явления» [12, 61]. Одна-
ко в творчестве Тургенева это пространство пред-
ставляет собой не только точку пересечения при-
роды и человеческого бытия, но и идеальную арену 
для экзистенциальной рефлексии о жизни, смерти, 
любви и существовании. Поздние произведения пи-
сателя проникнуты подобными размышлениями 
о бренности жизни и вечности мироздания, где сад 
становится центральным местом этого философ-
ского диалога.

В произведении «Воробей» сад обретает мно-
гогранные философские коннотации, превращаясь 
в пространство интенсивного созерцания. Прежде 
всего, он символизирует многообразие и хрупкость 
жизни. Аллея, березы, собака и воробьи вместе фор-
мируют микроэкосистему, демонстрирующую вза-
имозависимость и  конфликтность в  природном 
мире: «Аллея из тополей у Тургенева в соответ-
ствии с древней традицией способствует созданию 
философского пространства сада и выполняет сим-

волическую функцию» [9, 250]. Хрупкость воробья 
изначально контрастирует с силой собаки, но само-
отверженная жертвенность старого черногрудого 
воробья взламывает эту силовую диспропорцию, 
являя торжество любви и жертвы над хрупкостью 
и страхом: «В воробье-отце, кинувшемся на защи-
ту своего ребенка, И. С. Тургенев видит высшее про-
явление чувства, жертву, на которую стоит пойти 
и за которую не страшно погибнуть» [13, 152].

Сад трансформируется в философский микро-
косм, заставляющий переосмыслить дихотомию 
«человек-природа». Собака, как репрезентант че-
ловеческой власти, символизирует стремление по-
корить природное начало. В то же время поведение 
старого воробья являет нам природу не как объект 
господства, а как сущность, исполненную собствен-
ного достоинства и внутренней силы. Отступление 
собаки и молчаливое почтение повествователя сим-
волизируют переосмысление человеком мощи при-
роды и рождают благоговение перед ней. Таким об-
разом, сад становится философским микрокосмом, 
призывающим к пересмотру антропоцентрической 
позиции и признанию того, что ценность жизни за-
ключена в сосуществовании, а не в доминировании.

Сад также является местом размышлений о люб-
ви и смерти. Героический поступок старого воробья 
демонстрирует, как сила любви способна превозмочь 
страх смерти и стать движущей силой для продол-
жения жизни. Такая любовь — это не только защи-
та личности, но и уважение и забота о самой жизни. 
Эта сцена в саду показывает, что истинный смысл 
жизни заключается в проявлении любви и муже-
ства, а не в величине силы или продолжительности 
жизни. В саду главный герой осознает хрупкость 
и недолговечность жизни, размышляет о взаимоот-
ношениях человека и природы и переосмысливает 
значение любви и смерти. Созерцая сад, можно глуб-
же понять природу жизни, место и ответственность 
человека в этом мире.

Как отмечала Е. А. Самоделова, «Концепт “сад” яв-
ляется типичным для творчества многих русских пи-
сателей разных эпох» [14, 43]. Таким образом, сквозь 
многогранный образ сада в цикле И. С. Тургенева 
«Стихотворения в прозе» раскрывается не только 
глубинная связь природы и человеческой психики, 
но и вся сложность внутреннего мира личности. Вы-
ступая символом любви и свободы, воплощением 
архетипических мифов и пространством философ-
ской рефлексии, сад концентрирует в себе экзистен-
циальные размышления писателя о бытии, смысле 
жизни и взаимоотношениях с природой. Благодаря 
тонкому воссозданию образа сада и проникновен-
ному исследованию его многозначной символики, 
Тургенев не только обогатил палитру собственного 
творчества, но и даровал читателям уникальную оп-
тику для размышлений о взаимоотношениях жизни, 
природы и человека.
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Аннотация: в статье выдвигается научная гипотеза, что в эссе «Достоевский и роман-трагедия» 
поэт и теоретик символизма Вячеслав Иванов описал тайное мистическое посвящение писателя, 
для проведения которого не требовался специальный обряд. Сцена инициации на Семеновском плацу, 
в ходе которой писатель превратился в дионисовского художника, до сих пор не попала в поле зрения 
литературоведов из-за многочисленных скрытых отсылок к работе Ф. Ницше «Рождение трагедии», 
служащих ключом к пониманию этого многослойного текста. Выдвинутая гипотеза позволяет по-
новому осмыслить слова М. М. Бахтина, упрекнувшего Иванова за то, что тот «связал свою мысль 
с рядом прямых метафизических и этических утверждений, которые не поддаются никакой объек-
тивной проверке на самом материале произведений Достоевского». В статье также проводятся 
параллели с «фантазией» Т. А. Касаткиной на тему тайной инициации писателя в одной из подполь-
ных масонских лож.
Ключевые слова: дионисовский художник, тайное посвящение, новый Эсхил, имагинативное мифот-
ворчество, индивидуация, роман-трагедия.

Abstract: the article puts forward a scientific hypothesis that in his essay «Dostoevsky and the novel-tragedy», 
the poet and theorist of Symbolism Vyacheslav Ivanov described a secret mystical initiation of the writer, which 
did not require a special ritual. The initiation scene on Semyonovsky Square, during which the writer was 
transformed into a Dionysian artist, has so far escaped the attention of literary scholars due to numerous 
hidden references to Friedrich Nietzsche’s The Birth of Tragedy, which serve as the key to understanding this 
multi-layered text. The proposed hypothesis allows us to rethink the words of M. M. Bakhtin, who reproached 
Ivanov for «linking his thought to a series of direct metaphysical and ethical assertions that cannot be objectively 
verified using the material of Dostoevsky’s works». The article also draws parallels with T. A. Kasatkina’s 
«fantasy» on the theme of the writer’s secret initiation into one of the underground Masonic lodges.
Keywords: Dionysian artist, esoteric initiation, new Aeschylus, imaginative myth-making, individuation, 
novel-tragedy.

Поэт и теоретик символизма Вячеслав Иванов 
интересовался прозой Достоевского на протяжении 
всего творческого пути — со времен учебы в Берлин-
ском университете до последних лет жизни в Ита-
лии. В 1910‑е годы он посвятил любимому писателю 
несколько публикаций. Наибольшую известность 
среди них получило эссе «Достоевский и роман-
трагедия», вошедшее впоследствии в сборник фи-
лософской прозы «Борозды и межи» (1916). Даже 
когда на родине Иванов оказался на грани забвения, 
интерес к его работе невольно подогрел М. М. Бах-
тин, сославшийся на нее в «Проблемах поэтики До-
стоевского».

Правда, высказанная в книге оценка была амби-
валентной, допускающей противоположные трак-
товки. В концентрированном виде ее суть передают 
следующие слова: «Впервые основную структурную 
особенность художественного мира Достоевского на-
щупал Вячеслав Иванов — правда, только нащупал» 

[1, 15]. Перед филологами, соответственно, откры-
лись две взаимодополняющие возможности, зави-
сящие от акцента на достоинствах или недостатках 
ивановских воззрений. Но в исследовательской лите-
ратуре Бахтину почему‑то сразу отвели роль учени-
ка [2, 225,] теоретика символизма и «переводчика» 
его идей «на язык следующего поколения» [3, 25].

Неудивительно, что на этом фоне никто не об-
ратил внимания на одно из критических замечаний, 
сделанных в «Проблемах поэтики Достоевского». 
Суть его в том, что в литературных героях Иванов 
почему‑то увидел «размножившихся двойников са-
мого автора, переродившегося и как бы при жизни 
покинувшего свою земную оболочку» [1, 16]. К та-
кому выводу Бахтина подтолкнули рассуждения 
старшего современника об инсценированной каз-
ни петрашевцев и последовавших за ней переменах 
во внутреннем мире Достоевского. Этот фрагмент 
ивановского текста [4, 422—423], заинтересовавший 
знаменитого филолога, заслуживает того, чтобы ос-
новательно к нему присмотреться. Сразу бросается 
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в глаза, что вначале автор говорит как бы с огляд-
кой, прибегая к вводной конструкции «быть может». 
Но от нарочито подчеркнутой неуверенности в голо-
се вскоре не остается и следа. С убежденностью оче-
видца Иванов описывает духовное «перерождение» 
писателя через мнимую смерть, которое испытыва-
ют и «мистики». Последнее слово, как бы невзначай 
появившееся в тексте, нельзя оставить без внима-
ния, и вот почему.

Поначалу ведь может показаться, что Иванов 
во многом следует за письмом Достоевского брату 
Михаилу, которое было написано в Петропавловской 
крепости сразу после событий на Семеновском пла-
цу: «Там всем нам прочли смертный приговор, дали 
приложиться к кресту, переломили над головой шпа-
ги и устроили наш предсмертный туалет (белые ру-
бахи). <…> Жить мне оставалось не более минуты. 
<…> Наконец ударили отбой, привязанных к столбу 
привели назад <…>. Теперь, переменяя жизнь, пере-
рождаюсь в новую форму. <…> Перерожусь к лучше-
му» [5, 161—162, 164].

Этот катастрофический опыт Достоевского, за-
глянувшего в бездну небытия, уже не раз привле-
кал внимание филологов. Сквозь него, например, 
пытались взглянуть на роман «Идиот», в котором 
автор описал переживания человека, приговорен-
ного к смертной казни [6]. Но слово «мистики» при-
внесло в статью Иванова целый пласт новых смыс-
лов, а именно — тема внутреннего перерождения 
личности приобрела теперь выраженный сакраль-
ный оттенок. А раз так, то и мнимая смерть писате-
ля превратилась в тайное посвящение, которое он 
прошел, чтобы стать «пророком-художником» [4, 
423]. Сделанный вывод поначалу может показаться 
неочевидным хотя бы потому, что в обстоятельных 
комментариях к недавно изданной книге Иванова 
«Достоевский: Трагедия — Миф — Мистика» ни сло-
ва не сказано об инициации.

А ведь в эту работу, впервые изданную в Тюбин-
гене на немецком языке в 1932 году, вошли многие 
фрагменты из статей прошлых лет, в том числе и за-
интересовавший Бахтина эпизод. Посвящение писа-
теля описано в книге практически точно так же, как 
и в эссе «Достоевский и роман-трагедия»: «Быть мо-
жет, в ту минуту, когда он стоял на эшафоте и глядел 
в глаза смерти, совершилось в нем какое‑то внезап-
ное и решительное душевное изменение, какое‑то 
благодатное умирание, за которым немедленно и не-
ожиданно последовала пощада, данная телесной 
оболочке жертвы» [7, 35].

Вот только в комментариях, как уже было сказа-
но, процитированные слова соотнесены лишь с упо-
мянутым выше письмом Достоевского брату Ми-
хаилу [8, 351]. Отчасти запутал следы сам Иванов, 
намеренно усложнявший свои тексты и задававший 
несколько уровней их восприятия — от обыденно-
бытового до эзотерического. Не стала исключением 

и его статья «Достоевский и роман-трагедия». В ней 
инсценированная казнь петрашевцев прямо названа 
«посвящением в таинство смерти» [4, 433], которое 
прошел писатель. Тонкость лишь в том, что описание 
событий на Семеновском плацу и их интерпретацию 
разделили несколько небольших главок. Получается, 
что ключ к замысловатому фрагменту статьи Иванов 
все же оставил читателю, но в руки ему не вложил.

А еще теоретик символизма задался целью най-
ти, в каком произведении проявился приобретенный 
на Семеновском плацу сокровенный опыт писате-
ля, подобно тому как внешняя сторона тех событий 
получила отражение в романе «Идиот» [9, 51—52]. 
Неслучайно уже в следующей статье о Достоевском 
Иванов обратился к роману «Братья Карамазовы», 
главный герой которого из «слабого юноши» в одно-
часье превратился в «твердого на всю жизнь бойца» 
[10, 328]. Случившаяся в главе «Кана Галилейская» 
метаморфоза дала Иванову основание утверждать, 
что Алеша Карамазов прошел «мистическое посвя-
щение» [4, 458] в тот миг, когда под чтение еванге-
лия у гроба старца Зосимы получил от него благо-
словение в мимолетном сне, а затем в исступлении 
целовал землю.

Немаловажно, что тайнодействие здесь, как 
и во время «посвящения» Достоевского на Семенов-
ском плацу, совершилось по воле судьбы, без про-
ведения специального ритуала. Эта повторяюща-
яся в текстах Иванова деталь невольно вызывает 
к жизни параллели с его мистическими исканиями. 
Он ведь и сам намеревался пройти посвящение под 
руководством Анны Минцловой, ученицы известно-
го оккультиста Рудольфа Штейнера. В ходе подго-
товки к совершению ритуала она помогла Иванову 
истолковать его визионерский опыт, полученный 
при общении с «духом» покойной супруги Лидии 
Зиновьевой-Аннибал. Но первоначальный замы-
сел так и не был доведен до конца из-за того, что 
всякий раз находилась причина, препятствовавшая 
его осуществлению. В итоге поэт-символист и во-
все отказался от ритуала в пользу посвящения, ко-
торое он намеревался получить от «духа» Лидии 
[11, 198—199]. Так что этот жизненный сюжет мог 
послужить одной из причин, побудившей Иванова 
описать посвящение без ритуала в статье «Достоев-
ский и роман-трагедия». В ней автор спроецировал 
собственный мистический опыт на судьбу и творче-
ство известного писателя.

Как ни важны биографические параллели для 
понимания ивановских текстов, тем не менее они 
не проясняют всех деталей. Почему, например, по-
сле посвящения Достоевский стал «художником», 
тогда как логичнее было бы назвать его великим 
писателем? Случайностей здесь нет хотя бы потому, 
что выбранное Ивановым слово — не редкий гость 
в его лексиконе. Причем смысловое наполнение это-
го термина отличается от тех значений, что отраже-
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ны в словарях. По крайней мере, к изобразительному 
искусству он имеет весьма отдаленное отношение. 
В понимании Иванова художник — тот, кто наделен 
исключительной творческой мощью. Причем речь 
не обязательно идет о людях. В трагедии «Проме-
тей» художником назван главный герой [12, 149], 
сотворивший человечество из глины и пепла тита-
нов. Этим же словом в «Спорадах» охарактеризован 
и Творец: «Бог — художник; и суд Его, думается, бу-
дет судом художника, и Его осудительный взор — 
взглядом мастера, обманутого в своих ожиданиях ле-
нивым или недаровитым учеником» [13, 115]. Если 
в этот ряд поставить и Достоевского, то окажется, 
что после мистического посвящения он тоже обрел 
небывалую творческую мощь, сделавшись в чем‑то 
подобным Прометею и даже Богу. Для проверки вы-
двинутой гипотезы обратимся к переменам во вну-
треннем мире писателя, произошедшим во время 
инсценированной казни петрашевцев.

На эшафоте, утверждал Иванов, Достоевский ис-
пытал «благодатную смерть», которая, «как пови-
вальная бабка, высвободила» внутреннее я «из чрев-
ных глубин воплощения» [4, 422]. Отныне все его 
творчество стало внушением «духовно рожденного» 
человека, не отягощенного земными оболочками, по-
сле чего писатель «предался умножению своих двой
ников под многоликими масками своего… вселикого, 
всечеловеческого я», увидев «в бесконечных формах 
индивидуации… разные образы и условия своего об-
лечения в плоть, своего нисхождения в закон мира 
видимого» [4, 423].

Ключом к процитированному фрагменту служит 
слово «индивидуация», которое (что очень важно!) 
приводит к Фридриху Ницше и его книге «Рожде-
ние трагедии», оказавшей на Иванова определяю-
щее влияние. Особый интерес в ней представляет 
космогонический миф о трех сменяющих друг друга 
Дионисах. Первый из них, испытав «страдания ин-
дивидуации» и «расчленение» [14, 66], дал начало 
четырем стихиям («воздуху, воде, земле и огню»), 
богам, людям и мириадам обособленных вещей. Так 
возник наш «разорванный, раздробленный на ин-
дивиды мир» [14, 67]. Это — второй Дионис, пребы-
вающий «в качестве растерзанного бога». Но былое 
единство непременно будет восстановлено. «Ра-
достную надежду» на рождение третьего Диони-
са, который разрушит «оковы индивидуации», дает 
«мистериальное учение трагедии» [14, 67]. Такое 
сопряжение искусства и культа привело к тому, что 
единственным героем эллинской сцены Ницше объ-
явил страдающего бога, являвшегося во множестве 
образов. Соответственно, Прометей, Эдип и другие 
трагические герои — лишь маски, за которыми скры-
вался Дионис.

Но и героев произведений Достоевского теоре-
тик символизма сравнивал с двойниками писателя, 
в которых воплощалось его «вселикое всечеловече-

ское я»! Возникшая здесь параллель с приведенны-
ми выше рассуждениями Ницше из десятой главы 
«Рождения трагедии» позволяет прояснить смысл 
загадочного фрагмента статьи Иванова, заинтере-
совавшего Бахтина. Став после посвящения подоб-
ным вселикому Дионису, Достоевский являл свое 
я в обличье многочисленных героев своих произве-
дений. Важно только понять, что речь здесь не идет 
об обыденном писательском творчестве. Посвяще-
ние сделало из Достоевского служителя страдаю-
щего бога — дионисовского художника, способного 
создавать трагедии. Последнее слово тоже нуждает-
ся в отдельном пояснении. Трудность даже не в том, 
что писатель был прозаиком, а  не драматургом. 
Подобное препятствие Иванов-теоретик обошел, 
предложив термин «роман-трагедия», который был 
вынесен в название статьи. Главная сложность — 
в многозначности используемой терминологии.

Напомним, что для Ницше, у которого поэт-сим-
волист позаимствовал важнейшие свои идеи, ат-
тическая трагедия одновременно являлась и теа-
трализованным представлением, и богослужением, 
благодаря чему зрители становились участниками 
культового действа, реально видевшими на сцене 
Диониса под маской трагического героя. Это и было 
искусство «в метафизическом, широчайшем и глу-
бочайшем смысле слова» [14, 89]. Но древний син-
кретизм был утрачен, вследствие чего сакральное 
действо распалось на зрелище, покинутое «гением 
музыки», и «тайный культ» [14, 104], уже не прино-
сивший своим адептам «метафизическое утешение». 
И хотя с того времени прошло более двух тысяче-
летий, Ницше верил, что в современном мире явит-
ся дионисовский художник, способный возродить 
трагедию-мистерию.

Этими же надеждами жил и Иванов, а потому 
термин «трагедия» тоже приобрел в его текстах 
двойственное значение. Это и литературный жанр, 
и совершаемая на театральных подмостках мисте-
рия. Здесь теоретик символизма менее всего ориги-
нален. Даже слово «художник», которым он охарак-
теризовал Достоевского, появилось в его лексиконе 
благодаря германскому философу. У него же было 
позаимствовано и смысловое наполнение этого тер-
мина. Как и у Иванова (см. выше), титан Прометей 
в «Рождении трагедии» назван «художником» [14, 
63]. Стоит заметить, что Ницше вложил в это сло-
во еще один смысл — изменение образа мира. Ведь 
благодаря художнику, который возродит в искусстве 
древний синкретизм, вновь наступит эпоха траге-
дии, призванная положить предел сократическому 
типу культуры. Последнее обстоятельство во мно-
гом объясняет, почему Иванов настоятельно под-
черкивал, что влияние Достоевского простирается 
на века. Этот «грандиознейший из художников» [4, 
403] и после смерти «жив среди нас» [4, 402]. А вот 
Толстой (современный Сократ), исполнивший «рабо-
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ту вчерашнего дня истории» [4, 401], навсегда остал-
ся в прошлом.

Теперь можно добавить еще один штрих к харак-
теристике Достоевского как дионисовского худож-
ника. Дело в том, что непревзойденным античным 
трагиком Ницше считал Эсхила. Только с ним удо-
стоился сравнения Рихард Вагнер [15, 275], в кото-
ром германский философ видел современного отца 
трагедии. И здесь Иванов снова слепо копирует идеи 
своего предшественника: Достоевский после посвя-
щения становится дионисовским художником — но-
вым Эсхилом [16].

Все это время «Рождение трагедии» служило 
ключом, позволявшим дешифровать наиболее труд-
ные для понимания фрагменты статьи «Достоевский 
и роман-трагедия». И вот, казалось бы, в ивановском 
тексте нашлась точка, формально не имеющая соот-
ветствий в книге Ницше. Достоевский прошел по-
священие, тогда как в «Рождении трагедии» Эсхил 
никаких обрядов не совершал. Об древнегреческом 
трагике в книге говорится довольно скупо в срав-
нении с его антиподом — Сократом. Этот интерес 
к античному философу не угас и в поздних работах, 
в них он уже прямо назван «чернью» [17, 22]. И это 
слово неожиданно дает ключ к разгадке тайны Эсхи-
ла, ведь в «Рождении трагедии» к низшим слоям на-
рода был отнесен и другой его антипод — Еврипид, 
по вине которого «мещанская посредственность… 
получила… слово» [14, 71] на сцене.

Наряду с чернью в книге упоминаются и «эпоп-
ты» [14, 66] — так в Древней Греции называли ми-
стов (участников мистерий), имевших высшую сте-
пень посвящения и хранивших тайну «третьего» 
Диониса. Эсхил, несомненно, принадлежал к  их 
числу, соответственно, в «Рождении трагедии» по-
следовательно выстроена оппозиция: духовная 
аристократия — плебеи. На этом фоне эпизод с по-
священием Эсхила уже не мог привнести ничего но-
вого, а потому был опущен. Зато Иванов оказался 
в принципиально иной ситуации, когда попытался 
спроецировать на русскую литературу XIX века эту 
ницшевскую оппозицию. Толстого современным Со-
кратом он изобразил [18], но как из родовитого гра-
фа сделать плебея? Сопротивление исторического 
материала пришлось преодолевать и для того, что-
бы превратить Достоевского в нового Эсхила. Лишь 
с большой натяжкой из дворянина во втором поко-
лении получился аристократ, да и по образу мыслей 
писатель больше походил на разночинца. Спас ива-
новский замысел эпизод с посвящением на Семенов-
ском плацу. Познав тайну страдающего бога и уподо-
бившись ему, Достоевский стал аристократом духа 
и тем самым возвысился над Толстым, который так 
и остался на профанном уровне понимания жизни.

Однако этот вынужденный шаг обернулся труд-
ностями с определением жанра статьи «Достоевский 
и роман-трагедия». Пусть ее автору хотелось, чтобы 

воспринималась она научной или на крайний случай 
литературно-критической работой. Теоретик симво-
лизма даже совершил экскурс в историю европейско-
го романа [4, 404—408], чтобы придать своим суж-
дениям филологическую основательность. Этой же 
цели служат и рассуждения о катарсисе, и неологизм 
«роман-трагедия», вынесенный в название статьи. 
Однако в этот ряд совершенно не вписывается эпи-
зод с посвящением Достоевского и последовавши-
ми за ним переменами в его внутреннем мире, о ко-
торых Иванов свидетельствовал с непоколебимой 
уверенностью очевидца. Подобные примеры убеди-
ли Бахтина в том, что теоретик символизма «связал 
свою мысль с рядом прямых метафизических и эти-
ческих утверждений, которые не поддаются никакой 
объективной проверке на самом материале произ-
ведений Достоевского» [1, 16]. Но почему у Иванова 
глубокие филологические оценки соседствуют с без-
удержным полетом фантазии, для которой тесны 
границы исторических фактов? Можно, конечно, до-
вольствоваться формальным объяснением и найти 
здесь гибридный жанр — предполагающее вольное 
изложение мыслей эссе, стилизованное над научную 
статью. Но если глядеть глубже, то ключ к загадке, 
на которую обратил внимание Бахтин, снова следу-
ет искать в «Рождении трагедии».

Вспомним, образ Сократа в названной книге 
тоже соткан из реальных исторических фактов и (пе-
рефразируем Бахтина) метафизических и этических 
утверждений, не поддающихся проверке на матери-
але античных источников. Итогом такого подхода 
стала целая россыпь культурно-исторических ми-
фов о знаменитом философе. Он и родоначальник 
«теоретического человека», и убийца аттической 
трагедии, и «поворотная точка», изменившая те-
чение всемирной истории. В «Рождении трагедии» 
Ницше сам того не желая определил сущность своего 
метода. «Когда доводов не хватает» [14, 91], учил он, 
образовавшуюся пустоту заполняет миф, который 
(продолжим мысль философа) создается при помо-
щи имагинации. В частности, пылкое воображение 
философа нарисовало «огромное маховое колесо ло-
гического сократизма», движение которого «прихо-
дится созерцать сквозь Сократа, словно сквозь не-
кую тень» [14, 83].

Подобные образы легко найти и у теоретика 
символизма, например зловещий «портрет» музы 
Достоевского, похожей одновременно на «обезумев-
шую Дионисову мэнаду» и «змееволосую Эриннию, 
с искаженным лицом… с факелом в одной и бичом 
из змей в другой руке» [4, 417]. Одними особенно-
стям поэтического мышления Иванова процитиро-
ванные слова не объяснишь. Если стихотворец и дал 
волю воображению, то вовсе не ради ярких образов. 
Он целенаправленно создавал миф о Достоевском, 
который после посвящения стал дионисовским ху-
дожником. А какой у него должна быть муза? С факе-
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лом и бичом из змей в разных руках, как и нарисовал 
ее Иванов. Другое дело, что поэт-философ осознанно 
задавал несколько уровней восприятия своих тек-
стов. А потому змееволосая муза Достоевского для 
одних читателей будет обычной словесной виньет-
кой, призванной украсить текст, а для других — не-
отъемлемым элементом мифа о новом Эсхиле.

Таким образом, можно считать доказанным, что 
в 1910‑е годы теоретик символизма создал миф 
о тайном мистическом посвящении автора рома-
на «Братья Карамазовы». Несмотря на то, что этот 
эпизод был искусно спрятан в тексте эссе «Досто-
евский и роман-трагедия», через 80 лет идеи поэта-
символиста получили неожиданный отголосок 
в творчестве известного достоевиста Т. А. Касатки-
ной. Независимо от Иванова она предположила, что 
писатель, сблизившись с кружком петрашевцев, мог 
тайно пройти инициацию в одной из подпольных 
масонских лож. Характерно, что ее статья получила 
название «Фантазия на тему биографии Ф. М. Досто-
евского». Причем автор честно признал «отсутствие» 
как «прямых доказательств» своей гипотезы, так 
и «надежды на их появление» [19, 57]. Однако в по-
следующие годы были собраны интересные факты 
о масонском окружении писателя [20], которые за-
ставляют со всей серьезностью отнестись к выска-
занному предположению. Так что благодаря трудам 
Т. А. Касаткиной ивановский миф о посвящении До-
стоевского обрел вторую жизнь, пусть и в другом 
обличье.
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1 Так, например, совершенно очевидно, что Игнаха 
Сопронов, злобно-истеричный колхозный активист 
из романа В. Белова «Кануны», являет собой пародийное 
преломление шолоховского Макара Нагульнова.
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Аннотация: в статье выявляется и анализируется ряд значимых интертекстуальных связей 
между текстами Яхиной и Шолохова в аспекте художественной репрезентации советской истории 
1920—1930‑х годов. Акцентируются структурные и концептуальные корреляции, характерология 
и тематическая полифония в творчестве писателей. Исследованы полемические взаимосвязи со-
временного романа с претекстом в репрезентациях эпохи «великого перелома». Особо отмечается 
инновационный подход к впервые проведенному выявлению дискурса Яхиной «без пены на губах» о со-
ветском прошлом.
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Abstract: the article identifies and analyzes a number of significant intertextual connections between the 
works of Yakhina and Sholokhov in terms of the artistic representation of Soviet history in the 1920s‑1930s. 
It highlights structural and conceptual correlations, characterology, and thematic polyphony in the writers’ 
works. The polemical interrelations between the contemporary novel and its pre-text in representations of the 
“Great Break” era are examined. Particular emphasis is placed on the innovative approach to the first-ever 
identification of Yakhina’s discourse on the Soviet past as “unbiased and dispassionate”.
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Вопрос о  полемических взаимосвязях между 
произведениями Яхиной и Шолохова и их преем-
ственности остается недостаточно изученным [1, 
2]. В 1960—1980‑е гг. мастера «деревенской прозы» 
в ходе художественного описания и осмысления «ве-
ликого перелома» достаточно откровенно полеми-
зировали с шолоховской «Поднятой целиной». Не-
удивительно, что шолоховские «следы» бросаются 
в глаза и в книге современного прозаика Г. Яхиной 
«Зулейха открывает глаза», рассказывающей о жиз-
ни татарской женщины Зулейхи в период сталин-
ских репрессий. Однако интертекстуальный диалог 
обнаруживает здесь гораздо более сложный, всеце-
ло амбивалентный характер. По точной характери-
стике Солдаткиной, Яхина, с одной стороны, явно 
полемична по отношению к соцреалистическому 
претексту, а с другой — ее роман «по духу своему 
принципиально близок шолоховским художествен-
ным идеям и поискам моделей национального при-
мирения» [1,163].

Подобно Шолохову, Яхина стремится показать, 

как глобальные катастрофические перемены транс-
формируют судьбы отдельных людей. В обоих ро-
манах процесс коллективизации представлен как 
насильственный переход от традиционного кре-
стьянского уклада к новому советскому порядку. Он 
разрушает старые нормы и ценности, порождая кон-
фликты как на социальном, так и на личном уров-
не. Разумеется, тема раскулачивания в двух произ-
ведениях занимает центральное место. В «Поднятой 
целине» процесс раскулачивания увиден в основ-
ном глазами представителей власти, а в «Зулейхе…» 
в числе классовых врагов, фактически вычеркивае-
мых из жизни, оказывается главная героиня.

В персонажном мире романа Яхиной «интересно 
показать шолоховского героя в декорациях татар-
ской деревни» [3]. Без труда обнаруживаются два 
героя-коммуниста, как будто сошедшие со страниц 
шолоховского романа. Один из них, Денисов, пред-
ставляет собой фактически Давыдова из «Поднятой 
целины» [4, 579]: у них сходная внешность, одина-
ковая присказка «факт!» и трудовая биография. Есть 
такое мнение, согласно которому Денисов «не пол-
нокровный образ, а лишь сухой конспектик Давы-
дова, скелетик [5, 227]. Однако это скорее отражает 
критический дискурс современной литературы, ко-
торый отличает национально-культурный контекст 
от интертекстуальных связей.
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С  помощью этого цитатного эпизодического 
персонажа Яхина придает столь важному для сво-
его романа полемическому диалогу с шолоховским 
претекстом предельно эксплицированный характер 
[1, 163]. В структуре характера Денисова-Давыдова 
ключевую роль играет внутренний конфликт между 
жесткой классовой логикой и человечностью. Дени-
сов у Яхиной предстает наивным идеалистом, уто-
пический энтузиазм которого сталкивается с при-
земленной логикой как коммунистической власти, 
так и российско-советских жизненных реалий, в ре-
зультате же герой спивается и бесславно умирает.

Менее заметным (но не менее очевидным) ока-
зывается сходство между шолоховским Нагульно-
вым и Игнатовым у Яхиной: образы сильной лич-
ности, сурового рыцаря мировой революции. Макар 
Нагульнов без колебания готов пожертвовать и со-
бой, и окружающими людьми ради торжества ком-
мунистической идеи. Являясь верными друзьями 
и соратниками, Давыдов и Нагульнов в финале ге-
роически погибают за коммунистические идеалы. 
Яхина, как уже отмечалось, включив этих двух ге-
роев в собственное повествование, первого приво-
дит к моральной деградации и бесславному концу, 
второму же дарит возможность пройти сквозь не-
вероятные испытания, преодолеть идеологические 
заблуждения и в конце концов обрести простое че-
ловеческое счастье.

В явном соответствии с логикой шолоховско-
го художественного мира изображается в «Зулей-
хе…» классовая борьба. Кулаки и коммунисты, нена-
видя друг друга, проявляют обоюдную жестокость. 
Выявляем многочисленные интертекстуальные 
переклички с шолоховским романом при изобра-
жении кульминационных этапов коллективиза-
ции. Муртаза, муж Зулейхи, предстает как свире-
пый и непримиримый враг советской власти. Его 
злобно-иронические комментарии по поводу планов 
и действий советской власти («Зерно уже взяли, скот 
тоже. Землю захотят — отберут. А вот с бабами — 
беда.» [6, 45]) почти дословно повторяют соответ-
ствующие крестьянские рассуждения из «Поднятой 
целины»: «теперь добро отдай все в обчий котел, 
и скотину, и хлеб, и птицу, и дом, стало быть? Вы-
ходит вроде: жену отдай дяде, а сам иди к …, не ина-
че» [7]. Точнее говоря, перед нами амбивалентный 
персонаж, который оригинальным образом совме-
щает в себе черты старательного крестьянина, по-
хожего на беловского Павла Пачина, с особенностя-
ми жадного и злобного кулака, как будто сошедшего 
со страниц «Поднятой целины». Шестидесятилетний 
Муртаза — настоящий хозяин: энергичный и талант-
ливый сельский труженик. Материального достатка 
он добился исключительно собственным неустан-
ным трудом.

В романе передается, что радикализм Муртазы 
не вспыхивает в одночасье, а является результатом 

накопленного недовольства, вызванного реалиями 
эпохи: «реквизиции в шестнадцатом! <…> Продук-
товые армии в восемнадцатом! Девятнадцатом! 
Двадцатом! Вот вам ссыпка! Вот вам продукто-
вый налог! Вот вам хлебные излишки!» [6, 62]. Не-
утомимый трудоголик презирает таких ничтожных 
бездельников-демагогов, как Мансурка-Репей. Одна-
ко любые компромиссы с ненавистной коммунисти-
ческой властью Муртаза бесповоротно отвергает. Он 
первым бросается с топором на коммуниста Игнато-
ва, который в ответ пускает в ход револьвер. В ходе 
осмысления ситуации Игнатов принимает во внима-
ние то, что «враги не знают, что время сейчас мир-
ное — они и с вилами, и с топорами, и с ружьями» [6, 
145]. Итак, социальные конфликты становятся «на-
стоящим фронтом». Данный случай следует рассма-
тривать не как единичный, а как распространенный. 
Едва вышеупомянутый коллективизатор Мансурка-
Репей успевает похозяйничать в реквизированном 
доме погибшего Муртазы, как самого «активиста» 
безжалостно казнят односельчане: «останется не-
движным кульком висеть на досках, проколотый дву-
мя кривыми серпами, тараща изумленные стеклян-
ные глаза в утреннее небо» [6, 87].

Отмечая, что беспощадная классовая борьба 
в романе Яхиной в целом соответствует логике ху-
дожественного мира «Поднятой целины», необходи-
мо подчеркнуть некоторые существенные различия. 
Шолоховские герои в ходе этой борьбы обнаружи-
вают способность переступать через родственные 
чувства, тогда как для персонажей Яхиной фактор 
кровного родства является ключевым. Можно сопо-
ставить поведение двух старательных земледельцев, 
ненавидящих советскую власть, — шолоховского 
Якова Островнова и Муртазу Валиева из «Зулей-
хи…» — по отношению к своим матерям. Оба героя 
любят своих матерей, однако Островнов убивает 
мать, уморив ее голодом, когда возникло опасение, 
что старуха способна рассказать о прячущемся в их 
доме бывшем белогвардейце Половцеве. Предста-
вить же себе какие бы то ни было действия Муртазы, 
направленные против матери, невозможно.

Кроме того, поведение противников советской 
власти у Яхиной носит хотя и яростный, но в ос-
новном сугубо эмоциональный и стихийный, не-
организованный характер, поэтому их протесты 
подавляются без особого труда. Между тем в соцреа-
листическом романе Шолохова речь идет о контрре-
волюционном заговоре бывшего есаула Половцева 
и др. с целью организации вооруженного восстания 
для свержения советской власти. Показано, что крах 
антисоветского заговора в значительной мере был 
предопределен публикацией статей вождя «Голо-
вокружение от успехов» и «Ответ товарищам кол-
хозникам».

Как и в подавляющем большинстве соцреали-
стических произведений, в «Поднятой целине» ли-
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ния партии (т. е. позиция высшего партийного руко-
водства) предстает как некая безусловная истина, 
а всевозможные ошибки оказываются результатом 
неправильных действий рядовых исполнителей. Так, 
все герои, являющиеся активными участниками кол-
хозного строительства (Давыдов, Нагульнов, Раз-
метнов, Майданников и др.), совершают те или иные 
ошибочные действия (за что потом каются, подвер-
гаются резкой критике и наказаниям), которые трак-
туются как отступления от неизменно правильной 
партийной линии.

Разумеется, отношение автора «Зулейхи…» 
к коммунистической партии и ее функционерам 
оказывается принципиально иным. С точки зре-
ния Яхиной, идеология, которой преданы герои-
коммунисты, глубоко порочна. Большевизм репре-
зентируется как деструктивное начало, воздействие 
которого на ход российской жизни оборачивается 
разрушительными результатами. Позитивные из-
менения с  подобными персонажами происходят 
в тех случаях, когда они отказываются от партий-
ных принципов и начинают действовать в соответ-
ствии с общечеловеческими моральными ориенти-
рами. Так эволюционирует прежде всего Игнатов, 
превращаясь из фанатика коммунистической уто-
пии в порядочного и здравомыслящего индивида. 
Такие честные коммунисты-рыцари, как Игнатов 
и Денисов, составляют очевидное меньшинство и по-
степенно отступают под натиском циничных и амо-
ральных прагматиков, подобных Кузнецу, — более 
того, ряды функционеров советской государствен-
ности пополняются откровенными уголовниками 
вроде Горелова. И читатель романа невольно заду-
мывается: а не лучше ли было бы России обойтись 
без большевиков?

Позиция Яхиной по отношению к большевизму 
далека от однозначного отрицания и неприятия. 
Ее задача — «не осуждать и не оправдывать, а по-
нять и принять нашу историю во всей ее сложности 
и противоречивости» [8]. Она не впадает в демо-
низацию коммунистов. Объективно описывается, 
что на момент начала большевистской модерниза-
ции все общество находилось в тяжелом состоянии, 
уровень его духовно-нравственного развития был 
крайне низок. Ленинградские интеллектуалы или 
казанское светило Лейбе являются скорее исклю-
чениями из общего правила. Как явствует из рома-
на, «хороших людей» в советских городах было не-
много, явно доминировали обыватели с воистину 
зоологическими инстинктами — ярким примером 
является судьба Денисова: он буквально погибает 
«в отчаянной затяжной борьбе» за место под солн-
цем с жадными соседями и управдомами. Такие же 
дикие нравы царят и в коммуналке, в которую пре-
вратилась казанская квартира Лейбе: без особых 
колебаний домработница Груня вместе с сожителем 
Степаном (и, разумеется, в сговоре с управдомом) 

фактически вычеркивают профессора из жизни, 
чтобы занять его «прохвессорскую комнату». Такое 
печальное состояние общества в начале 1930‑х гг. 
стало закономерным следствием кровавой Граж-
данской войны, в ходе которой все традиционные 
моральные нормы оказались деформированы: 
об ужасах, которые творились в тот период, ярче 
и достовернее всего рассказал Шолохов в гениаль-
ном романе «Тихий Дон».

Хотя коллективизация изображена в «Зулей-
хе…» как совокупность насильственных действий, 
тот уклад деревенской жизни, который разрушают 
коммунисты, производит гнетущее впечатление: 
неграмотную тридцатилетнюю Зулейху окружа-
ет атмосфера воистину диких суеверий и семейно-
бытового рабства. Да и материально-хозяйственное 
благополучие, которого добился непосильным тру-
дом богатырь Муртаза, носит весьма непрочный ха-
рактер: слишком часто в деревне, вследствие неу-
рожаев, случался голод. Мать Муртазы вспоминает, 
как во время страшного голода потеряла всех детей, 
кроме любимого младшего сына.

Читателю становится ясно, что страна настоя-
тельно нуждалась в модернизации. Увы, качество 
человеческого материала, которым располагала тог-
дашняя Россия, фактически не оставляло шансов 
на нормальный, «цивилизованный» ход преобразо-
ваний. К тому же и история диктовала свои условия: 
назревала страшная — буквально на уничтожение — 
война с Западом, необходимо было спешить, поэто-
му тотальная трансформация государства и обще-
ства приобрела столь стремительный и варварский 
характер.

Несмотря на описание коллективизации, нарра-
тивная стратегия Яхиной ориентирована не на кри-
тическую деконструкцию данного периода, а на веру 
в человека [9, 66], на актуализацию антропоцентри-
ческого оптимизма, выраженного в утверждении 
жизнестойкости человеческого духа. Любовная исто-
рия, отслеживающая, как взаимные чувства «кулач-
ки» Зулейхи и коммуниста Игнатова, убившего ее 
мужа, крепнут, преодолевая всевозможные барьеры, 
обнаруживает несомненную перекличку с художе-
ственной философией Шолохова, которая ярко рас-
крывается не столько в отмеченной печатью идеоло-
гической конъюнктуры «Поднятой целине», сколько 
в «Тихом Доне». В нем от начала и до конца подчер-
кивается, что любовь для человека важнее всего, 
включая политические факторы, только она может 
принести счастье. И для персонажей Яхиной любовь 
становится способом преодоления травм, обрете-
ния внутренней свободы и поиска новой идентич-
ности [10, 23].

Данные литературные реминисценции объеди-
няются культурной матрицей, и автор современно-
го романа никак не скрывает цитатности [11, 182]. 
Наблюдается сходство художественных деталей; пе-
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рекликаются портретные характеристики персона-
жей и концепция любви. Через призму идеологиче-
ских противостояний и глубинных психологических 
трансформаций личности Яхина объективным под-
ходом изображает социальные изменения. Полемика 
Яхиной с шолоховской историософской рефлексией, 
выраженная в критическом переосмыслении иде-
ологических парадигм, свидетельствует о продол-
жающемся диалоге между поколениями писателей.
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Аннотация: статья посвящена исследованию системной эволюции иноязычных заимствований 
из сферы кино и телевидения в современном русском языке, с учетом их функционального статуса 
и деривационного потенциала. Анализ проводится в трех ключевых аспектах: функциональном, 
словообразовательном и стилистическом. В статье доказано, что иноязычные заимствования 
из области кино и телевидения проходят сложную системную адаптацию после вхождения в русский 
язык и демонстрируют неординарные функционально-семантические и деривационные возможности. 
Они выполняют не только номинативную и компрессивную, но и яркую оценочную функцию, приоб-
ретая эмоциональную окраску в конкретных контекстах; демонстрируют высокую словообразова-
тельную активность; постепенно меняют свою стилистическую окраску, переходя из профессио-
нального дискурса кино и телесферы в массмедиа и общественно-социальную сферу.
Ключевые слова: заимствование, словообразование, языковые функции, оценочность, неологизм.

Abstract: this article examines the systemic evolution of foreign-language borrowings from film and television 
in modern Russian, taking into account their functional status and derivational potential. The analysis is 
conducted across three key aspects: functional, word-formation, and stylistic. The article demonstrates that 
foreign-language borrowings from film and television undergo a complex systemic adaptation after entering 
the Russian language and demonstrate extraordinary functional, semantic, and derivational potential. They 
serve not only nominative and compressive functions but also a vivid evaluative function, acquiring emotional 
connotations in specific contexts; they demonstrate high word-formation activity; and they gradually change 
their stylistic connotations, moving from the professional discourse of film and television to the mass media 
and the public sphere.
Keywords: borrowing, word-formation, language functions, evaluativeness, neologisms.

На рубеже XX—XXI веков русский язык пережи-
вал крайне динамичный период. Происходящие в об-
ществе сдвиги неуклонно находили свое отражение 
в языке, что подтверждает его природу как чрезвы-
чайно подвижного организма и служит мощным ка-
тализатором неологизации. Как отмечает Е. В. Кура-
сова, «расширение словарного состава языка за счет 
новых лексических единиц в русском языке новей-
шего периода осуществляется двумя путями: через 
пополнение словаря новыми иноязычными едини-
цами и через образование неологизмов из собствен-
ных языковых ресурсов» [1, 50].

Заимствование представляет собой эффектив-
ный способ пополнения лексики. В тех случаях, когда 
в русском языке отсутствует наименование для но-
вого явления или понятия, а также нет подходящих 
лексических единиц для его описания, заимствова-
ние, несомненно, становится оптимальным выбором. 
В вопросе о причинах появления заимствований ис-
следователи высказывают различные точки зрения. 
Так, А. Ю. Зубкова выделяет три причины появления 
неологизмов и заимствований в современных ме-

диатекстах: мода, иностранное влияние и социаль-
ная потребность [2, 222]. В свою очередь, Д. С. Лотте, 
рассматривая проблему в более широком аспекте, 
указывает на ряд условий, влияющих на процесс за-
имствования. Среди них: наличие предпосылок, свя-
занных с уровнем языковой культуры различных 
социальных слоев, принимающих новое слово; ин-
терес к изучению соответствующего иностранного 
языка; наличие или отсутствие письменного и уст-
ного общения; степень культурного влияния одной 
страны на другую; исторически сложившийся инте-
рес определенных социальных групп одной страны 
к культуре другой; а также авторитетность языка-
источника [3, 50].

В современных условиях, когда цифровизация 
и медиапространство играют доминирующую роль 
во всех сферах жизни, неологизмы области кино 
и телевидения становятся одним из продуктивных 
источников пополнения лексического состава рус-
ского языка. В этой области использование иноязыч-
ных слов представляет собой уже не простое заим-
ствование, а глубокое внедрение в эволюционные 
языковые процессы. Данные лексические единицы, 
восполняя номинативные лакуны, постепенно пере-
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ходят из разряда временных, периферийных средств 
в разряд устоявшихся, системных языковых единиц. 
Объектом данного исследования являются иноя-
зычные слова в области кино и телевидения. Ана-
лиз показывает, что данные лексические единицы 
обладают определенной системностью, и изучение 
внутренних механизмов их эволюции способствует 
более глубокому пониманию сущностных измене-
ний, происходящих в словообразовательном, функ-
циональном и стилистическом аспектах заимство-
ваний в этой области.

Иноязычные слова из области кино и телеви-
дения выполняют прежде всего номинативную 
функцию. Это базовое свойство неологизмов, за-
ключающееся в  заполнении лексических лакун, 
возникающих в языке в связи с появлением новых 
реалий или понятий. К таким заимствованиям отно-
сятся, например, слова клип, хэппи-энд, спойлер, блок-
бастер др. Данные иноязычные слова обладают точ-
ной семантической специализацией и используются 
для характеристики явлений из области киноискус-
ства, постепенно закрепляясь в массовом сознании.

Второй функцией является функция экономии. 
По мысли И. А. Бодуэна де Куртенэ, «причиною, дви-
гателем всех изменений языка является стремление 
к удобству, стремление к облегчению в трех областях 
языковой деятельности: в области произношения 
(фонации), в области слушания и восприятия (ау-
диции) и, наконец, в области языкового мышления 
(церебрации)» [4, 348]. Это стремление к удобству, 
составляющее суть закона языковой экономии, по-
буждает носителей языка искать более компактные 
способы выражения. Заимствования в области кино 
и телевидения, такие как сиквел, хэппи-энд, клип, на-
глядно иллюстрируют действие данного принципа. 
До их вхождения в язык соответствующие понятия 
передавались, как правило, с помощью более гро-
моздких описательных оборотов. Данное явление 
согласуется с наблюдением Г. Пауля о том, что «для 
языковой деятельности характерна определенная 
тенденция к бережливости» [5, 302]. Эта экономи-
ческая функция выступает одним из дополнитель-
ных стимулов для укоренения иноязычных слов. Как 
подчеркивает Л. П. Крысин, «причина укоренения 
иноязычного заимствования заключается в том, что 
«чужое» наименование нередко оказывается короче 
собственного» [6, 14].

Третьей функцией является оценочная функция. 
В системе современного русского языка, и прежде 
всего СМИ, иноязычные заимствования из сферы 
кино и телевидения нередко приобретают яркую 
эмоционально-экспрессивную окраску, позволяю-
щую авторам при создании текстов тонко переда-
вать субъективно-оценочные смыслы.

Например, слово арт-хаус в значении «неком-
мерческое кино, которое обычно показывают в не-
больших кинотеатрах — в арт-хаусах» [7, 33]. Данное 

слово, происходящее от англ. art house, в русскоязыч-
ном контексте естественным образом несет в себе 
оттенки «элитарности», «неориентации на массово-
го зрителя», а в некоторых случаях даже приобрета-
ет легкий иронический оттенок по отношению к «не-
понятному», «сложному» кино. Например: И если 
прокат «Феи» еще можно проигнорировать (арт-
хаус, как правило, собирает немного), то крупные 
российские фильмы сейчас пришлись бы кинотеа-
трам очень кстати [Кинотеатрам придется искать 
компромисс с российскими продюсерами // Ведо-
мости, 2020.08.02].

Слово триллер в значении «кинофильм или ли-
тературное произведение, вызывающее у читателя, 
зрителя сильное волнение, страх, напряжение» [7, 
321]. Сама этимология данного слова (от англ. thrill) 
заключает в себе такие психологические компонен-
ты, как «напряжение», «ожидание», «высокая эмоци-
ональная вовлеченность». Например: «Топи» Жанр: 
триллер «Топи» — экранизация одноименного ро-
мана Дмитрия Глуховского [Запасаемся попкорном: 
подборка лучших онлайн-сериалов на время кани-
кул. Город // Ведомости, 2021.12.31].

В своем прямом словарном значении слово ан-
шлаг: «-a; м. [нeм. anchlag]. Объявлениe y кacсы теа-
тра (цирка, кинотеатра и т. п.) о том, что все билеты 
проданы» [8, 43] несет ярко выраженную положи-
тельную оценку, обозначая успех постановки и ее 
востребованность у публики. Однако в контекстах 
слово аншлаг может использоваться для негативной 
характеристики, например, состояния театров в пе-
риод пандемии коронавируса, когда люди боялись 
посещать массовые зрелища: Постковидный сезон 
принес новые шутки. Про заполненный на две трети 
зал погрустневшие театральные остряки говорят: 
«Такой теперь аншлаг!» [Японец из джунглей // Ве-
домости, 2020.10.05].

Подобные неологизмы становятся эффективным 
инструментом эмоциональной оценки. Посредством 
специфических авторских формулировок и описа-
ний они способны «переквалифицировать» свой
ства явлений, точно улавливая сложные социально-
психологические состояния и реализуя тем самым 
оценочную функцию.

Кроме того, иноязычные слова из области кино 
и телевидения, представленные в большинстве слу-
чаев существительными, войдя в систему русского 
языка, не просто встраиваются в нее, а демонстри-
руют высокий словообразовательный потенциал. 
По мнению Е. А. Земской, это свойство обнаруживают 
«ключевые слова» текущего времени, то есть «сло-
ва, обозначающие явления и понятия, находящиеся 
в фокусе социального внимания» [9, 92]. «Активиза-
ция словообразовательных процессов в определен-
ный исторический период всегда обусловлена соци-
альным заказом» [10, 226]. Данные заимствования 
выступают как базовые основы для производства 
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однокоренных слов разных частей речи, прежде все-
го глаголов и прилагательных, а также сложных слов 
разной структуры.

Так, например, слово клип, являясь одним из наи-
более активных в своей сфере, в полной мере де-
монстрирует процесс трансформации иноязычно-
го заимствования из простого «внешнего знака» 
в «устойчивую единицу» внутри системы русского 
языка, что проявляется в том числе в его высокой 
словообразовательной активности. Данное слово 
вошло в русский язык в конце XX века и обозначало 
преимущественно смонтированный видеофрагмент 
из теле- или кинофильма, а также музыкальный ро-
лик: клип, -а; м. «[от англ. cliр — вырезка из газеты] 
=видеоклип» [11, 259]. Первым морфологическим из-
менением, которое претерпело это слово при вхож-
дении в язык, стала его адаптация: английское clip 
было преобразовано в соответствии с нормами рус-
ской графики и фонетики в клип. Благодаря конеч-
ному твердому согласному -п слово было осмысле-
но как существительное мужского рода и приобрело 
способность к полному падежному словоизменению, 
что создало грамматическую основу для его вхожде-
ния в систему русского языка. Впоследствии, в про-
цессе активного употребления, данная лексическая 
единица проявила исключительную словообразова-
тельную продуктивность, реализовавшуюся в двух 
основных направлениях.

Первый — через аффиксацию исконно русски-
ми суффиксами. Например, данное слово с помощью 
исконно русского аффикса -ов- сначала образовало 
прилагательное клиповый; затем от клиповый с по-
мощью суффикса -ость было образовано существи-
тельное со значением отвлеченного признака клипо-
вость; кроме того, с помощью глагольного суффикса 
-овать было образовано слово клиповать. К данно-
му типу словообразования относится, например, ка-
стинг — кастинговать.

Второй — через словосложение. В словаре «Но-
вые слова и значения» выделяется отдельная сло-
варная статья: «КЛИП… Первая часть сложных слов, 
вносящая значения: 1. Связанный с показом клипов. 
2. Состоящий из музыкальных клипов» [12, 44]. Дан-
ное слово является не просто иноязычным заим-
ствованием, а очень продуктивной частью сложных 
слов, с помощью которой образуется множество ком-
позитов: клип-антракт, клип-клуб, клип-концерт, 
клип-сериал, клип-мультик и др. Такие дериваты, 
образованные путем сращения, значительно рас-
ширили словарный состав русского языка в обла-
сти искусства. Кроме того, основа клип может соче-
таться и с другим заимствованным из английского 
языка элементом maker, образуя слово клипмэйкер, 
которое, в свою очередь, становится базой для даль-
нейшей деривации по собственным словообразова-
тельным моделям: клипмейкерский, клипмейкерство. 
В то же время для обозначения того же понятия су-

ществуют сложное слово клипмейстер, вторая часть 
которого — заимствование из  немецкого языка, 
а также слово клиподел, вторая часть которого — 
исконного происхождения. Это означает, что подоб-
ные иноязычные слова, войдя в русский язык, не-
прерывно порождают новые слова, различающиеся 
по форме, но тождественные по значению в процессе 
поиска наиболее адекватного способа выражения.

Особую значимость приобретает также исследо-
вание стилистического распределения данных лек-
сических единиц и их риторических функций. После 
вхождения в русский язык иноязычные заимствова-
ния из области кино и телевидения демонстрируют 
характерную особенность — смену стилистическо-
го регистра употребления. Первоначально, попа-
дая в язык, эти слова, как правило, функционируют 
преимущественно в профессиональной сфере кино 
и телевидения, однако впоследствии они начинают 
активно проникать в иные стили и типы дискурса. 
Они расширяют сферу употребления, а вместе с ней 
и семантический объем. Так, слово блокбастер, пер-
воначально обозначавшее кассовый фильм, расши-
ряет значение до характеристики любого значимого, 
резонансного события; слово ремейк, обозначавшее 
новую версию фильма, приобретает семантику по-
вторяющихся действий, приобретая более широкие 
смысловые оттенки. При этом важно отметить, что 
семантическая и стилистическая трансформация 
данных слов осуществляется преимущественно че-
рез метафоризацию: профессиональные понятия 
из сферы кино проецируются на общесоциальную 
действительность. Данный перенос не случаен, по-
скольку эти слова изначально принадлежат области 
кино и телевидения, в которой обладают яркой об-
разностью и драматизмом. Благодаря этому, попадая 
в общее употребление, они сохраняют определенную 
экспрессивную силу и несут в себе оттенок новизны.

Исследование подтверждает, что в системе рус-
ского языка заимствования из области кино и те-
левидения выполняют ряд прагматических функ-
ций. Данные слова реализуют не только базовые 
номинативную и компрессивную функции, но и ярко 
выраженную оценочную функцию. Иноязычные 
заимствования в области кино и телевидения де-
монстрируют высокую словообразовательную ак-
тивность: войдя в русский язык, они не существуют 
изолированно, а быстро интегрируются в его дери-
вационную систему. В результате метафорических 
переосмыслений происходит целенаправленная сти-
листическая трансформация слов данной группы, ко-
торые проникают из замкнутого профессионального 
дискурса кино и телевидения в массмедиа и обще-
социальную сферу.

Таким образом, словообразовательная продук-
тивность, оценочный потенциал и стилистическая 
проницаемость иноязычных заимствований обла-
сти кино и телевидения в совокупности формируют 
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их бытование в современном русском языке. Дан-
ные лексические единицы не только восполняют 
номинативные лакуны, но и, благодаря глубокому 
взаимодействию с исконной языковой системой, 
демонстрируют высокую адаптационную и иннова-
ционную способность современного русского язы-
ка в процессе освоения иноязычного культурного 
влияния.
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Аннотация: в статье рассматривается проблема унификсации в русском языке, анализируются 
подходы к выделению унификсов. Конкретные примеры из «Словаря уникальных морфем» Л. В. Раци-
бурской позволяют обнаружить источники появления частей слова, которым сложно приписать 
статус морфемы. В качестве теоретической базы объяснения унификсации предлагается опора 
на положения системной лингвистики (язык — это система возможностей, которые по тем или 
иным причинам могут быть реализованы не полностью; язык является результатом длительной 
эволюции, хронологически ни один язык не однороден; элементы могут изменяться только в резуль-
тате изменения самой системы).
Ключевые слова: морфема, унификс, системная лингвистика.

Abstract: this article examines the problem of unifixation in the Russian language and analyzes approaches 
to identifying unifixes. Specific examples from L. V. Ratsiburskaya’s “Dictionary of unique morphemes” help us 
identify the origins of word parts that are difficult to classify as morphemes. As a theoretical basis for explaining 
unifixation, the article proposes relying on the principles of system linguistics: language is a system of 
possibilities that, for one reason or another, may not be fully realized; language is the result of a long evolution; 
no language is chronologically homogeneous; elements can change only as a result of changes in the system 
itself.
Keywords: morpheme, unifix, system linguistics.

«Неморфемная морфемика», — именно так назы-
валась статья А. С. Герда, посвященная анализу выч-
леняемых в словоформе отрезков, которым, трудно 
приписать статус морфемы. Внимание исследовате-
ля привлекли правосторонние посткорневые ком-
поненты (позиция суффикса), «которые либо вооб-
ще связаны с одним, двумя словами, либо внешне, 
графически, хотя и охватывают немало слов, но эти 
слова столь различны по своей природе, что в каж-
дом отдельном случае такие сегменты также ока-
зываются связанными с одним, двумя словами» [1, 
46]. В лингвистике такие единицы называют по-
разному: квази-морфы, структемы, унификсы. Пред-
ставительный список унификсов представлен в по-
собии Г. А. Воеводиной [2], а их лексикографическое 
описание в «Словаре уникальных морфем» Л. В. Ра-
цибурской [3].

Традиционно считается, что унификсы — еди-
ничные, неповторяющиеся морфемы, которые выч-
леняются в составе отдельных слов. Данный термин 
был введен в научный обиход Еленой Андреевной 
Земской [4], которая впервые описала и охаракте-
ризовала эти своеобразные словообразовательные 
элементы. С тех пор прошло немало времени, хотя 
вопрос о наличии унификсов в русском словообра-
зовании, на наш взгляд, до сих пор не решен.

Основные проблемы унификсов.

1) Статусная. Применим ли к ним статус мор-
фемы, точнее аффикса? Понимание этого позволит 
уточнить понятие морфемы и ее основных призна-
ков. Во-первых, морфема должна быть минималь-
ной, элементарной, далее не делимой. С этой точки 
зрения так называемые унификсы, напротив, де-
монстрируют неэлементарность, протяженность: 
альон — почтальон, аналия — вакханалия, елин — 
властелин, истика — ерундистика, ишом — нагишом, 
окрин — пантокрин и др. Во-вторых, аффикс имеет 
грамматическую семантику, передает какое‑либо 
грамматическое значение. У унификсов нет ника-
кого регулярного значения.

2) Словообразовательная. Как выделяют уни-
фиксы? Ориентируясь на остаток при морфемном 
членении? А что является производящим для слов 
с унификсами?

Значение производной основы, включающей та-
кие суффиксы, устанавливается посредством ссыл-
ки на значение первичной непроизводной основы“. 
Действительно, Производное («потомок») как бы со-
держит в себе производящее («предка»). В. Г. Головин 
отмечает, что различия между значениями “унифик-
сов” -адья и -арус сводятся, по-видимому, к “знакомо-
сти / незнакомости” выражаемых ими значений, так 
как “значения, которые могут выражаться и другими 
аффиксами, являются более знакомыми для носи-
телей языка и поэтому легче определяются и у еди-
ничных аффиксов. Значение же, выражаемое только 
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одним аффиксом, встречающимся только в одном 
слове, по причине редкости, “незнакомости” опре-
деляется труднее. Природа же значения у дерива-
ционных унификсов, как и у всех деривационных 
аффиксов, одинакова” [5, 75].

Фактор знакомости / незнакомости вряд ли мож-
но считать объективным.

Объективные факторы следует искать в самой 
системе языка, поэтому предлагаем проанализиро-
вать данные элементы с позиции системной линг-
вистики, так как «свойства отдельных элементов 
системы определяются всей системой, и каждый от-
дельный элемент несет на себе отпечаток создавшей 
его системы» [6, 122].

Сформулируем некоторые важные для данного 
исследования принципы системного подхода.

Язык — это система возможностей, которые 
по тем или иным причинам могут быть не реализо-
ваны (реализованы не полностью).

Отсутствие языковой единицы в словаре, неза-
свидетельствованность в речи не может означать 
отсутствия данной единицы в системе языка, так 
как некоторые языковые единицы могут быть по-
тенциальными — незаполненными ячейками в си-
стеме языка, но не противоречащими этой системе, 
созданными по ее законам и правилам. Близок нам 
в своих рассуждениях Н. Д. Голев: «Зафиксирован-
ность в текстах (тем более в словарях) никоим обра-
зом не может служить критерием окказиональности 
(новизны), хотя, по сути, именно он служит мери-
лом для ее квалификации в работах большинства 
дериватологов. Несостоятельность данного крите-
рия хорошо иллюстрируют, в частности, поисковые 
системы Интернета, в котором мы легко находим 
единицы, не зафиксированные в словарях, напри-
мер такие, как кидальщик, зафиксированы на 12000 
страницах, кидальщица — 857, кивальщик — 56, ки-
вальщица — 3, недокинуть — 156, недокомплекто-
вать — 614 и т. п.» [7, 23]. Таким образом, наличие 
слова в языке, точнее в системе языка доказывает-
ся соответствием всем правилам этой системы, т. е. 
если слово удовлетворяет всем правилам системы, 
оно в этой системе есть.

Слова могут выходит из употребления, терять 
актуальность и снижать частотность, переходить 
в пассив, быть невостребованными, но не могут ис-
чезать из системы языка.

Язык является результатом длительной эволю-
ции, хронологически ни один язык не однороден 
[8; 384, 392].

Элементы системы изменяются не сами по себе, 
а только с изменением самой (всей) системы. Ди-
ахрония состоит в последовательной смене каче-
ственно различных систем, объединенных отно-
шениями преемственности. Следовательно, резко 
противопоставлены они быть не могут. Тот факт, 
что большинство слов русского языка образованы 

не сегодня и даже не вчера, а в глубокой древности, 
как будто бы не вызывает никаких сомнений. Но то, 
что возникли они в другой системе, не всегда учиты-
вается. Следовательно, нельзя слово, образованное, 
например, в индоевропейском праязыке, анализиро-
вать по тем же критериям, что и неологизм.

При анализе фактов современного русского язы-
ка необходимо руководствоваться принципом си-
стемной однородности.

Системную однородность, на наш взгляд, умест-
но рассматривать с двух позиций.

Во-первых, с позиции генетической однородно-
сти — г о м о г е н н о с т и ,  т. е. различения исконного 
и заимствованного, генетически однородного и ге-
нетически различного.

Во-вторых, с позиции хронологической одно-
родности — г о м о х р о н н о с т и  (или даже г о м о х -
р о н о т о п н о с т и ) , согласно которому нельзя при-
писывать одному состоянию системы свойства ее 
другого состояния (предшествующего или после-
дующего). Синхрония — это самотождественное со-
стояние системы.

Учитывая все вышеизложенное, можно проана-
лизировать примеры слов, содержащих так называ-
емые унификсы. И этот анализ позволяет говорить 
о неоднородности их состава. Среди уникальных 
отмечаются:

1. Отрезки, выделяемые в заимствованных сло-
вах. Например, БалеРИНа, попАДья, клейСТЕР, маскА-
РАД, вакхАНАЛИя.

Действительно, в русском языке употребляют-
ся слова балет, поп, клей, маска, Вакх. Но находят-
ся ли они в отношениях производности со словами, 
указанными выше? Нет, данные отрезки не могут 
образовывать новые русские слова и никогда это-
го не делали. Если это и морфемы, то морфемы дру-
гих языков, других языковых систем. Словари под-
тверждают это [9].

Слово балерина происходит от итал. ballerina — 
«танцовщица», от итал. ballare — «танцевать». БАЛЕ́Т, 
-а; м. [итал. balletto].

Слово попадья ‘жена попа’ целиком заимствова-
но из греческого, где оно имеет форму papadia при 
греческом papas `поп`.

Из  немецкого языка заимствовано клей-
стер — Kleister, имеющее там два значения: 1. клей, 
кле́йстер; 2. разг. густо́е мучно́е ку́шанье.

Маскарад [фр. mascarade <ит. mascherata] — бал, 
участники которого являются в масках и костюмах.

Вакхана́лия, -и; ж. [лат. bacchanalia]. 1. обычно 
мн.: вакхана́лии, -ий. В Древнем Риме: празднества 
в честь бога вина и веселья Вакха. 2. чего или какая. 
Книжн. Неистовое, безудержное проявление чего-л.; 
буйство, разгул. В. звуков, красок. В. злобы, ненави-
сти, насилия. Нескончаемая в. Вакхана́льный, -ая, -ое 
(2 зн.). Ср. также: «I	 Baccha, ae и Bacche, es / вак-
ханка PI, О etc.: Bacchis initiare aliquem L посвятить 
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кого-л. в вакхические мистерии. II baccha, ae f. вино 
Vr. Bacchanalia, ium и drum n 1) вакханалии, празд-
нества в честь Вакха С, L etc.: senatus consultum de 
Bacchanalibus сенатское постановление о вакханали-
ях (86 г. до н. э.); 2) распутный образ жизни (В. vivere). 
Bacchanal is, e вакхический, вакханальный (sacra VM; 
festum Macr). [10, 124].

Заимствования отражают закономерности (в том 
числе и словообразовательные) языков-источников, 
т. е. других языковых систем. Игнорирование этого 
приводит к размыванию критериев различения за-
имствованных и исконных слов.

Если разделить корневые и аффиксальные мор-
фемы по происхождению на русские и иноязычные, 
то получится 4 комбинации основы с аффиксом, не-
равноценные в своем отношении к русской словоо-
бразовательной системе: 1) русская основа + русский 
аффикс; 2) русская основа + иноязычный аффикс; 
3) иноязычная основа + русский аффикс; 4) иноя-
зычная основа + иноязычный аффикс [11, 167—168].

Таким образом, в современном русском языке 
сосуществуют две разнородные принципиально не-
тождественные по набору элементов и правилам 
комбинаторики словообразовательные системы: 
«своя» — исконная, общенародная, славянская, унас-
ледованная от предыдущих эпох, и «чужая» — интер-
национальная, составленная из иноязычных мор-
фем, которые и ведут себя по законам своих систем.

Различение этих систем не только не исключает, 
но напротив — делает возможным исследования их 
взаимодействия и взаимопроникновения. Взаимо-
действие исконной и интернациональной подсистем 
русского языка в процессе аффиксации (на примере 
интернациональных суффиксов -ист, -изм) хорошо 
описано в работе А. А. Кретова и В. А. Оганисян [6].

Системное понимание иностранного слова со-
стоит в том, что иностранным признается слово, со-
ставленное из заимствованных морфем по правилам, 
свойственным тем языкам, из которых заимствова-
ны данные морфемы.

2. Сегменты-блоки, соединяющие несколько 
морфем. Например, НагИШОМ, урывКАМИ, украдКОЙ, 
удиЛИЩе, страшиЛИЩе, детВОРа

В эту группу попадают наречия, но, если подой-
ти к ним как к формам творительного падежа су-
ществительных (пешок, тишок, таек, босик, целик, 
прямик, особняк, нагиш), выступающих в функции 
обстоятельства, то вопрос их морфемного состава 
снимается сам собой. В существовании таких суще-
ствительных сомневаться не приходится, достаточно 
заглянуть в лексикографические источники. НАГИШ, 
а, м. 1. Голый, нагой человек. Перм. Перм., Миртов, 
1930. || «Голенький, раздевшийся донага ребенок». 
Холмог. Арх., Грандилевский, 1907. 2. Оборванец; бед-
ный человек. Не грози щуке морем, а нагишу горем. 
Орл., Архив РГО. Нагишом каким‑то там бродит — 
оборванцем (сказка). Верхнеленск [12, т. 19, 197].

Рассмотрение формы творительного падежа су-
ществительного как основы для наречий уберег-
ло бы авторов грамматики русского языка от много-
численных уникалий и исключений.

Другие примеры показывают наличие комплек-
сов морфем (морфемных блоков), которые регуляр-
но выступают как единое целое. Это хорошо видно 
в таких словообразовательных цепочках: удили-
ще: удить — удило — удилище; страшилище: стра-
шить — страшило — страшилище; детвора: дети — 
детва (как и братва) — детвора.

О слове дубрава можно узнать из этимологиче-
ского словаря: Дубрава: дуб — ср.-болг. дѫбръ ‘лес’, 
польск. редк. dąbr ‘дуб’, ‘дубовая роща’ — русск. ду-
бровый ‘относящийся к дубраве’ > субст. ж. р. дуброва/
дубрава (ср. лѫка ‘хитрость, козни’ > ‘злой, лукавый’, 
кровавый, ржавый и т. п.) «правдоподобнее считать 
-r- суффиксальным» [13, т. 15, 82]. Ср. бодрый, добрый, 
мокрый, мудрый, старый, хитрый, щедрый и т. п.)

3. Нормальные суффиксы, претерпевшие фоне-
тические изменения и не опознающиеся в результа-
те фузионного характера соединения морфем в рус-
ском языке и орфографической записи слова.

Любая орфография является результатом до-
говора и не всегда отражает объективную картину 
соотношения звуков и букв. Именно об этом в свое 
время писал И. А. Бодуэн де Куртенэ: «Конечно, все 
подобного рода попытки изображать на письме раз-
деление и сцепление живых морфологических ча-
стей произносительно-слухового слова являются 
более или менее топорными и далеко не удовлетво-
рительными. Известные простейшие, дальше не раз-
ложимые произносительно-слуховые элементы… 
морфем частью морфологизированы, частью сема-
сиологизированы. А определить всё это можно толь-
ко тогда, когда, не стесняясь вовсе написанием, все 
равно обычным ли написанием данной письменно-
сти или хотя бы даже тем или другим транскрип-
ционным “научным” написанием, мы или опишем 
аналитически все морфонологические и семасио-
логические ассоциации, свойственные отдельным 
произносительно-слуховым элементам разбира-
емых морфем, или же придумаем особый, строго 
аналитический способ письменной передачи всех 
произносительно-слуховых элементов» [8, 231] и го-
ворил А. А. Зализняк, предлагая «использовать в син-
хронных морфемариях помимо орфографической 
записи алломорфов еще и условное, схематическое 
представление морфемной структуры слова, при 
этом условные единицы синхронического описа-
ния будут воссоздавать реальные единицы прошло-
го» [14, 24].

Используя этимологическую транскрипцию, 
предложенную А. А. Кретовым и реализованную, на-
пример, при морфемном членении словаря языка 
А. С. Пушкина [15], можно предложить морфемное 
членение некоторых слов, отмеченных наличием 
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уникальных отрезков.
МолочАЙ {молк=ěй_ъ}, также лишай {лих=ěй_ъ}, 

обычай {об-вык=ěй_ъ}.
Молебен субстантивированное краткое при-

лагательное м. р.: мольба {мол=ьб_а}> молебный 
{мол=еб=ьн_ый}> молебен.

СветОЧ/светыч — свет > светóк ‘уменьш.-
ласк. к свет’ (XVII в; ‘рассвет’ [12, т. 36, 268] > светоч 
[cвěт=ок=й_ъ]. Ср. щелок > щелочь [скЕл=ок=й_ь]

Таким образом, используя принципы этимоло-
гической и системной коррекции при морфемном 
членении русских слов, на вопрос, поставленный 
в заголовке, можно ответить «да», но только для 
очень маленького объема непродуктивных аффик-
сов. Например, дурында, где =(Ы/А)НД(а) является 
экспрессивным просторечно-арготивным суффик-
сом. Если принять во внимание бранное слово ду-
ран, то возможно выделение суффикса –д, такого же, 
как в словах баланда, лупанда, шленда, дылда и др., 
а следовательно, не уникального [13, т. 15, 136—
137]. В слове дур-алей — финаль отвлечена от име-
ни Фал-алей, ср. дура-фей от Еро-фей [13, т. 15, 137]. 
Вертеп [вьрт=i+Ъп_ъ] — «сложение *vьrt- и рефлекса 
и.-е. *up- ‘вода’», т. е. «‘верти+вода’ = ‘проверченный 
водой’» Ср. литовский гидроним Vir̃t-upė [РЭС 6:334].

На долю «неморфемной морфемики» в действи-
тельности приходятся лишь эпентезы — «морфоно-
логические прокладки».

Эпентезы — консанантизаторы: сегодня(ш)-ьн_
ий, вчера(ш)-ьн_ий, всегда(ш)-ьн_ий, кгб(ш)-ьн_ый. Для 
оформления вокальной основы.

Эпентезы — субстантиваторы: по-бы(в)-ък_а, по-
мы(в)-ък_а, на-плы(в). Превращает глагольную ос-
нову в именную.

И остатки индоевропейских «тем» или корней 
в сложениях. Последние же вовсе не требуют соз-
дания «неморфемной морфемики», поскольку до-
пускают полноценную морфемную интерпретацию 
в рамках той системы, которая их породила, а имен-
но — в рамках системы праиндоевропейской морфе-
мики. Так мы вновь возвращаемся к мысли, выска-
занной И. А. Бодуэном де Куртенэ более века назад: 
в языке имеются отложения разных хронологиче-
ских слоев (читай — систем), и задача лингвистики 
состоит в их выделении и корректной (в ее собствен-
ных категориях) интерпретации.
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Аннотация: в романе «Семейное счастие», написанном от лица героини, Л. Толстой выдвигает на пер-
вый план проблему женского предназначения. Мария Александровна проходит путь, близкий авторе-
ферентным героям писателя: через переживание любви она движется к желанию «жить для других», 
однако, поддаваясь чувственным соблазнам, сбивается с пути, чтобы в финале романа осознать, что 
истинное предназначение женщины — в семье. Экранизация 2025 года, осуществленная режиссером 
С. Толстой, представляет собой киноинтерпретацию романа, которая помогает обнаружить его 
скрытые смыслы. Этому способствует символический ряд, выстраиваемый режиссером.
Ключевые слова: «Семейное счастие», Л. Толстой, киноинтерпретация, предназначение женщины, 
«жизнь для других».

Abstract: in the novel “Family Happiness”, narrated from the perspective of the heroine, Leo Tolstoy foregrounds 
the problem of female destiny. Maria Alexandrovna follows a path akin to the writer’s auto-referential 
characters: through the experience of love, she progresses toward a desire to “live for others”. However, 
succumbing to sensual temptations, she strays from this path, only to realize in the novel’s finale that a woman’s 
true calling lies within the family. The 2025 film adaptation, directed by S. Tolstaya, constitutes a cinematic 
interpretation of the novel that helps uncover its latent meanings. This is facilitated by the symbolic framework 
constructed by the director.
Keywords: “Family Happiness”, L. Tolstoy, film interpretation, the purpose of women, “life for others”.

Трудно переоценить влияние Л. Н. Толстого 
на развитие русской и мировой литературы в целом. 
Киноискусство, находящееся с ней в тесной генети-
ческой связи, непрерывно обогащалось интерпрета-
циями толстовских сюжетов. Начиная с XX века, от-
ечественными и зарубежными режиссерами активно 
осмыслялось литературное наследие писателя, осу-
ществлялись попытки переложения на киноязык 
его идей. По числу экранизаций Лев Толстой — один 
из лидеров среди мировых классиков. Чаще всего 
режиссеров привлекали романы «Анна Каренина», 
«Война и мир», «Воскресение». К малой прозе обра-
щались реже, многие повести долгое время ожида-
ли своего часа. В их число попал «маленький» роман 
Л. Н. Толстого «Семейное счастие» — произведение, 
чья тонкая психологическая ткань и отсутствие мас-
штабных событий, по-видимому, долгое время оста-
навливали режиссеров. В связи с этим его экрани-
зация, осуществленная в 2025 году Стасей Толстой, 
уже сама по себе является событием.

«Семейное счастие» было окончено Толстым 
в 1859 году. Читающая публика достаточно холодно 
встретила роман, который так и остался для самого 
автора «мерзким сочинением», «постыдным… пят-

ном» [1, т. 60, 296] на творческой биографии. Как от-
мечает А. Г. Гродецкая, «в научной литературе за тол-
стовским романом утвердилась прочная репутация 
неудачи. Принято считать, что это вещь случайная 
и в целом не характерная для писателя, не толстов-
ская» [2, 25—35]. Б. М. Эйхенбаум в этом творческом 
опыте Толстого видел текст переломного периода, 
знаменующий подготовку к переходу на новый этап 
творческого пути [3, 335].

Согласимся с мыслью Б. М. Эйхенбаума о «пе-
реломности» этого текста: Толстой ищет матери-
ал, позволяющий ему высказать важные для него 
мысли и идеи. Не случайно следующим текстом бу-
дут «Казаки», которые, как и «Семейное счастие», 
оставят у читателей ощущение неудовлетворенно-
сти, недосказанности — Оленин, как и Маша, герои-
ня «Семейного счастия», не найдет того, что искал. 
Центральным персонажем «Семейного счастия» Тол-
стой делает женщину, ведя повествование от перво-
го лица. Однако близость Маши к автореферентым 
героям Толстого была замечена уже первыми кри-
тиками: его персонаж, по замечанию Ап. Григорье-
ва, только поменял пол [4, 346]. Маша ищет того же, 
что в художественном мире Толстого ищут герои-
мужчины — она хочет ощутить причастность к об-
щей жизни, выйти в «большой мир». Именно в этом 
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тексте формулируется цель человеческой жизни, 
к которой будут идти все последующие толстовские 
герои, начиная с Дмитрия Оленина («Казаки») и за-
канчивая Дмитрием Нехлюдовым («Воскресение»): 
«жить для другого» [1, т. 5, 80].

Желание «жить для другого» рождается у Маши 
под влиянием любви к Сергею Михайловичу: это 
еще раз подтверждает мысль о том, что она при-
надлежит к числу автореферентных героев писате-
ля, движение которых к этой цели начинается под 
влиянием эротических переживаний [5, 137—149]. 
Николенька Иртеньев («Юность») и Дмитрий Не-
хлюдов («Утро помещика») в пространстве сада во-
ображают своих возлюбленных, а затем движутся 
дальше, ощущая себя единым целым с луной и Бо-
гом, как Николенька, или принимая решение «жить 
для других», как Нехлюдов [6, 187—231]. Тот же путь 
проходит и Маша — но в «Семейном счастии» впер-
вые у Толстого объект влечения материализуется: 
это уже не воображаемый возлюбленный, а вполне 
конкретный человек — опекун героини Сергей Ми-
хайлович. Теперь Толстой должен проверить, будет 
ли, как прежде, эрос способствовать восхождению 
героя, или, напротив, направит его по ложному пути. 
Отсюда — трансформация садового локуса: из уса-
дебного парка он превращается в вишневый сад, где 
герои переживают ситуацию искушения и который 
служит местом инициации Маши — ее превращения 
из девушки в женщину. Этому способствует симво-
лика вишни, одновременно обозначающей в рус-
ской литературной традиции «любовные хлопоты» 
и отсылающей к девственности и непорочности [6, 
187—231]. Сергей Михайлович выступает как ис-
тинно толстовский герой: эрос страшит его, поэтому 
в сцене в вишневом саду он отстраняется от Маши. 
Объяснение героев происходит на аллее усадебно-
го парка / сада и Толстой заключает эрос в охрани-
тельные рамки семейного союза.

Крайне важную роль в первой части текста игра-
ют пейзажные зарисовки — абсолютно толстовские, 
которые можно назвать «трудовым» пейзажем [2, 
25—35]. Это картины крестьянского труда, за кото-
рым наблюдает Маша в ожидании Сергея Михайло-
вича и которые маркируют «большой мир», в кото-
рый должен выйти человек, желающий «жить для 
других». В период влюбленности это желание при-
обретает для Маши расширительное значение, во-
все не ограничивающееся женским стремлением по-
святить свою жизнь любимому.

Дом Сергея Михайловича Толстой изображает 
как идиллический локус — отсюда мотивы еды, се-
мейных воспоминаний, родства, рождения, смерти 
[6, 319]. Однако Маша начинает тяготиться самой 
сутью этой идиллии: «..наше чувство становилось 
не свободно, а подчинялось ровному, бесстрастно-
му течению времени» [1, т. 5, 111], поэтому переез-
жает с Сергеем Михайловичем в Петербург, а затем 

за границу. Квартира, дача, чужое жилье замещают 
для героев собственный дом [6, 120] — отказ от дома 
уравнивается с распадом семьи. Идеал «жизни для 
других» забыт Машей — она замыкается на соб-
ственном «я», да и Сергей Михайлович не пытается 
стать духовной опорой для молодой жены — он от-
страняется от нее, несмотря на рождение детей. Это 
почти приводит героиню к катастрофе — однако она 
вовремя осознает это и возвращается с мужем в По-
кровское. В финальных сценах снова фигурирует 
сад, наполненный пением соловьем, запахом сирени, 
светом месяца. Но Маша несчастлива — и пытается 
вернуть утраченную гармонию. Сад, в котором «все 
прекрасно и спокойно», позволяет ей осознать свое 
новое положение и посмотреть на супруга другими 
глазами — глазами матери его детей. Отныне «жить 
для других» для Маши — это жить для своей семьи.

Этот финал показывает, почему Толстой был не-
доволен своим произведением. Мечта Маши, ее рас-
ширительное движение навстречу миру потерпели 
крах — и, судя по всему, не последнюю роль здесь 
сыграл именно пол героини: Толстой и в дальней-
шем не расстанется с убеждением, что место жен-
щины — исключительно в лоне семьи, о чем говорят 
диалоги о «женском вопросе» в «Анне Карениной» 
и поздние тексты писателя, в которых на первый 
план выдвигается разрушительная природа эроса 
(«Крейцерова соната», «Дьявол», «Отец Сергий»). Од-
нако Маша в «Семейном счастии» выполняла роль 
автореферентного героя, которая затем перейдет 
к Оленину, Пьеру Безухову, Левину: и если Оленин 
тоже потерпит поражение на этом пути, соблазнив-
шись «счастьем для себя», то Безухов и Левин придут 
к заветной цели. Иными словами, проблема Маши 
заключается в том, что она — женщина.

Возможно, именно это и привлекло к произведе-
нию Стасю Толстую, дебютный фильм которой «Тай-
ное влечение» также был обращен к исследованию 
проблемы женских чувств. Согласимся с Л. А. Аннин-
ским, который связывал экранизации с субъектив-
ной рефлексией режиссера о своем времени, исто-
рических и культурных изменениях, поколенческом 
опыте: «Еще раз: не Толстого я ищу в экранизаци-
ях; Толстого я читаю; а в экранизациях ищу то, что 
говорит кинофильм о своем времени», «как… фик-
сирует в разные годы нужду в Толстом. Нашу спо-
собность воспринимать его» [6, 115—137]. Одной 
из режиссерских задач С. Толстой стало обращение 
к современности. Режиссер кинокартины угадывает 
актуальные проблемы нашего времени (информаци-
онный шум, погруженность в виртуальную культу-
ру, утрату способности осознавать ценность семьи) 
и ведет с помощью киноадаптации романа диалог 
с «поколением», отвечая на традиционные для тол-
стовской поэтики вопросы.

Новая экранизация «Семейного счастья» не име-
ет «кинопредшественников» и не снабжена «кано-
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ничными элементами», «общими местами», повторя-
ющимися в фильмах на один художественных сюжет. 
Главным объектом режиссерской работы в киноа-
даптации 2025 года становятся семейные отноше-
ния, выступающие в качестве непреложной ценно-
сти и основы человеческого счастья. Проблематика 
толстовских романов особенно актуальна для насто-
ящего времени и его зрителя, по мнению С. Толстой.

Фильм сохраняет основные фабульные линии, 
но с некоторыми корректировками. Сюжет киноа-
даптации включает в себя отступления, позволя-
ющие раскрыть режиссерскую позицию и смену 
модальности. Развертывание событийной линии 
фильма происходит вокруг родового имения Марии 
Александровны, роль которой исполняет Евгения 
Леонова, — Покровского, а также Никольского — 
семейного гнезда Сергея Михайловича (его роль 
исполняет Евгений Цыганов), и топоса Петербур-
га — сосредоточения пагубных пристрастий. Смена 
пространственных точек в фильме связана с каче-
ственным изменением судеб героев и их душевной 
жизни. Покровское, как и в самом романе, выступает 
идиллическим пространством. Об этом свидетель-
ствует особый аудиовизуальный ряд, подчеркиваю-
щий принадлежность Покровского к Аркадии: песни 
соловьев, мелодии Моцарта, имплицитно изображен-
ный вишневый садик, картины крестьянского тру-
да и пейзажные зарисовки. Родовое поместье Маши 
вызывает в обитателях ощущение полноты бытия. 
Воссоздание этого чувства на экране достигается 
за счет обращения зрительского внимания на осо-
бый «гастрономический код» фильма, актуализиру-
ющий два мотива: сладости и опьянения. Например, 
на столе стоят многочисленные наливки, креман-
ки с десертом, лежат персики и вишни, что отсыла-
ет к редуцированной в фильме сцене в вишневом 
саду. Герои пьют, едят сладкое, поют и повторяют: 
«отлично жить на свете». Вишневая ягода репрезен-
туется как эмблема идиллического локуса Покров-
ского, а употребление ее в пищу делает обитателей 
поместья счастливыми, живущими в безмятежном 
состоянии любви. В этом отношении примечателен 
эпизод «озвучивания мыслей Сергея Михайловича» 
сестрами. Опекун ест вишни, нахваливает их («Ах, ка-
кая вишня») и параллельно начинает думать о Маше, 
произнося: «Маша такая красивая». Возникает ассо-
циативная пара: Маша — вишня. Отношение к Маше 
сближается с отношением к «ягоде любви», вызы-
вающей восхищение и ощущение вселенской гар-
монии при соприкосновении с частью Покровского. 
Символ вишни появится и в Никольском, только из-
менив свою модальность, при этом связь плода с Ма-
шей останется, но в другом качестве — эротическом, 
что вполне соответствует одному из основных кодов 
романа — «вишневому». Локус Покровского отража-
ет безмятежное взросление, смену возрастных фаз, 
сопровождающуюся чувством любви и гармонии 

с миром. В Покровском Маша сначала изображается 
восьмилетней девочкой, потом в то же пространство 
вводится ее жених, и запускается процесс инициа-
ции героини — ее превращения в девушку, готовую 
к браку. В финале она вернется в свое родовое име-
ние уже в статусе матери и жены.

Никольское — поместье Сергея Михайловича, 
место, куда переезжает супружеская пара после вен-
чания. В романном пространстве локус Никольско-
го — осторожно враждебен, чужд новым обитате-
лям: «Не только она [Татьяна Семеновна], но люди, 
старые девушки, мебель, картины внушали …некото-
рый страх и сознание того, что мы …здесь немножко 
не на своем месте» [1, т. 5, 109]. Строгая регламен-
тация внутрисемейной жизни в Никольском, ощу-
щение «стесненности» компенсируется усилением 
любовного чувства супругов [1, т. 5, 109]. В киноа-
даптации Никольское лишено своего идиллическо-
го флера — негативные коннотации выдвигаются 
на первый план. На примере мелких нюансов можно 
проследить формирование неприязненного отноше-
ния главной героини к дому мужа. Отсутствие десер-
та после обеда в Никольском (пирога все с той же 
вишнею или мармелада) противопоставлено слад-
ким изыскам в Покровском. Десерт в этом случае 
символизирует сладость жизни, свободу и гармо-
нию, заменяемые в Никольском чопорностью. Воз-
никает оппозиция: близкие и искренние отношения 
со слугами в Покровском сменяются напряженными 
и холодно-вежливыми в Никольском, что также пре-
пятствует адаптации Маши в новом доме, усугубля-
ют ее одиночество и недовольство. В Никольском 
начинаются первые семейные ссоры, ведущие к не-
пониманию героями друг друга.

Отдельного внимания в фильме требует рассмо-
трение сюжетной линии отношений Маши со свекро-
вью. В романном пространстве Татьяна Семеновна 
полновластно управляет имением, редко вступает 
в контакт с новыми обитателями дома. Автор ро-
мана не отводит ей прямых реплик, образ свекрови 
представлен опосредованно: «Татьяну Семеновну 
не слышно было в доме» [1, т. 5, 106]. В экранизации 
отношения невестки со свекровью развиваются ди-
намичнее. Образ хозяйки Никольского, в исполне-
нии Ирины Розановой, становится самостоятель-
ным и получает индивидуальную психологическую 
мотивировку. Вначале взаимодействие Татьяны Се-
меновны и Маши натянуто, подчинено этикетным 
правилам в обращении, но постепенно зрителю от-
крывается психологическая глубина образа герои-
ни, сценарий ее жизни. Татьяна Семеновна высту-
пает в качестве субститута матери для Маши: она 
указывает на единственно правильный путь сохра-
нения семьи и обретения женщиной жизненного 
призвания. Два «женских пути», один из которых 
должна выбрать Маша, будут воплощены в судьбах 
матери Сергея Михайловича и его кузины княгини 
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Лаваль (в исполнении Елены Морозовой): сценарий 
семейный и светский. Эпизод с отражением в зерка-
ле — ключевой в раскрытии арки персонажа Татья-
ны Семеновны. Свекровь дарит дорогие серьги сво-
ей невестке, так как видит в ней продолжение себя, 
параллелизм судеб, предчувствует преемственность 
в выборе жизненного пути. Заметим, что на много-
численные просьбы кузины Сергея Михайловича 
о подарке пары серег Татьяна Семеновна отвечает 
решительным отказом, интуитивно ощущая чуж-
дость собственной жизни и судьбы княгини, вопло-
щающей порочный свет, отступление от истинного 
призвания женщины.

Новой для литературного сюжета «Семейного 
счастия» является символическая сцена в детской 
комнате, художественно преобразованная в экра-
низации. Матриарх дома в Никольском ведет юную 
Машу в темное, страшное своей неизвестностью про-
странство, освещая его светом свечей, где многие по-
коления женщин благополучно разрешались на се-
мейном диване, вобравшем в себя функцию оберега 
для рожениц. Свекровь в этом эпизоде заменяет рано 
умершую мать Маши, выполняя функции старшей 
женщины, осуществляя символическую передачу 
«родильного оберега». Татьяна Семеновна рассказы-
вает о родах как об «обряде перехода» и дает ответ 
на мучающий молодую замужнюю женщину вопрос 
о способах налаживания семейной жизни. Она пере-
дает тайное многопоколенное знание новой женщи-
не, готовой для продолжения рода. Тема расширения 
семьи сопровождает локус Никольского. Сцены фи-
зической близости, эротических игр, любовных ласк 
супругов логически встраиваются в линию продол-
жения рода, обновления семьи. Едва ощутимое пла-
тоническое чувство в Покровском сменяется ярким 
и интенсивным эротическим влечением с последу-
ющей близостью героев в Никольском. Эта переме-
на отражает смену фаз в развитии отношений между 
героями, дополнение характера их любовного чув-
ства: от эфемерной влюбленности к телесной бли-
зости и влечению, направленному на деторожде-
ние. По этой причине символ вишни в Никольском 
тоже меняет свою модальность, становясь символом 
эротического желания. Слуги в Никольском разы-
грывают «ролевую игру», выступая от лица Сергея 
Михайловича и Маши. Сюжет этой игры строится 
вокруг ситуации с вишневым пирогом, съеденным 
служанкой Полей (субститутом Машеньки), от чего 
губы ее стали сладкими и алыми. Прелюдия, разво-
рачивающаяся между героями, выражена в форме 
манипуляции с образом вишни, которая по своим 
перманентным признакам сладости и красноты со-
поставима со страстным сексуальным влечением. 
Эротические коннотации вишни возникают имен-
но в Никольском, сопрягаясь с одной из главных за-
дач семейного союза на данном этапе — зачатием 
и рождением детей.

С. Толстая вслед за автором литературного тек-
ста акцентирует внимание зрительской аудитории 
на хронологическом развитии семейных отноше-
ний, модификации любовного чувства. Кризисы в се-
мейном союзе совпадают с личными переломными 
моментами каждого из партнеров, что усиливает 
драматизм межличностных взаимодействий, а тра-
диционный для поэтики Толстого конфликт выбо-
ра между эгоизмом и самоотречением во имя любви 
к ближнему заостряется в третей композиционной 
части киноадаптации. Герои переезжают в Петер-
бург и встраиваются в светское общество. Попада-
ние в искушающее поле Петербургского топоса раз-
рушает семейный уклад, внося ранее неизвестные 
деструктивные переживания. Вводная сцена всту-
пления в пространство Петербурга открывается ба-
лом. Впоследствии этот эпизод в значительной мере 
определит поведенческую модель Маши в светском 
обществе. Маша — не выезжавшая из Покровского, 
а затем из Никольского — впервые попадает в боль-
шой мир. Она наивна и дезориентирована. Коор-
динирующее поведение в новой среде должен был 
задать муж, и Сергей Михайлович отчасти это реали-
зует. В начале бала он отмечает красоту Маши, затем 
отпускает жену пройтись по зале без него и в фина-
ле — дает ей установку («Блистай, мой друг»). Эти 
«правила поведения» Маша усваивает и уверенно 
транслирует впоследствии. Находясь в Петербурге, 
она выйдет из-под контроля мужа и перейдет под 
влияние кузины Лаваль, занимающей традицион-
ную роль светской интриганки, будет осознавать 
свою красоту и использовать это преимущество, ут-
верждаясь в свете. Императив мужа: «Блистай, мой 
друг», сольется с репликой княгини («Едем кружить 
головы»). Так, уже в самом начале «светского воца-
рения» Маша перенимает и начинает реализовывать 
рекомендации и императивы, которые гипертрофи-
руются к финалу, подготовив почву для семейной 
катастрофы.

Вступление в светское общество вносит дисгар-
монию в семейные взаимоотношения пары. Мета-
фора искушения охватывает всю третью компози-
ционную часть экранизации. Супруги подпадают 
под негативное светское влияние. Маша благодаря 
вмешательству кузины Лаваль начинает отклонять-
ся от естественного пути. Она соблазняет и соблаз-
няется, флиртует за игральным столиком с марки-
зом, вопреки советам мужа, продолжает общение 
с людьми света. Партнеры существуют обособлен-
но друг от друга и закрываются в своем мире. Ми-
ровоззренческое разъединение супругов приводит 
к потере прошлых, консолидирующих ценностей 
и устойчивых жизненных моделей, разрушению се-
мейного счастья. Эта кризисная фаза развития от-
ношений может быть определена как проживание 
«вздора жизни» и поиска ключевой идеи (самоот-
речения ради близкого человека).
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В этой части кинотекста режиссер столь же удач-
но, как и в первой, визуализирует символику чув-
ственного влечения. Вишня, фигурирующая в изо-
бражении поместной жизни и подсказанная самим 
романом Толстого, сменяется водной метафорикой, 
имеющей сквозной характер. В начале кинопове-
ствования Маша плавает в реке. Сергей Михайло-
вич бросается к Маше и пытается спасти ее, думая, 
что она тонет. Вода — метафора женской стихии, 
стихии пола, страсти. Этот эпизод заменяет ключе-
вую в романе сцену в вишневом саду, где герой пы-
тается защитить юную Машу от разрушающего воз-
действия эроса и остановить самого себя, и ему это 
удается. В следующий раз в воде Маша оказывается 
уже с маркизом (в исполнении Владислава Ценева), 
который, в отличие от Сергея Михайловича, стара-
ется пробудить в ней эротические чувства: на день 
рождения он дарит ей возможность окунуться вме-
сте с ним в ночной, манящий таинственным блеском 
бассейн, увлекая ее в его воды. Выныривая, героиня 
принимает единственно правильное решение — вер-
нуться с мужем в Покровское.

В современных киноадаптациях частотное явле-
ние — снятие запрета с изображения табуированных 
тем. Режиссеры обращаются к сексуальному пове-
дению, что в текстах XIX столетия было невозмож-
ным и цензурированным. Экранизация С. Толстой 
не обходит тему сексуальности. Режиссер апеллиру-
ет к телесности и интимным сценам. Хаос и разруше-
ния в киноадаптации меняют характер сексуальных 
отношений героев. В Покровском эпизоды физиче-
ской близости были сопряжены с мотивами сладости 
и опьянения, взаимным наслаждением и деликат-
ностью. Петербургские сцены интимных отноше-
ний супругов десакрализированы и представлены 
в уничижительной форме насилия. Сергей Михайло-
вич изменяет самому себе — и возникает ощущение, 
что этой сценой режиссер отсылает читателя к ро-
ману «Анна Каренина», где первое соитие Карени-
ной и Вронского представляется Толстым в образах 
убийства и расчленения тела жертвы насилия. От-
сылки к этому роману звучат на протяжении всего 
киноповествования — подругу Сергея Михайловича 
(в исполнении Юлии Снигирь), с которой в прошлом 
его явно связывали любовные отношения, зовут Ан-
ной Аркадьевной, а княгиня Лаваль напоминает Бет-
си Тверскую, покровительствующую отношениям 
Анны Карениной и Алексея Вронского.

Смерть матери Сергея Михайловича разрыва-
ет связь семьи с искушающем топосом Петербур-
га. Это событие налаживает взаимопонимание су-
пругов, примиряет их между собой. Для С. Толстой 
важно было дать надежду на обретение утраченно-
го счастья, показать возвращение гармонии в брак 
после масштабных ссор, эпизодов ревности, искуше-
ний, насилия. Объяснительных сцен-диалогов Маши 
и Сергея Михайловича заключительная часть экра-

низации не содержит. Возвращение в Покровское, 
идеальный локус, бессловно соединяет подверг-
шийся дисгармонии союз и обновляет семью. Финал 
экранизации явно отсылает к семейной жизни ро-
дителей сестер, чей брак представлен образцовым. 
Повторяющиеся элементы в этих двух сценах: дет-
ская игра с Катей на лужайке, поиск зеленой палоч-
ки, обещающей всеобщее счастье для человечества, 
метафорически включают супружескую пару в мир-
ное течение жизни, подобно родительской идиллии, 
позволяют предположить благополучное развитие 
дальнейшего будущего героев. Финал экранизации 
становится гимном супружеской любви, «жизни для 
других». Подтверждает это и фраза-рефрен, звуча-
щая из дома («Все же хорошо, все хорошо»).

Однако, как и в финале толстовского романа, 
здесь тоже присутствует минорный аккорд. Желание 
«жить для других» в кинотексте, в отличие от рома-
на, связывалось исключительно с семейной жизнью. 
Казалось бы, оно и реализуется в судьбе Маши: у нее 
двое детей, рядом муж, который с нежностью берет 
на руки ребенка, со старшим сыном все та же гувер-
нантка Катя. Но все вместе весело убегают в дом, 
а Маша медлит. Она одета в темное платье, контра-
стирующее со светлыми тонами ее одежды времен 
счастливой юности. Вспоминается сцена, предше-
ствующая семейному благополучию: Сергей Михай-
лович, потерявший мать, на коленях у Маши оплаки-
вает не столько смерть матери, сколько утраченную 
его женой чистоту, наивность и способность жить им 
одним, его любовью. Сквозь слезы он признается ей 
в любви, а Маша смотрит поверх его головы и вместо 
собственного ответного признания только повторя-
ет: «Тише, тише». В этой сцене она утешает своего 
мужа, как плачущее дитя, с горечью вступая на тот 
путь, про который говорила ей Татьяна Семеновна. 
И это единственно возможный путь для женщины, 
отчего и режиссеру, и зрителям становится грустно. 
«Тише», «все хорошо» — этими словами прошедшая 
инициацию героиня утешает себя, горюя о том, что 
вместо «большого мира» она оказывается в дорогом 
ей, но замкнутом пространстве семьи, где для всех 
она должна быть духовной опорой.

Дебют фильма «Семейное счастие» С. Толстой 
по одноименному роману Л. Толстого выявляет ак-
туальность проблематики семейных ценностей, 
стремления выстроить искренний диалог в браке 
для современного зрителя. Экранизируя новые тек-
сты из литературного наследия Толстого, не подвер-
гавшиеся ранее киноадаптации, режиссер картины 
2025 года включается в кинокоммуникацию с буду-
щими версиями интерпретации романа «Семейно-
го счастия», запуская процесс рефлексии этого тек-
ста киноязыком. Экранизация С. Толстой находится 
в отношениях сотворчества с текстом романа, до-
полняет некоторые сюжетные линии, расширяет их 
семантическое поле, пытаясь преодолеть неизбеж-
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ную дистанцию между произведением XIX столетия 
и современным зрителем.
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Аннотация: статья посвящена анализу диалектной глагольной лексики, зафиксированной в текстах 
сказок А. Н. Корольковой, в лексико-семантическом и функциональном аспекте. Определена специфи-
ка языка фольклорного произведения, рассмотрено функционирование диалектной лексики в тексте 
и научная значимость исследования текстов сказок А. Н. Корольковой в точной дословной записи. 
Ключевые слова: фольклор, диалектология, воронежские говоры, глагольная лексика, лексико-
семантическая классификация, стилистические функции.

Abstract: the article is devoted to the analysis of dialectal verb vocabulary recorded in the texts of fairy tales 
by A. N. Korolkova in the lexical-semantic and functional aspects. The specific features of the language of the 
folklore work are determined, the functioning of dialect vocabulary in the text and the scientific significance 
of the study of the texts of fairy tales by A. N. Korolkova in an exact verbatim record are considered. 
Keywords: folklore, dialectology, Voronezh dialects, verbal vocabulary, lexical-semantic classification, stylistic 
functions.

В отечественной лингвистике неоднократно от-
мечалось, что русский фольклор является одним 
из богатейших источников по теории и истории рус-
ского языка [1, 65]. Любой фольклорный текст пред-
ставляет собой единичный, неповторимый вари-
ант, отличающийся не только от вариантов этого же 
текста у других исполнителей, но и от записанных 
в разное время вариантов одного и того же автора. 
Причиной этого является творческая индивидуаль-
ность исполнителя, по-своему воссоздающего фоль-
клорный текст.

Исследователи указывают на  двойственную 
природу фольклорного произведения как на одну 
из основных черт устного народного творчества. 
По мнению И. А. Оссовецкого, «при создании кон-
кретного варианта традиционность выразительных 
средств фольклора диалектически сочетается с им-
провизацией, поэтому все варианты того или иного 
фольклорного текста, при всей их индивидуальной 
художественной идиоматичности, имеют общую ос-
нову, которая определяется традицией» [2].

История изучения языка фольклора и его специ-
фики представлена различными подходами, каждый 
из которых имеет своей целью исследование этого 
языка как целостной и самобытной системы, одной 
из разновидностей национального языка. В рамках 
данного исследования нас более всего интересует 
взгляд на фольклорный язык как на разновидность 
диалектной речи. Отмечается, что система языка 
фольклора варьируется в зависимости от геогра-
фического фактора, поскольку в разной местности 

бытуют разные жанры фольклора. В фольклорных 
произведениях отражаются говоры различных мест-
ностей, обладающие иногда «значительным фондом 
диалектных различий разных уровней как между 
собой, так и между тем или иным говором и лите-
ратурным языком» [2].

Большинство исследователей полагают, что 
язык фольклора генетически диалектен. А. П. Евге-
ньева обращает внимание на то, что понятие «говор» 
охватывает не только бытовую разговорную речь, 
но и «лучшие образцы говора», которые и нужно ис-
кать в устном народном творчестве. Исследователь 
отмечает, что «о древнейших событиях сказители 
говорят своим живым языком» [3, 168]. И. А. Оссо-
вецкий, в свою очередь, подчеркивает, что фольклор-
ный язык — это «язык устной поэзии, которая быту-
ет среди носителей народных говоров», существует 
в среде живой народной речи [2]. Диалект непре-
рывно включался в «языковую ткань» фольклор-
ного текста. Поэтому каждый вариант произведе-
ния фольклора — это текст на том или ином говоре 
русского языка.

Однако мы не можем отрицать факт отличия 
фольклорного языка от бытовой речи носителей 
данного говора, что подчеркивает и А. П. Евгенье-
ва, и М. А. Венгранович, отмечая, что «язык устно-
поэтических произведений гораздо шире бытовой 
речи» [4, 9]. Поскольку произведения фольклора 
не принадлежат одному конкретному говору, в та-
ких текстах могут фиксироваться диалектизмы, от-
сутствующие в родном говоре сказителя. Помимо 
множества диалектных черт, в фольклорном тек-
сте присутствуют также и особенности, обусловлен-
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ные потребностью формы произведения. По мнению 
М. А. Венгранович, языковая основа фольклорного 
произведения — это диалектный язык, а особенно-
сти, специфические черты — это совокупность по-
этических приемов. Фольклорный язык начинает 
существовать как идиоматическая, замкнутая систе-
ма, что выводит его далеко за пределы конкретного 
говора с его стилями.

Несомненным кажется, что «употребление слов 
в фольклоре нередко обусловлено спецификой того 
или иного произведения и определяется выполне-
нием особых функций» [5, 21]. Так, исследователями 
отмечается, что в художественном тексте диалект-
ная лексика может выполнять следующие функции:

1) номинативную (при наименовании конкрет-
ных предметов и реалий народного быта);

2) характерологическую (при создании с помо-
щью диалектизмов социальной и территориальной 
характеристики персонажей);

3) кульминативную (контраст лексических диа-
лектизмов и литературного контекста для привле-
чения внимания к конкретному слову);

4) эмотивную (за счет высокой оценочности диа-
лектной лексики);

5) эстетическую (создание определенного коло-
рита с помощью диалектного слова как обладающе-
го особыми свойствами по сравнению с литератур-
ной лексикой);

6) моделирующую (передача подлинной народной 
речи для осуществления реалистического метода);

7) фатическую (при создании образа автора — 
человека из народа) [6, 7—8].

Однако следует понимать, что, вследствие осо-
бой специфики фольклорного текста, диалектная 
лексика не может осуществлять в нем тех стили-
стических функций, которые требуют присутствия 
в тексте ярко выраженного авторского начала.

Несмотря на активное распространение в совре-
менной науке идей лингвофольклористики, изучению 
особенностей употребления диалектной глагольной 
лексики в воронежской сказке еще не уделялось до-
статочного внимания. Целью нашего исследования 
является определение семантических и стилистиче-
ских особенностей диалектной глагольной лексики, 
зафиксированной в текстах народных сказок.

Источником материала нашего исследования по-
служили тексты воронежской сказочницы А. Н. Ко-
рольковой в точной дословной записи. Варианты 
сказок, былин, песен Корольковой, представляющих 
интерес для изучения особенностей функциониро-
вания диалектной глагольной лексики в фольклор-
ном произведении, были собраны Э. В. Померанцевой 
и выпущены в 1969 году. Отмечается, что репертуар 
этой сказочницы «исключительно велик и восходит 
своими корнями если не к концу XVIII, то к самому 
началу XIX века» [7, 193]. Язык А. Н. Корольковой со-
храняет большое количество диалектных особенно-

стей, тексты сказок насыщены множеством бытовых 
деталей, отражающих местный колорит.

В ходе исследования была проведена лексико-
семантическая классификация диалектных глаго-
лов, обнаруженных в сказках А. Н. Корольковой, ис-
следованы их стилистические функции и бытование 
в современных воронежских говорах. Для сопостав-
ления зафиксированной в фольклорных текстах ди-
алектной лексики с современным состоянием воро-
нежских говоров использовались данные картотеки 
Словаря воронежских говоров (далее — СВГ). Было 
проанализировано 120 лексических единиц, среди 
которых глаголы речемыслительной деятельности, 
эмоционального и физического состояния (25 лек-
сем); глаголы движения и хозяйственной деятель-
ности (49 лексем); глаголы силового и морально-
этического воздействия (18 лексем); глаголы, 
связанные с социальными явлениями (12 лексем); 
глаголы, связанные с природными явлениями (6 лек-
сем); бытийные и модальные глаголы (10 лексем). 
Рассмотрим особенности функционирования диа-
лектной глагольной лексики в сказках А. Н. Король-
ковой на примере глаголов силового и морально-
этического воздействия.

ЛСГ «ГЛАГОЛЫ СИЛОВОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ»
Для обозначения процессов силового воздей-

ствия в текстах сказок обнаружены следующие лек-
семы: вдарить, вдариться, распорушить, спортить, 
сунуть, защалычить, покунать, тяпнуть, брякать, 
приспать, сделаться, защипают, трепют, порвато.

Лексема вдарить зафиксирована в текстах сле-
дующих сказок: в сказке «Илья Муромец» — «Как вда-
рит в дуб, только щепки полетели» [8, 28]; в сказке 
«Добрыня Никитич» — «Добрыня Никитич обернул 
копье долгомерное, поднял тупым концом и вдарил 
противнику в грудь», «Я ладонью в тебя вдарю и в ов-
сяной блин сожму» [8, 34]; в сказке «Еруслан Лазаре-
вич» — «Обернули свои копья долгомерные тупыми 
концами и вдарили друг друга в груди» [8, 62]; в сказ-
ке «Иван-Царевич» — «Размахнулся и так вдарил его, 
что у него сразу череп лопнул» [8, 83]; в сказке «Пти-
ца-орлица» — «Сама пинком вдарила клубочек, и Ива-
нушка пошел» [8, 125]; в сказке «Свечка» — «Он взял, 
вдарил по струнам, поиграл, повесил на стену» [8, 
203]; в сказке «Алим-разбойник» — «Как вдаришь, 
так во все стороны искры сыплются, как дождь» [8, 
255]; в сказке «Никонец, с того света выходец» — «Ку-
чер, разбегись и вдарь в сосну лбом, сшибешь, аль нет?» 
[8, 341]; в сказке «Про попов» — «Поп кинулся драть-
ся. Вдарил он только раз» [8, 369]; в сказке «Небыли-
ца» — «Как вдарют, так она и покатилась» [8, 376]. 
Кажется очевидным, что данная лексема эквивалент-
на литературному глаголу ударить. Можем преполо-
жить, что начальное в- возникло в этом диалектном 
глаголе в результате смешения [в] и [у] из-за нали-
чия в говорах [w] губно-губного. Данная лексема по-
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всеместно фиксируется на территории Воронежской 
области, например: Петькя, пади сюды, а то вдарю! 
РПН.Н.-Усм. [Картотека СВГ]. Заметим, что лексема 
вдарить употреблена во всех типах сказок (пере-
сказах былин, волшебных и бытовых). Она отмече-
на преимущественно в собственной речи сказителя, 
но встречается и в речи фольклорных персонажей, 
отражая особенности живого говора. В сказке «Хру-
стальное озеро» обнаруживаем также родственную 
лексему вдариться, эквивалентную литературно-
му удариться: «Она вдарилась о дуб, и рог ее увяз» [8, 
133]. Вероятно, употребление данных глаголов явля-
ется яркой чертой языковой личности Корольковой.

В сказке «Мальчик-с-Пальчик» зафиксирована 
лексема тяпнуть с похожим значением: «Старик 
то ли случайно, то ли с намерением как тяпнул це-
пом барина по голове, так сразу убил» [8, 215]. Сло-
варь русских народных говоров приводит следу-
ющие толкования данной лексемы: ̒рубить, сечь, 
ударять топором, ножом̓, ̒ударить кого‑либо во время 
косьбы̓, ̒бросить кого‑либо с силой на землю̓ [СРНГ, 
2013: 94—95]. В контексте рассматриваемой сказ-
ки наиболее точным кажется значение ̒ударить ко-
го‑либо чем‑либо̓, причем важным является уточне-
ние ̒предмет, которым ударяют̓ (тяпнул цепом). Это 
подтверждается и случаями употребления данной 
лексемы в Воронежской области, например: По де-
реву раз тяпнуть. БРД. Аннин. [Картотека СВГ]. За-
метим, что смысловой компонент ̒однократность, 
завершенность действия̓ актуализируется для гла-
гола тяпнуть с помощью суффикса -ну-. Такой смыс-
ловой компонент поддерживается и употреблени-
ем усилительной частицы как (как тяпнул). Данная 
диалектная лексема обнаружена в собственной речи 
сказочницы в эпизоде развязки действия. Следова-
тельно, можем предположить, что употребление гла-
гола тяпнуть помогает более ярко выразить эмоции 
в ключевой момент повествования.

Лексему брякать находим в сказке «Петр Пер-
вый на охоте»: «Солдат брякал, брякал — не откры-
вают» [8, 276]. СРНГ указывает на бытование данной 
лексемы в севернорусских и среднерусских гово-
рах и объясняет ее значение следующим образом: 
̒ударить, стукнуть по чему‑либо, кого‑либо̓ [СРНГ, 
1968: 229]. Глагол брякать зафиксирован в собствен-
ной речи сказочницы, но его употребление непосле-
довательно (перед этим в тексте: «Постучали, огонь 
погас» [8, 276]) и, вероятно, не является характер-
ным для идиолекта Корольковой. На территории 
Воронежской области бытование данного глагола 
не зафиксировано. Можем предположить, что лек-
сема брякать является внетерриториальным фоль-
клорным элементом или же свидетельствует о за-
имствовании сказки.

В тексте сказки «Петр Первый на охоте» зафик-
сирована и лексема сделаться: «Зачем всем, я сей-
час один с ними сделаюсь» [8, 277]. СРНГ отмеча-

ет общерусский ареал бытования данной лексемы 
и приводит следующее ее толкование: ̒посчитаться, 
разделаться с кем‑либо̓ [СРНГ, 2003: 63]. Однако в на-
стоящее время на территории Воронежской области 
эта лексема не фиксируется в указанном значении. 
Заметим, что в данном случае глагол сделаться от-
личается от своего эквивалента разделаться при-
ставкой с-, которая также актуализирует компонент 
значения ̒результативность называемого действия̓. 
Вероятно, здесь наблюдается сближение значений 
приставок раз- и с-. Лексема сделаться обнаружена 
в словах персонажа (разбойника) и не характерна 
для речи Корольковой.

Лексема распорушить обнаружена в текстах 
следующих сказок: в сказке «Еруслан Лазаревич» — 
«Враг нашел войной и распорушил все государство, 
камня на камне не оставил» [8, 56]; в сказке «Мар-
тынка» — «Собрали все силы: и баб, и мужиков, все 
распорушили и короля самого загубили» [8, 151]. 
СРНГ отмечает общерусский ареал бытования лексе-
ме распорушивать и дает ей следующее толкование: 
̒разрушать, ломать, разваливать̓ [СРНГ, 2000: 184]. 
Данный диалектный глагол зафиксирован и в со-
временных воронежских говорах, например: Тама 
была ферма, а щас йие распарушили фсю. БРД. Ан-
нин. [Картотека СВГ]. Глагол распорушить отличает-
ся от своего литературного эквивалента разрушить 
наличием двух приставок: рас-, которая может при-
вносить в значение оттенок интенсивности и резуль-
тативности действия, и по-, которая также активи-
зирует компонент ̒закончить действие, названное 
мотивирующим глаголом̓. Можем предположить, что 
такое словоупотребление в контексте рассматрива-
емых сказок указывает на интенсивность действия 
и добавляет эмоционально-оценочный компонент.

В тексте сказки «Мартынка» находим лексему 
спортить, также называющую процесс силового 
воздействия: «Как же его не бить, он тушу говяжью 
спортил» [8, 141]. СРНГ указывает на общерусский 
ареал бытования данной лексемы и приводит сле-
дующее определение ее значения: ̒привести в негод-
ность, в неисправное состояние, испортить что‑либо̓ 
[СРНГ, 2006: 232]. Употребление лексемы спортить / 
спортиться фиксируется и на территории Воронеж-
ской области, например: В вайну спортилси. ШШВ. 
Бобр. [Картотека СВГ]. Диалектный глагол спортить 
отмечен в речи персонажей (мясников), отражая осо-
бенности воронежских говоров. Помимо этого, упо-
требление данной лексемы поддерживается в тексте 
сказки большим количеством диалектных глаголов 
как в речи персонажей, так и в собственной речи ска-
зочницы (оточла, поехай, встревает). Таким обра-
зом, лексема спортить, вероятнее всего, помогает 
в представлении особой детализированной карти-
ны крестьянского быта.

В этой же сказке обнаруживаем лексему заща-
лычить: «Он пробрался туда, влез на подушку, хвост 
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ей в нос засунул, как защалычит. Она как чихнет» [8, 
150]. СРНГ не фиксирует эту лексему в соответству-
ющем значении, но из контекста можем предполо-
жить, что в данном случае она означает ̒защекотать̓. 
Словарь воронежских говоров фиксирует лексему 
защелычить только в приведенной цитате из сказ-
ки. Рассматриваемый глагол обнаружен в собствен-
ной речи сказочницы. Заметим, что он органично 
включается в текст сказки, гармонируя с другими 
диалектными и разговорными лексемами (мыша, 
распорушить, очунеться) и помогая в создании опре-
деленного колорита. Возможно, данная лексема яв-
ляется не диалектной чертой, а окказиональной осо-
бенностью языковой личности Корольковой.

Лексема покунать также зафиксирована в тек-
сте сказки «Мартынка»: «Журка коту голову поку-
нал, кот очунелся» [8, 151]. СРНГ отмечает общерус-
ский ареал бытования данной лексемы и приводит 
следующее ее значение, согласующееся с контек-
стом: ̒окунуть в жидкость, погрузить во что‑либо 
несколько раз̓ [СРНГ, 1995: 23]. В данном случае диа-
лектный глагол глагол покунать отличается от сво-
его литературного эквивалента окунуть приставкой 
по-, которая, вероятно, привносит оттенок неодно-
кратности действия, актуализируя семантический 
компонент ̒выполнять действие в течение некото-
рого времени̓,. Рассматриваемая лексема обнаруже-
на в собственной речи сказочницы. Можем предпо-
ложить, что, соседствуя с другими диалектизмами 
(очунеться), глагол покунать помогает детализиро-
вать повествование и участвует в создании картины 
народной жизни.

В сказке «Незнайка» зафиксирована диалект-
ная лексема сунуть: «Я спал, а он сунул меня копьем 
в грудь и насквозь пронзил» [8, 98]. Словарь русских на-
родных говоров определяет значение данной лексе-
мы следующим образом: ̒ударить, стукнуть кого‑либо̓ 
[СРНГ, 2005: 178]. Рассматриваемый диалектный гла-
гол зафиксирован в воронежских говорах, например: 
Я ему в морду и сунул. ЛСВ. Семил. [Картотека СВГ]. 
Лексема сунуть обнаружена в словах персонажа. Сле-
дует отметить, что авторская речь в тексте сказки, 
напротив, не отличается большим количеством диа-
лектизмов. Можем предположить, что употребление 
диалектного глагола сунуть характерно для Король-
ковой как носителя воронежских говоров и прибли-
жает слова персонажа к народной речи, характерной 
для родной местности сказительницы.

Лексему приспать обнаруживаем в тексте сказ-
ки «Царь Соломон»: «Одна сноха положила с собой 
ребенка и приспала его» [8, 230]. СРНГ приводит 
следующее объяснение значения данной лексемы: 
̒задавить во сне, навалившись на младенца своим 
телом (о кормящей матери)̓ [СРНГ, 1997: 397]. Гла-
гол приспать фиксируется в воронежских говорах, 
например: Первака‑то она приспала, а потом еще 
пятеро родились. КРС.ЛП. Реп. [Картотека СВГ]. За-

метим, что в тексте сказки, представляющей собой 
переработку библейского сюжета, отсутствуют дру-
гие диалектизмы, сказочница не детализирует по-
вествование и не приближает его к народной речи. 
Из этого можем сделать вывод, что употребление 
Корольковой лексемы приспать является естествен-
ным для языковой личности сказочницы и может 
характеризовать ее как диалектоносителя.

В текстах сказок обнаруживаем и диалектные 
формы литературных глаголов, обозначающие сило-
вое воздействие. Так, в сказке «Мальчик-с-Пальчик» 
зафиксирована лексема защипают: «Бросьте его 
к гусям, пусть защипают» [8, 213]. В данном слу-
чае наблюдаем нехарактерное для литературного 
языка образование формы 3‑го лица без появления 
[л] после губно-губного (ср.: защиплют), вероятно, 
вызванное тенденцией к выравниванию основ. Та-
кое же явление отмечаем в случае лексемы трепют 
(ср.: треплют), обнаруженной в сказке «Бубличная 
туча»: «Это черти нашего барина за уши трепют» 
[8, 296]. Подобные диалектные особенности широ-
ко распространены в современных воронежских 
говорах, например: Куды ш столькя? Разь столь-
кя сыпють? СТ. КРЛ. Аннин. [Картотека СВГ]. Дан-
ные диалектные глагольные формы зафиксированы 
в речи персонажей (барина, старика). Можем препо-
ложить, что употребление таких форм свойственно 
идиолекту Корольковой, поскольку они достоверно 
отражают морфологическую и фонетическую систе-
му воронежских говоров, носитетелем которых яв-
ляется сказительница.

В сказке «Как брат сестре руки отрубил» нахо-
дим лексему порвато, представляющую собой ди-
алектную форму краткого причастия от глагола по-
рвать: «Все на полу затоптано и порвато» [8, 72]. 
Эта лексема зафиксирована на территории Воронеж-
ской области, например: Усе жилы порваты. ПСК. 
Повор. [Картотека СВГ]. В контексте данной сказки 
наблюдается свойственное южнорусским говорам 
образование причастия с помощью суффикса -т- 
(ср.: порвано). Рассматриваемая лексема обнаружена 
в собственной речи сказочницы. Можем предполо-
жить, что употребление формы причастия порвато 
помогает создать детализированную картину народ-
ного быта, а также характеризует речь Корольковой 
как диалектоносителя.

ЛСГ «ГЛАГОЛЫ МОРАЛЬНО- 
ЭТИЧЕСКОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ»

В текстах сказок обнаружены следующие гла-
голы, служащие для наименования морально-
этического воздействия: застрамотить, понужать, 
повильнуть, смутить.

В сказке «Солдат в походе» зафиксирована лек-
сема застрамотить: «Я хоть поотдохну, а то мы 
ругаемся с утра до завтрака, а с завтрака до обеда, 
а с обеда до ночи. Ведь она застрамотит, какая 
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подлюга» [8, 281]. В примечаниях в сказке данная 
лексема объясняется как ̒застыдить̓. СРНГ, отмечая 
бытование глагола застрамотить в южнорусских 
говорах, определяет его значение следующим об-
разом: ̒пристыдить, осрамить̓ [СРНГ, 1976: 65]. Ве-
роятно, рассматриваемый диалектный глагол мо-
жет быть родственным слову срам (ср.: засрамить), 
причем здесь наблюдается случай эпентезы (срам → 
страм → застрамить → застрамотить). Пристав-
ка за- в данной лексеме актуализирует компонент 
значения ̒довести до результата действие, назван-
ное мотивирующим глаголом̓, а суффикс -от- повы-
шает экспрессивность. Лексема застрамотить об-
наружена в речи персонажа (деревенской старухи). 
Следовательно, можем предположить, что данный 
диалектный глагол позволяет усилить эмоциональ-
ное воздействие, передавая естественную народную 
речь. Более того, соседствуя в тексте сказки с множе-
ством других диалектизмов (пряслица, калган, зам-
гнуть), лексема застрамотить помогает в создании 
детализированной картины крестьянского быта.

Лексема понужать обнаружена в сказке «Лени-
вая жена»: «Он опять ее понужает» [8, 299]. СРНГ 
определяет для данной лексемы общерусский аре-
ал бытования и приводит следующее ее значение: 
з̒аставлять, принуждать делать что‑либо̓ [СРНГ, 1995: 
274]. Вероятно, использование при образовании рас-
сматриваемого глагола приставки по- (ср. лит.: при-
нуждать) позволяет актуализировать компонент 
значения ̒выполнять действие в течение некоторого 
времени̓, что поддерживается и контекстом (опять 
понужает). Можно предположить также, что наличие 
[ж] в корне этого диалектного глагола вместо [жд], 
свойственного его литературному эквиваленту, обу-
словлено сохранением в данном случае в родном го-
воре сказочницы древнерусского произношения. Упо-
требление диалектной лексемы понужать участвует 
в создании определенного колорита народной жизни.

Лексема повильнуть зафиксирована в тексте 
сказки «Никонец, с того света выходец»: «Трудом 
праведным не наживешь палат каменных, а если по-
вильнешь, так наживешь» [8, 342]. Исходя из кон-
текста сказки, можем предположить, что рассма-
триваемый диалектный глагол имеет значение 
̒обмануть, схитрить̓. Словарь русских народных го-
воров отмечает родственный глагол виляться, оз-
начающий ̒лукавить̓ [СРНГ, 1969: 285]. Суффикс -ну- 
при этом актуализирует семантический компонент 
̒однократность совершаемого действия̓. Интересно, 
что Королькова гармонично включает диалектную 
лексему повильнуть в состав традиционной фоль-
клорной концовки, что приближает пословицу к жи-
вой народной речи. Данный глагол не отмечен в во-
ронежских говорах, в то время как СРНГ фиксирует 
его в традиционных фольклорных формулах, что 
согласуется и с контекстом сказок. Можем предпо-
ложить, что данная лексема, не характерная для ди-

алектной речи А. Н. Корольковой, является внетер-
риториальным фольклорным элементом.

В тексте сказки «Смутьянка» находим лексему 
смутить: «Вот приказано мне Федора с Прасковьей 
поссорить, а я никак не могу. Кто бы их смутил», 
«Я их так смущу, что они будут драться каждый 
день» [8, 343]. Из контекста можем проследить, что 
сама Королькова соотносит данный диалектизм 
со словом поссорить. Словарь русских народных го-
воров, отмечая общерусский ареал бытования лек-
семы смутить (смущать), приводит в числе ее зна-
чений следующее: ̒подбивать, подстрекать, сбивать 
с правильного пути̓ [СРНГ, 2005: 67]. Кажется очевид-
ной и связь данного глагола с также фиксируемым 
СРНГ словом смучаться, означающим ̒вносить раз-
дор, вызывать ссору̓ [СРНГ, 2005: 66]. Лексема сму-
тить обнаружена в тексте сказки в речи персонажей 
(черта и деревенской бабы). На территории Воро-
нежскиой области обнаружен глагол смущать как 
в значении ̒поссорить̓, так и в значении ̒подстрекать̓, 
например: Смутила ты нас з бапкай. Ана фсе сви-
крофь маю смущала. ДВЦ. Семил. [Картотека СВГ]. 
Заметим, что, несмотря на некоторые различия се-
мантических компонентов, общая отрицательная 
коннотация данной лексемы в современных воро-
нежских говорах сохраняется. Следовательно, можем 
предположить, что употребление глагола смутить 
в тексте сказки отражает живую разговорную речь.

Выводы, сделанные в результате исследования 
ЛСГ «Глаголы силового воздействия» и ЛСГ «Глаго-
лы морально-этического воздействия», подтверж-
даются и для всей диалектной глагольной лексики, 
зафиксированной в текстах сказок А. Н. Корольковой.

Так, наибольшее количество диалектных гла-
голов зафиксировано в бытовых сказках, частично 
сочиненных самой А. Н. Корольковой, где достаточ-
но подробно описываются детали крестьянско-
го быта и ярко передается живая народная речь. 
Большинство обнаруженных лексем называют про-
цессы трудовой деятельности и силового воздей-
ствия, бытовые действия, говорение и движение, 
причем во многом эти лексемы отражают карти-
ну мира и сферу деятельности деревенской жен-
щины (рукоделие, домашнее хозяйство). В каждой 
из исследованных глагольных ЛСГ присутствуют 
лексемы с более общей и более конкретной семан-
тикой, гармонично включенные в сказочный сю-
жет в окружении диалектизмов иных тематических 
и лексико-семантических групп, что позволяет су-
дить о богатстве речи сказочницы.

Наиболее часто диалектные особенности возни-
кают в исследованной глагольной лексике благодаря 
приставкам и суффиксам (напр., покунать, сделать-
ся, распорушить). Собственно лексические диалек-
тизмы (такие, как тяпнуть) замечены гораздо реже. 
Помимо этого, отмечены случаи диалектного формо-
образования (защипают, трепют, порвато).
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Обратившись к картотеке СВГ, мы обнаружили, 
что большинство зафиксированных в текстах ска-
зок диалектных лексем и в настоящее время упо-
требляются на территории Воронежской области, 
причем наиболее частотна фиксация в Аннинском 
районе. Несколько глаголов было отмечено на роди-
не А. Н. Корольковой — в селе Старая Тойда Аннин-
ского района. Это свидетельствует о высокой досто-
верности сделанных записей и о ярком проявлении 
диалектных черт в речи сказочницы. Однако нами 
были обнаружены и окказиональные явления в речи 
Корольковой (звукоподражательная лексема заща-
лычить). Семантика некоторых глаголов в речи ска-
зочницы отличается от приводимых в диалектных 
словарях толкований, что также может свидетель-
ствовать как о частных особенностях языковой лич-
ности Корольковой, не связанных со свойственным 
ее родной местности говором, так и о семантических 
изменениях, происходящих в настоящее время в во-
ронежской диалектной лексике.

Зафиксированные в текстах сказок А. Н. Король-
ковой диалектные глаголы наиболее часто отра-
жают идиолект сказительницы как носителя во-
ронежских говоров, передают живую, народную 
диалектную речь (Зачем всем, я сейчас один с ними 
сделаюсь); называют конкретные действия, свя-
занные с различными сферами крестьянской жиз-
ни, и создают определенную атмосферу крестьян-
ского быта (Одна сноха положила с собой ребенка 
и приспала его). В отдельных случаях (в особенно-
сти в сказках на былинной или житийной основе) 
А. Н. Королькова при помощи диалектных глаголов 
перерабатывает характерный язык фольклорных 
произведений. Большинство зафиксированных ди-
алектизмов выполняют эмотивную функцию, вы-
ражая эмоциональную оценку (Я хоть поотдохну, 
а то мы ругаемся с утра до завтрака, а с завтрака 
до обеда, а с обеда до ночи. Ведь она застрамотит, 
какая подлюга). Примечательно, что выполняемые 
диалектными глаголами функции обусловлены 
и самой спецификой фольклорного текста: отдель-
ные диалектизмы органично включаются сказочни-
цей в традиционные фольклорные формулы, под-
держивая в них ритм и рифму (Трудом праведным 
не наживешь палат каменных, а если повильнешь, 
так наживешь).

Таким образом, исследование диалектных глаго-
лов, зафиксированных в текстах сказок А. Н. Королько-
вой, в лексико-семантическом, ареальном и функцио-
нальном аспектах позволило составить представление 
о специфике отражения диалектной глагольной си-
стемы в фольклорном тексте и об особенностях иди-
олекта Корольковой. Сказочница формально ограни-
чена рамками фольклорного текста, но внутри него 
свободна в выборе лексических средств.
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Аннотация: в статье представлены результаты анализа спортивных заголовков, выявленных 
методом сплошной выборки из интернет-портала газеты «Спорт-экспресс» за январь-февраль 
2026 гг. Показано, что заголовки и заголовочные комплексы спортивной тематики выступают 
важнейшим элементом медийной сферы, выполняя функции привлечения внимания и смысловой 
компрессии контента. Исследование направлено на выявление типичных языковых явлений, обе-
спечивающих эффективность заголовочных комплексов. Продемонстрирована взаимосвязь между 
выбором лексических средств, особенностями целевой аудитории и задачами медиапродукта.
Ключевые слова: заголовок, заголовочный комплекс, спортивный заголовок, медиатекст, прагма-
тические стратегии, приемы языкового воздействия.

Abstract: the article presents the results of an analysis of sports headlines identified using a continuous 
sampling method from the Sport-Express newspaper’s online portal for January–February 2026.It is shown 
that headlines and headline complexes of sports topics are the most important element of the media sphere, 
performing the functions of orientation, attracting attention and semantic compression of content.The study 
aims to identify typical linguistic phenomena that ensure the effectiveness of headline sets. It demonstrates 
the relationship between the choice of lexical means, the characteristics of the target audience, and the 
objectives of the media product.
Keywords: headline, headline complex, sports headline, media text, pragmatic strategies, linguistic influence 
techniques.

Современный мир перенасыщен информаци-
ей, активно транслирующейся в медиасреде. Каж-
дый день мы сталкивается с  потоком новостей, 
информационных сводок, сюжетов, статей на раз-
личные темы, опросов из множества источников: 
социальных сетей, мессенджеров, новостных порта-
лов, телевизионных и радиоэфиров. В этих услови-
ях заголовок приобретает особую важность, так как 
не просто служит инструментом привлечения вни-
мания, но и зачастую становится единственным ис-
точником информации, способным задержать взгляд 
читателя на конкретном медиапродукте. Подчерки-
вая значимость заголовка в современной медиасре-
де, Т. Д. Богачанова подчеркивает, что «заголовок, 
заголовочный комплекс, включающий в себя все 
необходимые композиционные элементы, являет-
ся своеобразным транслятором в следуемый за ним 
текст, предопределяя восприятие, прогнозируя ре-
акцию читателя» [1].

В спортивной сфере ценность заголовков про-
является особенно ярко, так как события из мира 
спорта не только носят информативный характер, 
но и предоставляют оперативную сводку, коммента-
рии к прямым эфирам, анализ матчей / игр, стати-
стику, характеризуют лидирующие позиции игроков, 

что находят связь с читателем в режиме «здесь и сей-
час», а их актуальность и значимость стремительно 
растет в конкретный период времени. Как отмечает 
О. В. Захра, «заголовки представляют собой сжатую 
форму инициации и поддержания коммуникатив-
ного события, которая предполагает определенный 
уровень социокультурной вовлеченности реципиен-
та. Это способ для новостных агентств установить 
связь с читателями на более глубоком уровне, и все 
это в рамках единственной короткой фразы» [2]. Со-
гласимся с мнением О. В. Мурзиной, которая гово-
рит, что «динамичный формат спортивных новостей 
на специализированных порталах реализует тенден-
цию к тому, что авторы вкладывают в заголовок ос-
новное содержание последующей публикации» [3]. 
Ввиду данного факта динамические новости привле-
кают широкую и разнородную аудиторию: от про-
фессиональных аналитиков до случайных зрителей, 
от юных болельщиков до зрелых фанатов. Интерес 
к спортивным новостям носит периодический харак-
тер — возрастает в периоды крупных соревнований 
(чемпионатов, олимпиад, кубков), затем снижается, 
при этом с усилением интереса роль заголовка воз-
растает, так как его задачами становятся мгновенное 
привлечение внимания читателей в потоке однотип-
ной информации, оперативная передача ключевой 
сути матча/турнира и т. д.
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Цель настоящего исследования заключается 
в анализе лексико-семантических и прагматических 
особенностей спортивных заголовков из интернет-
портала газеты «Спорт-экспресс» за период с января 
по февраль 2026 гг.

Изучая спортивный заголовок, Е. И. Стефанов-
ская дает следующее определение: «это значимая 
и занимающая стилистически сильную позицию на-
чальная часть статьи, характеризующая и именую-
щая ее текст, прогнозирующая и интерпретирую-
щая ее содержание» [4]. Далее автор высказывает 
справедливое мнение о том, что, «несмотря на ши-
рочайшее многообразие типов и форм выражения 
заголовков, существует одна неизменная черта, яв-
ляющаяся общей для всех: заголовок должен быть 
максимально кратким, точным и выразительным, 
чтобы обеспечить выполнение своей главной функ-
ции — привлечение внимания как можно большего 
числа читателей» [4].

Рассматривая способы привлечения внимания 
в заголовках СМИ, А. С. Киндеркнехт и В. В. Степанюк 
приводят сводную классификацию средств, кото-
рые могут быть применимы для привлечения вни-
мания реципиентов и для выделения текста статьи 
из массы других текстов. Среди таких средств авто-
ры выделяют эмоционально-оценочную лексику, 
экспрессивную лексику, всевозможные тропы, фра-
зеологизмы и трансформированные фразеологизмы, 
различные клише, возбуждающие интерес читате-
ля, различные стилистические приемы (каламбур, 
ирония, сарказм, языковая игра), стилистическую 
неоднородность или стилистическое смешивание, 
иноязычную лексику, неологизмы, имена и фамилии 
известных людей, бренд-неймы, сокращения и аб-
бревиатуры, цитаты и другие прецедентные тексты 
и их трансформации, использование модальных кон-
струкций, парцелляцию, знаки препинания, рифму, 
разнообразные возможности технического оформ-
ления и т. д. [5].

Авторы медийных сообщений в погоне за ярко-
стью и оригинальностью в своих заголовках исполь-
зуют все вышеперечисленные языковые приемы — 
от трансформированных фразеологических единиц 
до языковой игры и каламбуров. Ученый О. Ю. Шмидт 
отмечает, что «в стремлении к выразительности за-
головка журналиста часто не интересуют логические 
связи между основной мыслью текста и смыслом 
выбранного в качестве заголовка выражения» [6]. 
В качестве иллюстрации автор анализирует случаи 
языковой игры с фамилией баскетболиста Тимо-
фея Мозгова после его удачных матчей («МОЗговой 
штурм», «ОбМОЗГовали»), подчеркивая, что подоб-
ный прием — намеренное обыгрывание антропони-
мов — прочно вошел в арсенал спортивной журна-
листики, нередко превращаясь в шаблонное клише, 
не всегда оправдывающее ожидания в части выра-
зительности.

В  данной статье мы проанализируем выяв-
ленные нами заголовки, освещающие актуальные 
спортивные события на страницах газеты «Спорт-
экспресс», которая была выбрана в  качестве ис-
точника материала исследования ввиду того, что 
является центральной спортивной газетой и, кро-
ме печатной версии, издаваемой с 1991 года, суще-
ствует интернет-формат, который облегчает доступ 
к текстам для анализа. Поскольку газета регулярно 
обновляется, в ней, описываются актуальные собы-
тия из различных видов спорта. В текстах новостных 
сообщений можно обнаружить множество языковых 
средств, направленных на усиление выразительно-
сти и формирование читательского интереса.

Так, приведем пример яркой и выразительной 
метафоры, которая строится на противопоставле-
нии высоты (успешная карьера) и глубины (кри-
зис), с эмоциональной окрашенностью, характер-
ной для спортивного репортажа: Вратарь чудом 
выкарабкался из карьерной ямы. Бердин — один 
из факторов успеха «Сибири». Похоже, голкипер впер-
вые в карьере нашел свою команду (Спорт-экспресс, 
04.02.2026). Метафора с элементами языковой игры, 
построенной на персонификации и излишней дра-
матичности в обыденном факте содержится в сле-
дующем примере: «Барселона» не оступилась в Куб-
ке там, где опозорился «Реал», а «Милан» не дает 
умереть чемпионской интриге (Спорт-экспресс, 
04.02.2026). В данном контексте ряд глагольных ме-
тафор создает эффект движения, отсылая к эмоциям 
болельщиков обеих команд.

Рассмотрим пример использования прецедент-
ного образа Олимпа, который как культурный фе-
номен понятен всем представителям русской линг-
вокультуры: С Урала — на Олимп. В Екатеринбурге 
состоялся смотр наших олимпийских надежд в дзю-
до — Fonbet первенство России среди юниоров и юни-
орок (Спорт-экспресс, 04.02.2026). В данном контек-
сте прецедентный феномен Олимп используется 
не в прямом мифологическом смысле, а как устойчи-
вая метафора успеха: «попасть на Олимп» — добить-
ся успеха, например, после «смотра олимпийских на-
дежд» перспективные спортсмены могут в будущем 
представлять страну на Олимпийских играх.

Отметим, что аллюзии в спортивных новостях 
не имеют четких границ, могут включать сюжеты 
из различных сфер — мифологии, истории, литерату-
ры, кинематографа, мультипликации и др. Приведем 
несколько примеров: «Помните, в глазах у Скруджа 
были баксы? А у меня — медали». Видмер — о том, 
как продолжать доминировать в 40 лет. Большое 
интервью с титулованной баскетболисткой (Спорт-
экспресс, 27.01.2026). В данном контексте преце-
дентность строится на отсылке к общеизвестному 
культурному образу — Скруджу Макдаку из вселен-
ной Диснея, который был богат и одержим золо-
том. В анализируемом примере алчность и жадность 
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Скруджа сопоставляется с одержимостью в победах, 
где ценность составляют не деньги, а спортивные 
достижения.

«Темные времена». В Мексике боевики расстре-
ляли 11 человек на футбольном матче. Среди по-
страдавших — женщина и ребенок (Спорт-экспресс, 
27.01.2026). Во вселенной «Гарри Поттера» соче-
тание «темные времена» обозначает период, ког-
да власть в волшебном мире захватывает Волан-
де-Морт и его приспешники — пожиратели смерти, 
период, когда наступает тьма, страх. Использование 
такого заголовка усиливает драматизм и указывает 
на трагедию в реальном мире.

Прецедентные феномены часто используются 
в трансформированном виде: Это окно — самое 
скучное за последние годы в Европе. Даже «Челси» 
никого не купил. Почти все топ-клубы обошлись без 
громких сделок (Спорт-экспресс, 03.02.2026). Фраза 
из поэмы А. С. Пушкина «Медный всадник» (1833): 
«Природой здесь нам суждено / В Европу прорубить 
окно» апеллирует к известным фактам, связанным 
с европейским пространством, например перехода 
футболистов из европейских клубов.

Интересным для наблюдения видится контекст, 
в котором спортивный термин «окно» использует-
ся не в бытовом значении и указывает на календар-
ный период, в течение которого происходит роки-
ровка игроков в командах, где метафора отражает 
трансферный рынок, на котором «Зенит» заклю-
чил дорогостоящую сделку: Джон Джон — в «Зени-
те»! Самая дорогая покупка зимнего окна в России 
(Спорт-экспресс, 29.01.2026).

Для упрощения восприятия излагаемых спортив-
ных событий часто используется просторечная или 
жаргонная спортивная лексика: «Готова сражать-
ся». 41‑летняя Линдси Вонн порвала кресты, но все 
равно выступит на Олимпиаде. Планирует стар-
товать с фиксатором на колене (Спорт-экспресс, 
03.02.2026). Метафора «готова сражаться» относится 
к сфере боевых действий, которая формирует образ 
спортсменки-бойца, а жаргонизм «порвала кресты» 
означает разрыв крестообразных связок (распро-
страненная и серьезная травма колена у спорстме-
нов). К сфере боевых искусств можно отнести язы-
ковую единицу «зарубиться», которая в разговорной 
и жаргонной речи означает «вступить в ожесточен-
ную схватку»: ЦСКА зарубился с «Краснодаром» — 
с тремя удалениями, четырьмя голами и победой 
по пенальти (Спорт-экспресс, 03.02.2026). Следу-
ет отметить, что в спортивных заголовках нередко 
применяется военная лексика и лексика, связанная 
с ведением боя — это обусловлено семантической 
схожестью понятий: и в спорте, и в бою речь идет 
о напряженной схватке, требующей максимальных 
усилий: Заряжен на золото. Фигурист Малинин бу-
дет носить на Олимпиаде шнурки, подаренные Овеч-
киным (Спорт-экспресс, 03.02.2026). Метафора «заря-

жен» указывает на готовность фигуриста одержать 
победу, а символические «шнурки, подаренные Овеч-
киным» служат моральной поддержкой.

Символизм присущ спортивным заголовкам, так 
как сохраняет культурные ценности и передает идеи, 
например Вечный, как огонь. Почему Жирков — луч-
ший футболист России XXI века — мнение Никитина. 
Уникальный талант, который делал невероятные 
вещи (Спорт-экспресс, 30.01.2026). Сравнение фут-
болиста с вечным огнем в метафорическом смысле 
характеризует его как неугасимый источник энергии 
и мастерства, существующий вне времени.

Приведем еще один пример, в  котором сим-
волизм строится на  переплетении культурно-
национальных образов: Ушанки, песни и серии пе-
нальти. «Динамо» провел турнир в ОАЭ с китайскими 
клубами. Первый выездной опыт российских клубов 
(Спорт-экспресс, 27.01.2026). В данном контексте 
«Динамо» выступает представителем России на меж-
дународной арене, сохраняя свою идентичность 
посредством культурных маркеров и стереотипов: 
ушанка, песни и гостеприимство русского человека.

На страницах интернет-издания находим при-
меры медицинской метафоры в разных значениях: 
в значении «пополнить команду новыми игрока-
ми»: «Зенит» вливает свежую кровь. Но к Джо-
ну нужен еще форвард. Новичок призван заменить 
Жерсона (Спорт-экспресс, 30.01.2026); в значении 
«высокий уровень адреналина в ходе игры»: Порту-
гальцы — короли инфарктных концовок, «Реал» 
и «ПСЖ» в стыках, «Буде-Глимт» творит историю 
(Спорт-экспресс, 29.01.2026); в значении «не помог 
выиграть»: Сафонов вернулся, но не спас «ПСЖ». Ни-
чья с «Ньюкаслом» выбила Париж из топ‑8 (Спорт-
экспресс, 29.01.2026).

Таким образом, результаты анализа спортив-
ных заголовков интернет-портала газеты «Спорт-
экспресс» за январь-февраль 2026 г. показали, что 
заголовки и заголовочные комплексы выполняют 
не только информативную функцию, но и функ-
цию привлечения внимания, кодируя информацию 
в сжатом виде; задают эмоциональный тон, стиму-
лируют переход к полному тексту статьи. Исследо-
вание показало, что наиболее типичными языковы-
ми явлениями, обеспечивающими эффективность 
заголовочных комплексов, стала метафора (воен-
ная, медицинская), прецедентность из разных сфер 
(мифология, литература, кинематограф), жаргониз-
мы и символы. Выбор данных лексических средств 
в заголовках, на наш взгляд, обусловлен эмоцио-
нальностью спортивной сферы, которая представ-
ляется наиболее очевидной при обращении к циф-
ровым платформам.
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Аннотация: в настоящей работе реализован лингвопрагматический подход к текстам новых медиа 
религиозной направленности. Материалом исследования послужили телеграм-публикации популяр-
ного в медиасреде священника Владислава Берегового. Цель данного исследования — выделение 
лингвопрагматических особенностей текстов, направленных на духовно-просветительскую дея-
тельность по приобщению людей к нормам христианской жизни. Ключевыми особенностями 
телеграм-постов Владислава Берегового, способствующими религиозному просвещению аудитории, 
являются регулярность публикаций и постоянство их структуры, поликодовость, акцент на живое 
общение с подписчиками преимущественно в вопросно-ответной форме, неформальная тональность 
коммуникации при сохранении тематики религиозного дискурса и частично его стилистики.
Ключевые слова: медиадискурс, религиозное просвещение, телеграм-канал, лингвопрагматика.

Abstract: this study implements a linguopragmatic approach to texts of new religious media. The research 
material comprises Telegram publications by Priest Vladislav Beregovoy, a figure widely recognized in the 
media space. The aim of this research is to identify the linguopragmatic features of texts intended for spiritual 
and educational activities aimed at introducing people to the norms of Christian life. The religious education 
of the audience is facilitated by the following key features of Vladislav Beregovoy’s Telegram posts: the regularity 
of publications and the consistency of their structure, polycode nature, an emphasis on live interaction with 
subscribers — predominantly in a question-and-answer format, and an informal tone of communication while 
maintaining the themes of religious discourse and partially its stylistic features.
Keywords: media discourse, religious education, Telegram channel, linguopragmatics.

Распространение религиозного знания, приоб-
щение людей к вере всегда являлось задачей Церк-
ви. Понимание важности данного процесса находит 
отражение в утвержденной в 2007 году Концепции 
миссионерской деятельности Русской Православной 
Церкви. Исходя из целей миссии, это «деятельность 
по распространению православной веры, воцерков-
лению людей для новой жизни во Христе и переда-
че опыта богообщения». В качестве одной из основ-
ных форм миссионерской деятельности называется 
информационная — «православное свидетельство 
самым широким слоям населения через все доступ-
ные средства массовой информации» [1]. Стремле-
ние к реализации поставленных целей и необходи-
мость учитывать массовый характер религиозного 
просвещения побуждает миссионеров (чаще все-
го являющихся священнослужителями) выбирать 
наиболее подходящие для этого каналы общения 
с аудиторией.

Одной из ключевых площадок для размещения 
просветительского религиозного контента в наши 
дни становится Telegram, пользующийся большой 

популярностью у жителей России. Совмещение функ-
ций социальной сети и мессенджера делает Telegram 
удобной площадкой для трансляции и популяриза-
ции идей, в том числе религиозных [2].

По  данным проекта «Каталог православных 
каналов», на  январь 2026  года существует более 
250 телеграм-каналов религиозной тематики, из них 
140 — это блоги миссионеров. Изучение такого рода 
каналов позволяет понять, какие средства использу-
ются для влияния на аудиторию и как православное 
религиозное просвещение, обычно существующее 
в рамках традиционной системы текстовых жанров 
и использующее ресурсы церковно-религиозного сти-
ля, адаптируется к новым условиям цифровой среды.

На наш взгляд, наиболее целесообразным в дан-
ном случае является лингвопрагматический подход, 
в рамках которого язык изучается «не «сам в себе 
и для себя», а как средство, используемое человеком 
в его деятельности» [3, 29]. Это направление лингви-
стических исследований, восходящее еще к семиоти-
ке Ч. Пирса и Ч. Мориса, находит отражение в работах 
П. Грайса, А. Вежбицкой, Н. Д. Арутюновой, А. В. Гака, 
О. С. Иссерс, В. И. Карасика, И. М. Кобозевой, А. Ю. Мас-
ловой. Отметим некоторый разнобой в отечествен-
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ном терминоупотреблении, сложившийся в настоя-
щее время при обозначении описываемого раздела 
языкознания. Прагмалингвистика, лингвопрагма-
тика, лингвистическая прагматика в научных ра-
ботах чаще всего используются как синонимы. Так, 
в словаре-справочнике «Эффективное речевое об-
щение (базовые компетенции)» под ред. А. П. Сково-
родникова находим статью авторства Б. Ю. Нормана: 
«ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ПРАГМАТИКА, или ЛИНГВО-
ПРАГМАТИКА, ПРАГМАЛИНГВИСТИКА (от др.-греч. 
πράγμα- ‘дело, действие’), — направление в языкоз-
нании, которое занимается изучением функциони-
рования языковых знаков в реальных условиях ре-
чевой коммуникации. В зависимости от конкретных 
условий и целей речевого акта, от возраста, пола, 
общественного статуса общающихся (адресанта 
и адресата), степени их образованности, толерант-
ности и т. п., говорящий выбирает слова и конструк-
ции из некоторого запаса единиц, имеющегося в его 
памяти. Лингвистическая прагматика начинается 
там, где существует возможность выбора из числа 
нескольких вариантов, и говорящий использует эту 
возможность для того, чтобы определенным обра-
зом отрегулировать свои отношения с собеседни-
ком…» [4, 174].

Однако практика научных исследований в дан-
ной области указывает и на возможность разграни-
чения указанных терминов. В работах по прагма-
лингвистике объектом изучения в первую очередь 
становятся речевые акты и речеактовые уровни, 
а также жанровые и стилевые особенности тестов, 
в которых те или иные речевые акты реализуют-
ся. «Прагмалингвистика включает комплекс вопро-
сов, связанных с говорящим субъектом, адресатом, 
их взаимодействием в коммуникации, ситуацией 
общения» [3, 32]. В фокусе рассмотрения лингво-
прагматики оказываются специфические речевые 
средства, конгруэнтные языковым единицам разных 
уровней, или прагмемы. Прагмемы способны объ-
единять в себе денотативное и оценочное (субъек-
тивное) значения, являясь «единицами прагматиче-
ского уровня текста, включающими два подуровня: 
экспрессивно-стилистический и функционально-
стилистический; они актуализируются посредством 
«стиля» или стилистических приемов, а также спе-
циальных способов построения текста (конверген-
ции, сцепления, повторов, «обманутого ожидания» 
и т. п.) [5, 274]. Указанный подход предполагает, что 
прагмемы — это прежде всего единицы лексико-
семантического уровня языка, они «обладают боль-
шой коммуникативной автономностью: оценочно-
прагматическая ситуация, или контекст, входит 
в ядро их лексического содержания. В силу этой осо-
бенности они могут употребляться как законченные 
суждения о том, что они обозначают» [6, 9]. Однако 
все чаще в лингвопрагматических исследованиях на-
ходим описание прагмем на разных языковых уров-

нях — звукоизобразительном, морфологическом, 
лексическом и синтаксическом, «наиболее репре-
зентативными из которых представляются едини-
цы лексического уровня» [7, 79].

В настоящей работе реализован лингвопрагмати-
ческий подход к тексту, и в фокусе нашего внимания 
оказываются прагмемы, выделенные на разных язы-
ковых уровнях. Материалом исследования послужили 
телеграм-публикации Владислава Берегового, попу-
лярного в медиасреде священника, спикера телекана-
ла «Спас», «Союз», «Россия 1» и др., радио «Вера», «Ра-
донеж», «Воскресение», портала «Экзегет», «Фома», 
«Иисус». На телеграм-канал с названием «Иерей Вла-
дислав Береговой» подписаны более 85 тысяч чело-
век. В 2021 году священник стал победителем IX Меж-
дународного фестиваля православных СМИ «Вера 
и слово» в номинации «Лучший просветительский 
Telegram-канал». Интересно, что тогда канал называл-
ся «Православие в Телеге». Сейчас, как и большинство 
религиозных блогов, канал называется по имени ав-
тора, что может свидетельствовать как о выросшей 
узнаваемости священника, так и об особом, личност-
ном его подходе к катехизации: «Личность воспиты-
вает личность. Постно говорящий батюшка, заикаю-
щийся, краснеющий, пот с себя смахивающий, еле-еле 
два слова из себя выталкивающий <…> больше при-
ведет людей к Богу, чем самый безупречный текст 
самого гениального богослова…[8]

Целью нашего исследования является выделе-
ние лингвопрагматических особенностей текстов 
телеграм-канала священника Владислава Берего-
вого, направленных на духовно-просветительскую 
деятельность по приобщению людей к нормам хри-
стианской жизни в лоне Церкви.

Владислав Береговой является активным поль-
зователем Telegram. Так, например, за  февраль 
2025 года в данной социальной сети священником 
было размещено 312 публикаций (в среднем это 11 
публикаций в день). Сохранять высокий интерес ау-
дитории к каждому тексту канала при значитель-
ном количестве публикаций помогает поликодо-
вость контента — в канале размещаются короткие 
видео, фотографии, мемы, публикуются аудиозапи-
си эфиров. Так или иначе, религиозное просвеще-
ние становится не просто регулярным, но сопрово-
ждает подписчиков в течение всего дня. Общение 
с пользователями традиционно начинается со сле-
дующих слов, сопровожденных смайлами: «🔈Божи-
ей помощи тебе на день грядущий! 🙏 У кого сегод-
ня День рождения или именины — многая и благая 
лета! 🥳», завершается пожеланием: 😴 Спокой-
ной ночи, православные! Бог держит все под контро-
лем — засыпайте спокойно! <…> Текст этих контак-
тоустанавливающих сообщений (за исключением 
сопровождающих его эмодзи) никогда не меняется, 
а публикуемый в течение дня материал помещается 
в определенные рубрики — канал характеризуется 
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постоянством структуры. Рубрикация обеспечива-
ет удобство для пользователей, облегчая поиск ин-
тересующего материала.

Особой лингвопрагматической значимостью об-
ладают названия рубрик: #любимая рубрика, #по-
чемучка, #ночнойтрындец, «мотивашки от Берего-
вого». Содержащие разговорные и сниженные слова, 
номинации задают тон общения, мало ожидаемый 
от православного священника.

Рубрика #почемучка, выделяемая хэштегом, 
представляет собой видео, в котором священник 
дает очень краткий ответ на 3—4 вопроса. Их, как бы 
имитируя обращение настойчивого прихожанина, 
озвучивает голос за кадром. «Батюшка!» — «Ммм» — 
«Скажите, пожалуйста, а можно ли венчаться бе-
ременной?» — «Да, конечно». Стоит отметить, что 
за счет краткости (30—60 секунд), субтитров, по-
зволяющих смотреть видео без звука, разнообразной 
тематики, видео этой рубрики выходили за пределы 
Telegram — площадки, на которой сложно осущест-
влять продвижение — и распространялись в других 
социальных сетях, повышая узнаваемость миссио-
нера. В рубрику #почемучка помещаются и так на-
зываемые «мотивашки от Берегового», позитивные 
пожелания небольшого объема (Опускаются руки? 
Найди человека, которому хуже, чем тебе, помоги 
ему, и у тебя за спиной вырастут крылья!)

Под хештегом #любимая рубрика священник от-
вечает подписчикам. Вопросы и ответы публикуются 
в виде картинок, а именно скриншотов стандартной 
формы для вопросов в сторис разных социальных 
сетей. Почти каждый день в телеграм-канале появ-
ляется пост, в комментариях к которому подписчи-
ки могут оставить вопросы к эфиру. В публикуемой 
аудиозаписи длительностью около полутора часов 
звучат уже развернутые, подробные ответы.

Таким образом, прибегая к разным форматам — 
видео, изображения, аудиозаписи, — в качестве ос-
новной модели трансляции знаний о религии свя-
щеннослужитель выбирает вопросно-ответную. 
Именно в такой форме чаще всего составлялись ка-
техизисы — основные популярные вероучительные 
книги. По наблюдениям исследователей, в послед-
ние годы в российских СМИ в журналистских жанрах 
вообще и в религиозной публицистике в частности 
вопросно-ответная структура становится все более 
распространенной [9]. В качестве примера можно 
вспомнить программу «Ответ священника» на теле-
канале «Спас», «Беседы с батюшкой» на телеканале 
«Союз». Стоит сказать, что общение с подписчиками 
в формате вопрос-ответ легло в основу книги Вла-
дислава Берегового «О вечном и тленном. 1001 ответ 
православного священника», вышедшей в 2024 году 
в издательстве «Эксмо». Телеграм-канал трансфор-
мировался в классическое бумажное издание. Вопро-
сы в ней выделены в следующие разделы: «О Боге 
и вечном», «О грехах и пороках», «О жизни и земных 

делах», «О разном», «О смерти», «О церкви и вере», 
«О чувствах и отношениях». Тематически содержа-
ние книги совпадает с сегодняшним наполнением 
телеграм-канала. Вопросно-ответная форма обеспе-
чивает возможность доступного изложения инфор-
мации, оперативного освещения актуальных тем — 
что и предполагает просветительская деятельность. 
«Людям нужно знать, как жить во Христе в повсед-
невности. Как себя вести в семье, с мужем, с детьми, 
что значит быть христианином на работе», — так 
объясняет важность своей работы сам священник.

Общение с  аудиторией осуществляется Вла-
диславом Береговым не только в описанных выше 
форматах, но и непосредственно в комментариях 
к постам в его канале. Это не только обеспечивает 
диалог между священником и паствой, но и может 
способствовать формированию сообщества среди 
верующих. Неформальной коммуникации подпис-
чиков способствует наличие ежедневной рубрики 
#ночнойтрындец. Тексты в ней вводятся, например, 
следующими словами: Ну, с окончанием рабочей неде-
ли! 🥳💬 Вот здесь можно потрындеть друг с дру-
гом на ночь глядя ⬇️

Вне рубрик в телеграм-канале священника раз-
мещаются мемы — изображения юмористического 
содержания, посты информирующего характера (на-
пример, анонсы мероприятий с участием автора); 
регулярно появляются рекомендации подписаться 
на каналы других миссионеров. Вне рубрик публи-
куются и собственно монологические высказывания 
Владислава Берегового — тексты религиозной те-
матики. Большинство публикаций является своего 
рода «сопровождением» читателей на пути к воцер-
ковлению, попыткой приобщить людей к христиан-
ской жизни в лоне Церкви. Владислав Береговой ча-
сто рассказывает о значении церковных праздников 
и дает рекомендации о том, что стоит и не стоит де-
лать православным людям в эти дни, большое вни-
мание уделяется развенчанию распространенных 
в христианской среде суеверий.

Для лингвопрагматического анализа текстов 
Владислава Берегового нами было проанализиро-
вано 20 видео под хэштегом #почемучка и 20 пу-
бликаций, размещенных под хэштегом #любимая-
рубрика, где содержатся картинки с вопросами. Эти 
посты в формате вопрос-ответ были опубликованы 
в канале в феврале 2025 года. Также нами было рас-
смотрено 40 текстовых публикаций монологиче-
ского характера, размещенных в апреле 2025 года.

Как уже было сказано выше, при общей характе-
ристике рубрик канала, ответам священника свой
ственна лаконичность, некоторые из них отличаются 
категоричностью. В ответах на излишне «наивные» 
вопросы используется оценочная и сниженная лек-
сика и фразеология.

«Можно  ли в  молитвах менять мужской род 
на женский?» — «Нужно».
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«А правда, что можно грешить сколько угодно, 
главное не забывать грехи свои вовремя смывать 
на исповеди?» — «Ну, это какое‑то уже зубодроби-
тельное лукавство: нет, это так не работает».

«Можно ли исповедовать нераскаянные грехи 
умерших предков?» — «Че, с дуба рухнули?! Нет, ко-
нечно».

В целом, данному телеграм-каналу свойственна 
неформальная тональность коммуникации. Ожи-
даемая от речи православного священника книж-
ность, возможная стилистическая архаичность тек-
стам данного телеграм-канала не  свойственны. 
Автором часто используется разговорная лексика 
(в некоторых случаях — сниженная). «Как вести 
себя? Мама вечно жалуется на жизнь, на свою маму, 
всегда недовольна», — «Поддерживайте ее и утешай-
те в те минуты, когда не успели куда‑то от нее ти-
хонечко слиться».

Используя разговорную лексику и  фразео-
логию, автор может комментировать выдержки 
из богословской литературы. «Если ты, человек, 
не прощаешь всякого согрешившего против тебя, 
то не утруждай себя постом и молитвой. Если бра-
ту своему, на которого за что‑нибудь прогневан, 
не оставляешь долга его, то совершенно напрасно 
постишься и молишься: Бог не примет тебя» Препо-
добный Ефрем Сирин. Вот такой затык, мои хорошие. 
Рекомендую перестать дуться на ваших обидчиков. 
Это не значит, что их надо теперь обнимать и в дес-
на целовать.Это значит, что надо перестать на них 
дуться. Андерстенд?

Неформальность общения проявляется также 
в том, что многие публикации содержат авторскую 
иронию. Она может присутствовать в текстах на се-
рьезные темы, традиционно предполагающие ис-
пользование стилевых ресурсов иного регистра. Иро-
ния в таких текстах может соседствовать с цитатами 
из Священного писания. Хочу поделиться информа-
цией, что согласно данным высокопоставленных ин-
сайдеров, Христос воскреснет сегодня не раньше по-
луночи! До этого времени говорить, что Христос 
воскрес, еще несвоевременно. Даже если сошел бла-
годатный огонь. Даже если вы внутренне так ощу-
щаете. Даже если по телеку так сказали. Даже если 
Он реально воскрес 1992 года назад. Христос все еще 
во гробе и «да молчит всяка плоть человеча».

Ирония звучит и  в  ответах на  вопросы: 
«На 8 марта решил подарить любимой иконку. Мож-
но?» — «Можно, конечно, но будь я Вашей любимой, 
я 9 марта удалил бы Ваш номер телефона и заба-
нил в сетях (смайл). Санлайт таки закрылся окон-
чательно что ли».

Как мы видим, автор находит общий язык с ау-
диторией, обращаясь, в том числе, к современным 
реалиям, контексту, в котором находятся читатели.

«Аскеза — это грех?» — «То, что вкладывают 
в это слово современные коучи и инфоцыгане — да».

Адресации подписчиков к богословским трудам, 
к текстам Священного Писания почти не происходит. 
Однако принадлежность контента религиозному 
дискурсу — вторая его значимая черта, наряду с не-
формальной тональностью коммуникации, опреде-
ляется не только тематикой, но и использованием 
лексики церковно-религиозного стиля, а также лек-
сики книжной. «Как отмолить предательство?» — 
«Всей своей последующей жизнью в праведности, сми-
рении и благодати».

При этом в пределах одного ответа или публи-
кации монологического характера может сочетаться 
лексика разных стилей, ирония соседствовать с тер-
минами из церковной жизни. «А почему православная 
церковь резко отрицательно относится к гомосексу-
ализму?» — «Потому что в Священном писании напи-
сано, что мужеложники Царствия Божьего не насле-
дуют, ну как собственно и любые блудники. Ну, здесь 
прям совсем зашквар».

Я знаю, что вы сейчас ринетесь мне писать, что 
ваш малыш после просмотра фильма [Мэл Гибсон 
«Страсти Христовы»] осознал бренность всего суще-
го и принял твердое решение провести оставшиеся 
дни своей жизни в посте и молитве, но возрастной 
ценз не дураки устанавливают, а профессиональные 
психологи.

Принадлежность к религиозному дискурсу вы-
ражается в ожидаемой от священнического блога 
установке на поучение. Проявляется она в катего-
ричности ответов и в прямых рекомендациях. Ходи-
те в храм почаще! Читайте Псалтирь в любой непо-
нятной ситуации!

Установка на поучение текстов Владислава Бе-
регового может быть выделена как отдельная черта. 
В этом смысле публикации монологического харак-
тера священника также являются реакцией на за-
прос аудитории на прямую рекомендацию, который 
просматривается в задаваемых вопросах. Отвечая 
на него, священник четко очерчивает границы до-
пустимого. В текстах часто используются предика-
тивы можно и нельзя. Если вы в храм не попадете 
в этом году, то сначала прочитайте канон и часы 
Пасхи, а потом уже вкушайте. Можно еще посмо-
треть трансляцию службы по ТВ или в соцсетях, 
а потом уже разговляться.

Четвертой значимой чертой текстов Владисла-
ва Берегового является стремление к доступно-
сти изложения. Адресуя тексты массовому читате-
лю, священник прибегает к приемам, используемым 
для популяризации научного знания. Рассмотрим их 
на примере конкретного поста, опубликованного 
12 апреля 2025 года.

ЗАЧЕМ НАДО ОСВЯЩАТЬ ВЕРБЫ?
Если разобрать текст молитвы, то окажется, 

что в ней нет ни одного слова о том, что освяща-
ется верба.

Вот, читайте: Са‌м, Владыко, и НА‌С, по подража-
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‌нию онех (т. е. нас, в подражание людей, встречавших 
Господа с ветками пальм) в предпразднственный се‌й 
день ваиа и ветви древе‌с въ рука‌х носящих, СОБЛЮДЍ 
и, якоже онии наро‌ди и дети, оса‌нна тебе принося-
щих, СОХРАНЍ.

Т. е. благословляются ЛЮДИ, держащие ветви, 
а не сами ветви. В первую очередь, объектом освя-
щения Церковь видит не вербу, а самого человека.

В Требнике — сборнике священнических молитв, 
содержащем последования Таинств и обрядов — даже 
нет указания окроплять вербу святой водой. Это 
указание есть в Служебнике — книге, содержащей 
последования Литургии, вечерни, утрени, но там оно 
появилось уже позже, как отображение установив-
шейся практики.

Так что верба — это что‑то вроде духовного су-
венира на память о празднике. Как цветочки от Ма-
тронушки. Но она важный атрибут праздника, по-
скольку священник молится о том, чтобы Господь 
благословил именно тех, кто эти веточки держит 
в этот момент в руках 😉

Что с  ней делать дальше? Можно засушить 
и хранить в вазочке сколько угодно лет или до тех 
пор, пока не принесешь из храма новые ветви. А ког-
да надоест, можно сжечь на огороде.

А еще можно поставить в воду, а когда появят-
ся корешки, посадить в кадку или на огороде. Будет 
красивое дерево через несколько лет 😍🌲

Как термины в  научно-популярных текстах 
даются с  пояснением, так и  в  приведенном тек-
сте слова, хорошо знакомые церковнослужителям, 
но неизвестные широкой аудитории — Требник, Слу-
жебник — толкуются. Обращает на себя внимание 
графическое (капслок) выделение слов, важных 
для понимания смысла текста. Автор иллюстриру-
ет сказанное понятными подписчикам примерами 
(что‑то вроде духовного сувенира на память о празд-
нике. Как цветочки от Матронушки). Обращение 
к читателям с вопросом (Что с ней делать дальше?) 
демонстрирует стремление к диалогизации комму-
никации, способствует занимательности изложения.

Отдельно отметим заголовок данного текста (ЗА-
ЧЕМ НАДО ОСВЯЩАТЬ ВЕРБЫ?), который, будучи на-
бранным заглавными буквами и представляя собой 
вопрос, играет важную роль в привлечении внима-
ния к тексту. В целом посты Владислава Берегового, 
непосредственно направленные на популяризацию 
религиозного знания, часто открываются заголовоч-
ным комплексом, нацеленным на привлечение вни-
мания читателей при использовании графических 
и синтаксических средств. Почему так тяжело про-
щать?; Великий пост про сегодняшний пост; СТРАСТ-
НАЯ ПЯТНИЦА. САМЫЙ СТРАШНЫЙ ДЕНЬ ГОДА; КАК 
СЕГОДНЯ ГОТОВИТЬСЯ К ПРИЧАСТИЮ НА ПАСХУ?; ПО-
ЛЕЗНЫЕ ПАСХАЛЬНЫЕ СОВЕТЫ.; ЧТО ТАКОЕ КУЛИЧ 
И ЧТО ОН СИМВОЛИЗИРУЕТ? Отметим, что наличие 
заголовка не является обязательной структурной 

особенностью поста как жанра, и сам факт частот-
ного использования заголовков свидетельствует 
о стремлении таким образом усилить воздействие 
медиатекста.

Вопросы могут не быть частью заголовка, одна-
ко рассуждение на ту или иную значимую тему до-
вольно часто открывается именно ими. Зачем был 
нужен пост? Чтобы посредством семинедельной 
аскезы принести некоторые благодатные плоды. 
Какие, спросите вы? Мы должны стать мягче, до-
брее и снисходительнее. Для жителей центральной 
России есть три часа, чтоб успеть все это стяжать! 
Успейте! 😉

Доступность изложения информации достига-
ется Владиславом Береговым и при помощи особым 
образом организованной композиции. Посты могут 
включать в себя перечни, списки. Текст разбивается 
на короткие фрагменты, в каждом из которых содер-
жится одна мысль, одна рекомендация, что облегча-
ет его восприятие.

<…> Как правильно поминать усопших на Радо-
ницу?

— Посетить храм, подать записку на Литургию, 
заказать панихиду.

— Помолиться дома или на кладбище (напри-
мер, прочитать литию для мирян, канон Пасхи, ка-
нон об умерших).

— Привести в порядок могилу, но без излишней 
суеты (поминальные трапезы на могилах с алкого-
лем не одобряются Церковью).

— Раздать милостыню и помочь нуждающимся 
в память об усопших…

В ходе проведенного лингвопрагматического 
исследования нами был выделен ряд особенно-
стей постов телеграм-канала священника Владис-
лава Берегового, способствующих религиозному 
просвещению его аудитории. К таким чертам от-
носится регулярность публикаций и постоянство 
их структуры — формирующие привычку у под-
писчиков посещения канала и чтения публикаций; 
поликодовость контента, акцент на живое обще-
ние с подписчиками преимущественно в вопросно-
ответной форме — обеспечивающие установку 
контакта с аудиторией и речевое воздействие. Об-
ращает на себя внимание неформальная тональ-
ность коммуникации, стремление говорить с ау-
диторией на доступном языке, проявляющиеся 
в использовании разговорной лексики и фразео-
логии, наличии в текстах иронии и упоминаний 
современных реалий при сохранении тематики 
религиозного дискурса и отчасти его стилистики. 
Такие композиционные приемы, как структуриро-
вание информации с помощью перечней, исполь-
зование привлекающих внимание заголовочных 
комплексов свойственны научно-популярным тек-
стам и в данном случае способствуют популяриза-
ции религиозного знания.
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Аннотация: настоящая статья посвящена проблеме статуса категории модальности в современ-
ной лингвокриминалистике. Модальный анализ рассматривается в качестве ценного инструмента 
решения экспертных задач в вопросе разграничения фактуальной и оценочной информации в сооб-
щаемом и в определении отношения субъекта речи к предмету речи. В целях установления статуса 
категории модальности в практике производства лингвистической экспертизы было проанализи-
ровано несколько заключений специалистов на предмет реализации в них метода модального ана-
лиза. В заключении делается вывод об использовании категории модальности как основы для линг-
воэкспертной методики, а также о перспективах применения модального анализа как ключевого 
метода анализа текста для решения задачи разграничения оценочного и фактологического выска-
зываний при производстве лингвистической экспертизы в рамках исков об оскорблении и клевете, 
защите чести, достоинства и деловой репутации и лингвистической экспертизы экстремистских 
материалов.
Ключевые слова: лингвокриминалистика; судебная лингвистическая экспертиза; лингвистическая 
экспертиза по делам о защите чести, достоинства и деловой репутации; лингвистическая экспер-
тиза по делам об экстремизме; модальность, категория модальности, модальный анализ.

Abstract: the article examines the status of the category of modality in modern forensic linguistics. Modal 
analysis is considered a valuable tool for solving expert problems in distinguishing factual and evaluative 
information in a message and in determining the speaker’s attitude toward the subject of speech. To establish 
the status of the category of modality in linguistic forensic practice, several expert opinions were analyzed for 
their implementation of the modal analysis method. The article concludes by highlighting the use of the category 
of modality as a basis for forensic linguistic methodology and the potential for modal analysis as a key text 
analysis method for distinguishing evaluative from factual statements in linguistic forensic investigations 
involving defamation and libel suits, protection of honor, dignity, and business reputation, and the linguistic 
examination of extremist materials.
Keywords: forensic linguistics; forensic linguistic examination; linguistic examination related to cases involving 
the protection of honor, dignity, and business reputation; linguistic examination of extremist materials; modality, 
category of modality, modal analysis.

Категория модальности, будучи одной из самых 
спорных лингвистических категорий, постоянно 
находится в фокусе научного внимания. Своей за-
дачей ее изучение видят сразу несколько наук — 
лингвистика, логика, онтология, психология и даже 
музыковедение [1]. Такое внимание к феномену 
модальности объясняется самой его сущностью. 
Как правило, модальность в общем виде определя-
ют как отношение говорящего к сообщаемому или 
сообщаемого к действительности [2, 214]. Однако, 
по словам Р. Г. Алсынбаевой, «модальность пред-
ставляет собой один из феноменов, которые наря-
ду с бесспорностью своего существования в языке 
постоянно ускользают от более или менее четко-
го определения» [3, URL]. В задачи авторов насто-
ящей статьи не входит освещение научных под-
ходов к проблеме модальности. Однако заметим, 
что отсутствие однозначного толкования понятия 

модальности в лингвистике и наличие различных 
подходов к изучению и описанию этой категории 
создают определенные методологические трудно-
сти там, где возникает необходимость выработки 
четкого исследовательского инструментария для 
решения конкретных прикладных задач.

Особенно актуально обращение к категории мо-
дальности в лингвокриминалистике при производ-
стве экспертиз в рамках дел по противодействию 
экстремизму, по защите чести, достоинства и дело-
вой репутации, дел об оскорблении и клевете, по-
скольку в рамках всех указанных видов экспертных 
исследований без определения отношения субъек-
та речи к предмету речи получить достоверные ре-
зультаты невозможно. Необходимость применения 
модального анализа как инструмента лингвокрими-
налистического исследования обусловлена задачей 
разграничения оценочности и фактологичности как 
форм выражения негативных сведений о лице и ор-
ганизации [см., напр.: 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10,]. Под модаль-
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ным анализом мы будем понимать анализ модаль-
ности текста, а именно «анализ средств выражения 
модальных значений» [1]. Заметим, что, хотя лингви-
стическая методика модального анализа, насколько 
нам известно, в отечественной лингвистике последо-
вательно разработана не была, понятие модального 
анализа регулярно используется в научных текстах 
гуманитарной тематики для обозначения отдель-
ного филологического метода исследования текста 
[см, например: 11, 22].

Упомянутая выше необходимость разграничения 
фактологических и оценочных суждений в лингво-
криминалистике вызвана тем, что правовому регу-
лированию подлежит только сообщение негативной 
информации в форме утверждения о факте (если 
речь идет об исках об оскорблении и клевете, о за-
щите чести, достоинства и деловой репутации), тог-
да как за публичное выражение мнения правовая 
ответственность не предусмотрена.

В  рамках данной работы будет предприня-
та попытка выявить статус категории модально-
сти в теории и практике лингвокриминалистики 
и обозначить возможности обращения к указанно-
му лингвистическому феномену в процессе выработ-
ки эффективной методики производства судебной 
лингвистической экспертизы.

Специалисты в области лингвокриминалисти-
ки регулярно обращаются в теоретических рабо-
тах к категории модальности и активно используют 
в качестве инструмента при производстве лингви-
стической экспертизы модальный анализ.

Так, А. В. Голованова видит необходимость анали-
зировать высказывание-объект исследования с точ-
ки зрения наличия / отсутствия в нем оценочной мо-
дальности, поскольку это диагностически значимый 
признак: оценочные суждения «автоматически вы-
водятся из рамок анализа высказывания на предмет 
содержания в нем клеветы» [12, 214].

Чаще всего о модальности в лингвокриминали-
стике говорят именно применительно к проблеме 
разграничения фактуальной и оценочной информа-
ции в тексте. Особенно остро этот вопрос, как было 
сказано выше, стоит в сфере судебной лингвисти-
ческой экспертизы по делам об оскорблении, кле-
вете, защите чести, достоинства и деловой репута-
ции, поскольку от его [вопроса] решения напрямую 
зависит исход дела в суде. Так, в п. 9 Постановления 
Пленума Верховного Суда РФ от 24 февраля 2005 г. 
№ 3 «О судебной практике по делам о защите чести 
и достоинства граждан, а также деловой репутации 
граждан и юридических лиц» сказано, что «судам 
следует различать имеющие место утверждения 
о фактах, соответствие действительности которых 
можно проверить, и оценочные суждения, мнения, 
убеждения, которые не являются предметом судеб-
ной защиты в порядке статьи 152 Гражданского ко-
декса Российской Федерации, поскольку, являясь 

выражением субъективного мнения и взглядов от-
ветчика, не могут быть проверены на предмет соот-
ветствия их действительности» [13].

К. И. Бринев выделяет критерии, которые при-
меняются в  экспертной практике при решении 
проблемы разграничения факта и мнения. Наряду 
с онтологическим и гносеологическим, выделяет-
ся модальный критерий, в соответствии с которым 
мнение — это то, что маркируется модальными сло-
вами и конструкциями, а сведения — это то, что та-
кими конструкциями не маркируется [5, 84]. По мне-
нию автора, «модальные слова служат смягчению 
иллокутивной силы утверждений: они делают из ут-
верждений сообщения о ментальных состояниях 
субъекта, отправителя сообщений… Употребляя 
вводные конструкции «по моему мнению», «веро-
ятно», говорящий оставляет за собой право на ошиб-
ку, тем самым он не возлагает на себя ответствен-
ность за истинность высказывания, так как всего 
лишь утверждает о своих ментальных состояниях 
либо просто смягчает категоричность утверждае-
мого» [5, 84—85]. С помощью указанных критери-
ев К. И. Бринев решает задачу разграничения факта 
и мнения на уровне прагматики: направленность ут-
верждения на различные объекты (состояние мира 
и внутреннее состояние говорящего) порождает ут-
верждение о фактах и событиях (фактологическое 
утверждение) и о ментальных состояниях говоря-
щего (мнение / оценка) соответственно.

Г. С. Иваненко в своих рассуждениях о модаль-
ности опирается на концепцию А. И. Фефилова, ко-
торый считает, что «говорящий может придавать 
своему высказыванию как субъективную, так и объ-
ективную языковую форму, вкладывая в нее как объ-
ективное, так и субъективное содержание» [14, 67]. 
Отсюда Г. С. Иваненко делает вывод: «Говорящий 
является автором как объективного, так и субъек-
тивного компонентов высказывания. Если реци-
пиент речи не может сам верифицировать инфор-
мацию, он принимает ее как достоверную. В этом 
и заключается объективирующая функция языка, 
когда объективное и субъективное положение дел 
представляется в языке как нечто истинное, ре-
ально существующее в объективной действитель-
ности» [7, 130]. На практике это означает, что каж-
дое высказывание нужно анализировать, опираясь 
не на формоцентрическую теорию модальности, 
но ориентироваться на содержательную сторону 
сообщаемого, выделяя в нем «блоки информации» 
с учетом возможности выражения оценки компо-
нентами значения самого слова. «При таком под-
ходе ответ на вопрос: какова модальность выска-
зывания? — представляет собой не односложную 
характеристику, а описание информации с класси-
фикацией компонентов ее смысла на объективно-
реальные и субъективно-виртуальные, сочетающи-
еся в речевом целом» [15, 194].



63ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ФИЛОЛОГИЯ. ЖУРНАЛИСТИКА. 2026. № 2

Статус категории модальности в лингвокриминалистике

Близкую идею находим в работе А. А. Карагодина, 
И. А. Карагодиной [16]: авторы считают, что в услов-
ных высказываниях, в высказываниях о внутреннем 
состоянии другого лица, а также в высказывани-
ях с модальными предикатами возможности необ-
ходимо устанавливать реальную объективную мо-
дальность пропозиции. Эта задача решается на этапе 
определения свойства негативной информации быть 
истинной или ложной. Глаголы внутреннего состоя-
ния, модальные предикаты, условные конструкции 
нейтрализуют реальную объективную модальность, 
однако возможность выделения импликаций или 
пресуппозиций свидетельствует о наличии в выска-
зывании информации в форме утверждения о фак-
тах [15, 163—164].

С  идеями Г. С. Иваненко и  А. А., Карагодина, 
И. А. Карагодиной сложно не согласиться. Действи-
тельно, средства выражения модальности в русском 
высказывании разнообразны, и, если руководство-
ваться в модальном анализе только формальным 
критерием, необходимость в лингвистической экс-
пертизе и вовсе может отпасть, ведь достаточно бу-
дет простого соотнесения использованных языко-
вых средств с некоторым ограниченным списком 
средств выражения модальности, предлагаемым 
в том или ином научном тексте.

Как можно видеть, в теории судебной лингвисти-
ческой экспертизы по делам об оскорблении, клеве-
те, о защите чести, достоинства и деловой репутации 
внимание к модальности велико, и многими иссле-
дователями модальный анализ мыслится как один 
из основных инструментов решения экспертных за-
дач. Судебная лингвистическая экспертиза, проводи-
мая в рамках дел по противодействию экстремизму 
и дискредитации использования Вооруженных Сил 
РФ и государственных органов РФ, также может ис-
пользовать модальный анализ в качестве лингвисти-
ческого инструмента выявления в тексте характера 
отношения автора текста к предмету речи. Здесь 
не столь значима проблема разграничения фактоло-
гического утверждения и мнения, однако, для того 
чтобы определить отношение субъекта речи к со-
общаемому, необходимо выявить способ речевого 
выражения этого отношения, и анализ языковых 
средств реализации модальности может стать здесь 
одним из главных исследовательских методов.

Итак, статус категории модальности в теории 
лингвокриминалистики можно определить следу-
ющим образом: категория модальности — основа 
исследовательской методики при производстве 
судебной лингвистической экспертизы по делам 
об оскорблении, клевете, о защите чести, достоин-
ства и деловой репутации, а также по делам, связан-
ным с противодействием экстремизму, а модальный 
анализ — ценный инструмент решения указанных 
экспертных задач в части разграничения факту-
альной и оценочной информации в сообщаемом 

и в определении отношения субъекта речи к пред-
мету речи. Анализ модальности текста при произ-
водстве судебной лингвистической экспертизы, как 
считают специалисты по лингвокриминалистике, 
не может опираться исключительно на формальные 
критерии: он должен быть направлен на выявление 
субъективного и объективного компонентов содер-
жания в каждом конкретном высказывании.

Для демонстрации специфики осмысления ка-
тегории модальности практикующими экспертами-
лингвистами обратимся к двум лингвокримина-
листическим исследованиям, опубликованным 
на сайте Гильдии лингвистов-экспертов по доку-
ментационным и информационным спорам [17].

Первый документ — внесудебное комплекс-
ное заключение комиссии специалистов ННГУ 
им.  Н. И. Лобачевского о  признаках экстремизма 
в выступлениях на митинге и призывах в интерне-
те [18]. Объектом исследования стали тексты высту-
плений А. Коваленко на митинге, посвященном Дню 
защитника Отечества, и текст выступления Д. Алфе-
рьева 7 ноября 2014 года в г. Ульяновске. Среди про-
чих перед экспертами ставили вопросы: Является ли 
текст выступления Д. Алферьева… производным 
от текста выступления А. Коваленко?; Содержат-
ся ли в предоставленных на исследование матери-
алах высказывания, которые могут способствовать 
возбуждению ненависти либо вражды по признаку 
принадлежности к какой‑либо социальной группе? 
Содержатся ли в предоставленных материалах по-
буждения (призывы) к действиям в отношении ка-
кой‑либо социальной группы или отдельных лиц как 
её представителей?; Содержатся ли в предоставлен-
ных материалах призывы к осуществлению экстре-
мистской деятельности?

Эксперты в разделе «Методика» заявляют линг-
востилистический анализ слов и словосочетаний 
одним из методов исследования. Цель анализа при 
этом определяется как «выявление дополнительных 
коннотаций (оттенков значений), установление оце-
ночных высказываний и определение их модально-
сти» [18, 6]. То есть выявление модальности выска-
зывания и определение типа модального значения 
здесь — задача, а результаты ее решения — дигно-
стически значимый признак.

В результатах исследования авторы указыва-
ют на наличие в тексте А. Коваленко показателя 
субъективной модальности «к сожалению», выра-
жающего авторское отношение к изображаемому 
(К сожалению, только Ленин и Сталин смогли об-
ратиться к народу, но Николай не смог этого сде-
лать). Этот компонент отсутствует в тексте Д. Ал-
ферьева. На основании этого и других наблюдений 
авторы приходят к мысли о наличии в исследуемых 
текстах несовпадающих элементов. На этом и дру-
гих выводах специалистов строится ответ на вопрос 
об отношении первого текста ко второму: в данном 
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случае имеет место интертекстуальность, а не точ-
ное цитирование исходного текста. Субъективная 
модальность, выявленная в одном из спорных тек-
стов, стала основанием для ответа на вопрос о том, 
является ли текст выступления Д. Алферьева произ-
водным от текста выступления А. Коваленко. В части 
решения вопроса о наличии в тексте побуждения 
(в том числе в форме призыва) к действиям в отно-
шении какой‑либо социальной группы или отдель-
ных лиц как ее представителей теория модальности 
используется для установления типа речевого акта, 
в частности для выявления способов выражения се-
мантики побуждения.

В Заключении комиссии экспертов-лингвистов 
№ 15—12/18 [19] дан ответ на вопрос: «Содержат ли 
высказывания, имеющиеся в речевом содержании 
видеофонограммы «Тольятти. Погоны и бизнес»… 
негативные сведения в отношении истцов, выра-
женные в форме утверждения о фактах, допускаю-
щей проверку информации на соответствие действи-
тельности; если да, то какие именно это сведения?». 
В ходе анализа отдельных спорных высказываний 
исследователи характеризовали глагол «мочь» как 
глагол модальной семантики, который в сочетании 
с использованием сослагательного наклонения рас-
сматривается как маркер ирреальности, предполо-
жительности сообщаемых сведений [19; 44, 48]. Этот 
глагол встретился в двух высказываниях: …теперь 
главный вопрос: смогла бы следователь Асадова пой-
ти на такое грубое нарушение закона без указания 
сверху? и Полиция не стесняется двойных стандар-
тов в деле Сергея Одинцова. На основании личного 
мнения следователя Надежды Асадовой следствие 
может принять любое удобное для себя решение. 
В обоих случаях эксперты, в том числе с помощью 
выявления модальной семантики обсуждаемого гла-
гола, пришли к выводу о том, что представленные 
суждения имеют форму мнения.

В данном экспертном заключении используют-
ся элементы модального анализа. Это говорит о том, 
что обращение к данному виду анализа продуктив-
но, поскольку выявление в текстах-объектах иссле-
дования языковых единиц с модальной семантикой 
является инструментом решения проблемы опреде-
ления типа высказывания.

Изучение экспертной практики показало, что 
обращение к категории модальности встречается 
в заключениях по делам об экстремизме, мошенни-
честве, о защите чести, достоинства и деловой репу-
тации. Очевидно, что апелляция к лингвистическому 
феномену модальности позволяет экспертам повы-
сить точность и объективность выводов, опереть-
ся на надежную лингвистическую аргументацию. 
В то же время говорить о комплексном использо-
вании модального анализа как метода можно лишь 
в отдельных случаях. В целом в экспертной практи-
ке, хотя и пользуются терминами «модальность», 

«модальный», «модальная семантика», не всегда их 
разъясняют, а модальный анализ как метод исполь-
зуется, как правило, точечно. Между тем последо-
вательное применение данного метода позволяет 
получить максимально объективные результаты 
и помогает рационализировать интуитивные вы-
воды эксперта. В лингвоэкспертной практике мо-
дальный анализ заслуживает большего внимания, 
поскольку данный метод анализа спорного текста 
обладает высоким потенциалом как инструмент ре-
шения вопроса о разграничении фактуальной и оце-
ночной информации в спорном тексте при произ-
водстве лингвистической экспертизы по  делам 
об оскорблении, клевете, о защите чести, достоин-
ства и деловой репутации. Также результаты такого 
анализа позволяют точнее определить отношение 
субъекта речи к предмету речи, что значимо в рам-
ках лингвистической экспертизы экстремистских 
материалов, и дифференцировать близкие речевые 
акты (например, просьба, требование, угроза), что 
существенно при расследовании дел о вымогатель-
стве, мошенничестве, самоуправстве и пр.
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COLORFUL VOCABULARY IN I. A. BUNIN’S STORY 
“WATERS APLENTY” 
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КОЛОРАТИВНАЯ ЛЕКСИКА В РАССКАЗЕ И. А. БУНИНА «ВОДЫ МНОГИЕ»

Е. В. Сидорова
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Аннотация: в статье анализируется колоративная лексика рассказа И. А. Бунина «Воды многие», 
которая является характерной приметой идиостиля писателя. Определяется состав колоративов, 
их структурные и семантические особенности, окказиональные номинации, функционирование цве-
тообзначений и их роль в организации символического пространства текста, яркие зрительные 
ассоциации которого превращают произведение словесного искусства в живописное полотно, на-
полненное глубоким духовным смыслом.
Ключевые слова: И. А. Бунин, колоративная лексика, колоратив, окказиональные цветообозначения, 
идиостиль писателя.

Abstract: the article analyzes the colour lexicon of I. A. Bunin’s story “Waters aplenty” which is a characteristic 
feature of the writer’s idiostyle. The coloratives, their structural and semantic features, occasional nominations, 
the functioning of color designations and their role in organizing the symbolic space of the text are determined. 
Visual associations transform a work of verbal art into a painting filled with deep spiritual meaning.
Keywords: I. A. Bunin, colour lexicon, colorative, occasional color designations, writer’s idiostyle.

У Бунина есть область, в которой он достиг 
конечных точек совершенства. Это область 

чистой живописи, доведенной до крайних пределов, 
которые доступны стихии слова.

М. Волошин

Произведения И. А. Бунина можно сравнить 
с творениями импрессионистов по богатству кра-
сок, их необычному, парадоксальному сочетанию 
и символическому наполнению, которое превращает 
шедевр словесного искусства в живописное полот-
но. Рассказ «Воды многие» из цикла путевых днев-
ников, опубликованный в 1925—1926 годах, осно-
ван на личных впечатлениях автора от путешествия 
на Цейлон в 1911 году. Дневниковые записи поража-
ют необычайно богатой цветовой палитрой, изуче-
ние которой в лингвистическом аспекте позволяет 
выявить состав колоративных единиц, определить 
их структурно-семантические особенности, оккази-
ональные цветообзначения и их функционирование 
в текстовой ткани в качестве языковых средств, от-
ражающих нюансы авторского мировидения и не-
повторимого бунинского стиля.

Колоративная лексика передает значение ос-
новных и оттеночных цветов. К наименованиям ос-
новных (абсолютных, хроматических) цветов тра-
диционно относят номинации семи цветов радуги, 
к наименованиям ахроматических цветов — номи-
нации «белый», «черный» и «серый».

В художественном произведении колоративная 
лексика является полифункциональной. Номинативная 

функция в сочетании с описательной создает цветовые 
характеристики всего существующего в окружающем 
мире, оценочная заряжает текст эмоциональностью 
авторского мировосприятия, эстетическая функция 
реализует изобразительный потенциал колоративов, 
символическая раскрывает внутренний план художе-
ственного текста, требующий глубокого постижения.

В небольшом по объему рассказе И. А. Бунина 
«Воды многие» встречается около 100 цветовых но-
минаций. Среди них с точки зрения частеречной при-
надлежности доминируют имена прилагательные. 
В тексте широко представлены монолексемные ко-
лоративы, выраженные качественными именами 
прилагательными, для которых цветовое значение 
является единственным или основным при нали-
чии многозначности: синий, зеленый, красный, ко-
ричневый, оранжевый, белый, черный, серый, имена-
ми прилагательными с суффиксом -оват, имеющим 
значение ослабленного качества: розоватый, голу-
боватый, желтоватый. Среди качественных при-
лагательных встречается у И. А. Бунина устаревшее 
рдяный со значением «красный, алый».

Богатую цветовую палитру составляют в рассказе 
имена прилагательные вторичной номинации, то есть 
относительные прилагательные, употребленные в пе-
реносном значении качественных. Прилагательные 
в этой группе образуются от названий минералов, ме-
таллов, предметов, имеющих окраску (золотой, сталь-
ной, серебристый, серебряный, бронзовый, самоцвет-
ный). Дважды в тексте встречается прилагательное 
гелиотроповый, обозначающее редкий цвет гелио-
тропа (кровавого камня, кровавой яшмы или садово-
го растения с темно-лиловыми цветками). Этот ред-
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кий колоратив представлен в Национальном корпусе 
русского языка лишь в 16 примерах из 10 текстов. Са-
мое раннее упоминание зафиксировано в «Петербур-
ге» А. Белого (1913—1914) [1]. Окказиональным при 
обозначении цвета у И. А. Бунина является притяжа-
тельное прилагательное верблюжий, употребленное 
в значении качественного и образованное на основе 
метафорического переноса.

Большое число оттенковых цветообозначений 
в рассказе — это сложные имена прилагательные, 
называющие равноправные цвета и образующие 
двусоставные наименования смешанных цветов: 
серо-желтый, желто-розовый, розово-рыжий, сине-
лиловый, лилово-синий, оранжево-золотой) или от-
тенки цветов с указанием на их интенсивность, ко-
торая передается формантами ярко-, густо-, нежно-, 
тёмно-, светло-: ярко-бледный (оксюморон), густо-
фиолетовый, нежно-сиреневый, нежно-лиловый, 
нежно-малиновый, нежно-синий, нежно-зеленый, 
темно-синий, светло-стальной.

Сложные имена прилагательные, передающие 
оттенки цветов и построенные на основе переноса 
по ассоциативному признаку, во многих примерах яв-
ляются индивидуально-авторскими образованиями: 
черно-шоколадный, огненно-красный, огненно-багряный, 
зелено-металлический, млечно-стальной, матово-
стальной, маслянисто-черный, серебряно-меловой.

Анализ лексем показывает, что оттеночные коло-
ративы создаются И. А. Буниным по общеязыковым 
моделям на основе двух типов синтаксических от-
ношений: подчинительного типа, при котором при-
лагательное образуется из словосочетания (густо-
фиолетовый, белоснежный, черно-шоколадный), или 
сочинительного типа, когда прилагательное со зна-
чением цвета строится на основе сочетания равно-
правных слов, не образующих словосочетания (си-
не-лиловый, розово-рыжий).

Большинство колоративов в рассказе — имена 
прилагательные, однако идиостилю писателя свой
ственно глагольное оформление цветового призна-
ка с помощью глаголов белеть, чернеть, краснеть, 
алеть, зеленеть, а также причастий зеленеющий, 
желтеющий, почерневший. Единичны в рассказе слу-
чаи употребления адвербального колоратива — ок-
казионального наречия фиолетово, краткого при-
лагательного в среднем роде черно, выполняющего 
предикативную функцию, абстрактных имен суще-
ствительных зелень, синь.

Высокой степенью образности в тексте обладают 
индивидуально-авторские сравнения: африканский 
берег серый, как слон; море раскалилось, как рдяное 
железо в горне; корабль надвигался резко и фиоле-
тово, подобно горящему магнию.

Цветописью пронизано все смысловое поле рас-
сказа. От точечного пространства маленькой каю-
ты как символа домашнего очага с его мирным све-
том электрической лампы «под зеленым колпаком» 

и святыней-оберегом — суздальской древней икон-
кой «в почерневшем серебряном окладе» [2, 293], на-
поминающей о детстве и кровном родстве с миром 
и  предками, до  обширнейшего природного про-
странства, в котором океан сливается с небом и зем-
лей. В этом случае цветовые признаки становятся 
не только результатом чуткого восприятия всего су-
щего, но и результатом рефлексии рассказчика, кото-
рый, созерцая, переживая увиденное, на основе зри-
тельных ассоциаций создает живописное полотно, 
словом выражая невыразимое. Точечное простран-
ство скромной каюты расширяется до большого 
и надежного корабля «Юнань», с его белой палубой, 
белыми тентами от солнца, серебряно-меловыми чех-
лами на шлюпках, ярко-бледными виндзейлями, бе-
лым светом фонаря, черной трубой и, конечно, мо-
ряками в белой, даже белоснежной, одежде и обуви, 
с черными очками от солнца.

Однако в центре внимания рассказчика, несо-
мненно, природный мир — главное действующее 
лицо. И в этом мире имплицитно присутствует че-
ловек, восприимчивый и тонко чувствующий. Вода, 
небо и земля — именно эти объекты больше всего 
остального в рассказе подчинены гармонии цвета.

Водное пространство богато цветовой симво-
ликой. Океан в разное время суток имеет неповто-
римые цветовые характеристики: то зеленый и си-
ний, то серо-желтый, то его зелень обрезана синью, 
ночью он черный с маслянисто-черными волнами, 
а в штиль нежно-синий, светло-стальной с матово-
стальными волнами, отливающими под солнцем 
золотом. Во время заката океан сначала чудится 
млечно-стальным с голубым налетом и оранжевым 
глянцем, по которому тянутся лилово-синие удавы 
волн, затем раскаляется, как рдяное железо в гор-
не, становится бронзовым, а по бронзе текут зелено-
металлические, с красным оттенком переливы.

Водное пространство расширяется за счет небес-
ного. Эта символическая вертикаль продолжает вы-
страивать бунинскую цветовую парадигму.

В солнечный зной небо выглядит как «драго-
ценный прозрачный камень, сплав зеленых само-
цветов, в прозрачности которого дымится зеленая 
муть» [2, 300]. Перед закатом оно золотое, красне-
ющее вслед за солнцем и становящееся у горизонта 
огненно-багряным. Во время заката гелиотроповое.

В то же самое время суток «восточное небо стало 
фиолетовым, а западное позеленело и пошло по зелено-
му огненно-оранжевыми полосами». «А через мгновение 
все опять изменилось: восточный небосклон стал си-
не-лиловый, море под ним густо-фиолетовое» [2, 312].

Облака на небе белые, крупные, нежно-лиловые, 
розово-рыжие, сиреневые. Луна зеленая, «нежно-
зеленая на гелиотроповом небе, среди пепельных 
облаков, над зеленым блеском океана» [2, 314]. Но-
чью она озаряет облака серебром.

Рассказчик наблюдает на ночном небе серебри-
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стые россыпи Ориона, Большую Медведицу, «сере-
бром раскинутую по темно-синему небосклону» [2, 
304], печально белеющую Полярную звезду, Сириус, 
отливающий красным блеском, великолепную зло-
вещую звезду, пылающую красным огнем, звезду, 
на горизонте пылающую золотым костром. Всеообъ-
емлющий океан отражает это небо и звезды, играю-
щие в его водах самоцветными огнями.

Находясь посреди водной стихии, подчиняясь 
ее воле, красоте и  величию, рассказчик меньше 
всего и дальше всего в исчезающей за горизонтом 
перспективе видит землю. Острова в Средиземном 
море просматриваются «в голубоватой или нежно-
сиреневой дымке воздуха», а один из них верблюжье-
го цвета [2, 301]. Мелкие острова, освещенные солн-
цем, «сияли желто-розовой белизной», а дальний 
«цвет имел опять верблюжий» [2, 301]. Африканский 
берег «серый, как слон» [2, 302]. Далекий берег корич-
невого цвета с полосами желтеющих у моря песков.

Мир изменчив в каждой минуте своего существо-
вания, непостоянен, необъяснимо божественно красив. 
Вода и небо — пространственные доминанты расска-
за — даны в восприятии человека, способного чутко 
и глубоко чувствовать окружающее, точными мазка-
ми создавать словесную картину «светоносного лета» 
[2, 299], «светоносного океана» [2, 307], «светоносного 
берега» [2, 302] и «светоносного божьего мира» [2, 300] 
со всеми его красками и всеми оттенками.

Колоративы в рассказе И. А. Бунина образуют 
собственную систему, своего рода цветопростран-
ство, в котором видимый мир подан через напря-
женную рефлексию повествователя, эстетические 
чувства которого предельно обострены в моменты 
созерцания. С помощью цветообзначений характери-
стику получают аксиологически значимые в художе-
ственной картине мира писателя образы воды, неба 
и земли — пространственные горизонтали и верти-
кали, вписанные в разные временные контуры сво-
его существования.

Постичь цветовую многослойность рассказа 
И. А. Бунина, описывающего паломническое путе-
шествие и наполненного духовным содержанием, 
непросто, необходимо обратиться к символическому 
наполнению колоративов, для того чтобы хотя бы 
в малой степени прикоснуться к тайнам неявного, 
скрытого между строк смысла. В «Словаре русской 
ментальности» представлены определения неко-
торых хроматизмов, отмеченных в ходе исследова-
ния в бунинском рассказе. Символом спокойствия 
и надежды, освобождения, победы жизни над смер-
тью является зеленый цвет [3, 306]. У Бунина это 

одна из доминант художественной палитры, созда-
ющей образы безграничного водного и воздушного 
пространства, так же как и синий цвет, являющийся 
символом божественной недостижимости и вместе 
с тем смертельного разрушения [4, 242]. Фиолето-
вый цвет, сочетающий холодное спокойствие синего 
и энергию красного, связан с духовностью и во вре-
мя поста олицетворяет покаяние и скорбь. Лиловый, 
символизирующий глубокие эмоциональные пере-
живания, печаль, смирение, самоотречение и свя-
тость, наряду с фиолетовым живописует небесное 
пространство и водную стихию.

Словарь колоративов рассказа И. А. Бунина вполне 
можно назвать модернистским, поскольку его пали-
тра и оттеночная сочетаемость совершенно не харак-
терны для реализма. Более того, словарь качественно 
расширен за счет индивидуально-авторских вари-
антов составных обозначений и тропов, не свой
ственных общеязыковой книжной традиции. Основой 
цветовой парадигмы в рассказе являются однолек-
семные колоративы, а также составные сочетания 
лексем с цветовой семантикой, построенные по об-
щепринятым в языке словообразовательным моде-
лям. Абсолютными цветовыми доминантами в рас-
сказе являются имена прилагательные, обладающие 
высшей изобразительной силой. По своей семантике 
это «чистые» цвета, сочетания равноправных цветов 
и разнообразные цветосветовые оттенки, изменчи-
вые, неожиданные, насыщенные и подчас несовме-
стимые. Усложнение семантики колоративов проис-
ходит за счет активной метафоризации и усиления 
их субъективно-оценочного значения.

Особенностью стиля И. А. Бунина является то, 
что лиричным он остается и в прозе, изысканным 
и  непредсказуемым в  выборе цветовой гаммы 
и авторского цветовидения, эмоционально пере-
живающим красоту природного мира, полностью 
подчиненного божественному началу и духовно ос-
мысленному восприятию художником слова.
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Аннотация: статья посвящена феномену синестезии как стилистическому приему в творчестве 
И. А. Бунина 1920‑х годов. На материале рассказа «Воды многие» (1925—1926) выявлены и классифи-
цированы основные функции синестетических метафор, обеспечивающие многомерность восприятия 
художественных образов.
Ключевые слова: синестезия, эстетические принципы, синестетическая метафора, трансцендент-
ность, всеобщая духовность, онтологические универсалии.

Abstract: this article examines the phenomenon of synesthesia as a stylistic device in the works of I. A. Bunin 
in the 1920s. Using the short story “Many Waters” (1925—1926), the key functions of synesthetic metaphors, 
which provide a multidimensional perception of artistic images, are identified and classified.
Keywords: synesthesia, aesthetic principles, synesthetic metaphor, transcendence, universal spirituality, 
ontological universals.

Исследователи относят синестезию к тропу, по-
скольку она базируется на семантическом переносе, 
называемом «синестетической метафорой», по сво-
ей структуре представляющей «сочетание двух или 
более слов, одно из которых имеет семантику чув-
ственного восприятия и соединяется с алогичным 
словом или сочетанием, которое также имеет семан-
тику чувственного восприятия, реализуя тем самым 
особый тип производно-номинативного образного 
значения» [1].

Использование синестетических тропов было 
наиболее распространено в системе поэтических 
средств литературы Серебряного века, русские 
писатели-символисты часто применяли синесте-
зию, органически связанную с поэтикой «Серебряно-
го века» в качестве выразительного стилистического 
инструмента, ранее воспринятого от эстетики фран-
цузского символизма (поэзия А. Рембо, Ш. Бодлера). 
Исследователи отмечают, что черты синестезии при-
сущи поэтическому творчеству Д. Мережковского, 
Ф. Сологуба, Вяч. Иванова, М. Цветаевой, В. Хлебни-
кова, А. Блока, А. Белого и др. [2], и, как удивительно 
точно подметил Б. М. Галеев, «само понятие “серебря-
ный век” тоже очень близко к синестезии…» [3, 224].

Творивший в эпоху Серебряного века И. А. Бу-
нин, имевший устойчивую репутацию продолжа-
теля классических традиций, тем не менее, не про-
шел мимо модернистских тенденций начала XX века. 
Эти тенденции особенно заметны в его творчестве 
1920‑х годов, в частности в рассказе «Воды многие» 
(1925—1926). Здесь художественные образы харак-

теризуются богатым многообразием синестетиче-
ских метафор, имеющих устойчивую эмоциональную 
окраску и обладающих высокой степенью симво-
лизации. Важность синестезии для эмигрантского 
творчества И. Бунина очевидна: этот троп способ-
ствует формированию в произведении особо выра-
зительных образных структур, вербализации слож-
ных чувств, а также раскрытию перед читателем 
контуров метафизической парадигмы восприятия.

Проблема «межчувственных переносов» 
(Р. Ф. Брылева) [4], цветовых, световых и простран-
ственных образов в творчестве писателя получи-
ла широкое освещение в научных исследованиях. 
Например, Т. Э. Никитина отмечала, что синестезия 
представляет собой «неотъемлемый компонент ху-
дожественного мышления Ивана Бунина, на ней 
строятся оксюморонные образы произведений по-
эта» [5]; С. А Ширина анализирует растительный 
мир в лирике Бунина, выделяя чувственные «флори-
стические образы» [6]; Т. М. Двинятина пишет о по-
эзии писателя, «переполненной звуками и запаха-
ми», интенсивно насыщенной «цветом и светом» [7]; 
Н. А. Рогачёва в докторской диссертации выделила 
стремление И. Бунина передать «феноменальность, 
единичность обонятельных впечатлений и реакций 
с помощью редких и новых определений запаха»[8]; 
изучению роли зрительных картин Москвы в эми-
грантском творчестве посвящена статья Е. А. Нови-
ковой [9].

Анализ рассказа «Воды многие» (1925—1926) 
позволяет говорить о синестезии как особом явле-
нии в эмигрантском творчестве писателя, выпол-
няющем функцию имманентного компонента худо-
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жественного мышления И. А. Бунина, отвечающем 
за формирование поэтических образов в его твор-
честве. В произведении с помощью корреляции вку-
совых, обонятельных, слуховых, визуальных и ося-
зательных модальностей восприятия достигается 
качественно новый эстетический эффект, приводя-
щий к активизации межсенсорного (интермодаль-
ного) воображения читателя.

Материалом для рассказа «Воды многие», опу-
бликованного уже в эмиграции сначала в 1925—
1926 годах, а затем в 1954 году в сборнике «Пет-
листые уши» (вышедшем после смерти писателя), 
послужили дневниковые заметки с одноименным 
названием, написанные Буниным под впечатлением 
от поездки на Цейлон в 1911 году. В. Н. Муромцева 
о книге «Петлистые уши и другие рассказы» (Бунин, 
Нью-Йорк, 1954), присланной ею в подарок А. Бабо-
реко из Парижа в 1958 году, написала ему в письме: 
«Стр. 332—361 — наше плавание по Индийскому 
океану 13.II—I.III. 1911 года» [10, 149]. «Отмеченные 
ею страницы — это «Воды многие» Бунина. В письме 
ко мне от 23 мая 1958 года Вера Николаевна гово-
рит, что «Воды многие» — «это его дневник, когда мы 
шли на Цейлон в 1911 году. Я считаю, что это одно 
из самых значительных его произведений, ибо он 
там приоткрывается. Эта книга («Петлистые уши». — 
А. Б.) была его последней, которую он проредакти-
ровал, — она вышла уже после его кончины. В ней 
собраны произведения двух родов: самые жестокие 
и самые благостные» [10, 149].

В этом знаковом «благостном» произведении 
И. Бунин предметом своего художественного изо-
бражения «беретъ самого себя, свои чувства, свои 
мысли, свой моральный и религіозный опытъ» [11, 
318]. Автор-повествователь в рассказе «Воды мно-
гие» выполняет роль проводника, ретранслятора 
Божественной энергии, который, преодолевая свою 
обособленность, пространственно-временные пре-
грады, обнаруживает метафизическое единство еди-
ничного (уникального) и всеобщего бытийного опы-
та. Таким образом, преодолевается изолированность 
личности и осуществляется выход к «странствую-
щей» единой жизни мира, происходит осознание 
онтологической слиянности единичного и всеоб-
щего: «…чувство единства с родившими тебя, с жиз-
нью отцов твоих, расширяет твою собственную, лич-
ную, краткую жизнь; <…>; единая жизнь совершает 
свое таинственное странствование через тела наши» 
[12, 318]. Для автора-повествователя выход к «еди-
ной душе» невозможен без понимания важности ве-
щественной стороны объективного Божьего мира, 
именно глубокое эстетическое и чувственное вос-
приятие эмпирической реальности субъективной 
интуицией делает возможным устремление к «еди-
ной душе»: «душа всего человечества, душа тысяче-
летий была со мной и во мне» [12, 316].

В рассказе «Воды многие» ценно, прежде всего, 

непосредственное, чувственное, опытное постиже-
ние жизни в ее таинственной простоте и радостном 
удивлении своей сопричастности к Богом данному 
земному Бытию, всецелое придание себя «Божье-
му водительству». Действительно, находясь в море, 
автор-повествователь отдается в руки Божьи, в «во-
дах многих» погружается в раздумья, прозревая «ге-
ографическую конкретность» мира в свете вечных 
Библейских истин» [11, 200]. Такая позиция вполне 
объяснима, поскольку жизнь «вне непосредствен-
ного стыка «бывания» с вечностью», «вне мистиче-
ского предстояния Богу» [11, 206] остается за преде-
лами художественного творчества И. Бунина 1920‑х 
годов. Не случайно в художественном пространстве 
текста «Воды многие», в сущности, нет самого «дей-
ствия», как чего‑то текучего, длящегося, становяще-
гося. Вместо этого дается философское обобщение, 
что одновременно представляет собой и развяз-
ку и завязку и что вместе с тем составляет «осуще-
ствившийся прорыв в вечность» (К. Зайцев). Вещ-
ный, предметный план оказывает первостепенно 
значимым в художественном пространстве текста 
«Воды многие», в котором «овеществлены» как мыс-
ли, так и образы, предельная конкретность которых 
наполнена богатством цветовых, звуковых и обо-
нятельных восприятий Божьего мира, показанного 
здесь и сейчас.

Однако масштаб бесконечности в  рассказе 
не уводит от чувства полноты земного бытия, а на-
оборот, открывает в нем самом его онтологическую 
сущность [13, 88]. Отсюда в художественном про-
странстве текста море-океан — это «необитаемое 
царство», в котором даже обычная еда становится 
«священнодействием». Главным качеством преобра-
женного мира оказывается особого рода метафизи-
ческая субъективность, «основанная на синтезе ви-
димого образа и его переживания воспринимающим 
сознанием» [13, с. 64]. Образы-переживания, рассма-
триваемые в рассказе в свете христианской аксио-
логии, вмещаются в единство мгновенного и вечно-
го, начала и конца жизни, полноты явленного мира 
и глубины его сокровенного видения силой памяти 
и интуиции.

В художественном пространстве текста «Воды 
многие» главными бытийными константами ста-
новятся следующие мировоззренческие онтоло-
гические импликативные (т. е. взаимосвязанные) 
универсалии: вода, представленная в произведении 
образами моря/океана, парохода; небо, репрезенти-
рующееся в тексте изображениями солнца, луны, об-
лаков, ветра; суша, отображенная в рассказе в виде 
гор, островов. Перечисленные онтологические уни-
версалии передаются в рассказе «Воды многие» с по-
мощью синестезии — то есть соединения воедино 
в образе субъективного и объективного пережива-
ния автором-повествователем мира — то есть цве-
тового, звукового и обонятельного восприятия.
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Так, в рассказе «Воды многие» синестезия ста-
новится своеобразным стилистическим маркером, 
«показывающим читателю специфику мировос-
приятия и мироощущения писателя, его видение 
окружающей действительности» [14, 102] и пони-
мание истинного смысла жизни как «покорности 
Вожатому» [12, 327]. Синестетические метафоры 
в рассказе «Воды многие», представляющие собой 
стилеобразующий элемент, содержат довольно «не-
ожиданные», «смелые» сочетания и таким образом 
«расширяют возможности текста, его границы» [15, 
392]. Так, построение синтаксических конструкций 
в произведении основано, прежде всего, на нетради-
ционных для русского языка комбинациях разных 
частей речи друг с другом (глаголов, существитель-
ных, прилагательных и наречий), что сопряжено 
с расширением и субъективацией сферы изобрази-
тельности у И. Бунина в творчестве 1920‑х годов, 
с поисками новаторских композиционных приемов. 
Каждая из выделенных выше концептуальных уни-
версалий — вода, небо, суша — была рассмотрена 
на примере репрезентирующих ее синестетических 
метафор, передающих свой спектр чувствований 
мира в его вещественности, т. е. в синтезе с обоня-
тельными и цветовыми ощущениями воспринима-
ющего субъекта.

Чаще всего в синестетическом способе восприя-
тия в рассказе «Воды многие» задействованы цвет 
(как элемент зрительного восприятия) и звук (как 
основа слухового ощущения). Из многих имеющих-
ся на сегодняшний день классификаций синестезии 
при описании семантической структуры синестети-
ческих метафор наиболее релевантны для творче-
ства И. А. Бунина в классификации Т. В. Майдановой 
и Т. Р. Степаняна [16], в основе которых выделяются 
три наиболее частотных семантических вида худо-
жественных синестезий: 1) осязательно-зрительные; 
2) осязательно-слуховые; 3) зрительно-слуховые си-
нестетические метафоры. Приведем примеры из тек-
ста для каждого типа:

1) осязательно-зрительные синестетические ме-
тафоры:

a) «Океан все штилеет и принимает нежно-синий 
тон, — та зыбь, что качает нас, мертвая [12, 334] — 
в приведенной цитате синестезия репрезентиру-
ется через смешение зрительных и осязательных 
(тактильных) ощущений с опорой на эмоционально-
смысловую оценку — «мертвая»: «нежно-синий 
тон» — зрительное ощущение (цвет); «зыбь, что 
качает нас» — осязательное/тактильное ощуще-
ние (движение, физическое воздействие); «мерт-
вая» (зыбь) — эпитет, который переносит состояние 
(неподвижность, отсутствие жизни) на физическое 
движение, создавая ощущение неестественного спо-
койствия.

b)  «небо на  востоке стало гелиотроповым, 
а вдоль бортов медленно изгибалась, как лилово-

синие удавы, мертвая волна» [12, 334] — здесь си-
нестетическая метафора также показана через сме-
шение зрительных и осязательных (тактильных) 
ощущений, с опорой на эмоционально-смысловую 
оценку — «мертвая». Зрительное ощущение — «ге-
лиотроповое» небо и лилово-синяя волна переходит 
в осязательное (тактильное) чувство тяжести, пла-
стичности и кинетическое движение («изгибалась»); 
«мертвая волна» — визуальный образ, создающий 
ощущение застылости и отсутствия жизни.

c)  «виндзейли… как будто какие‑то дьяволы 
в саванах с треугольными врозь растянутыми ру-
кавами; — на баке все увешено рубахами, рукава-
ми вниз. Ветер их треплет, надувает, — туловища 
с отрубленными головами» [12, 334—335] — опи-
сание объектов (рубахи, виндзейли/рукава) с по-
мощью глаголов движения («треплет», «надувает») 
и сравнения («как будто… дьяволы») создает пуга-
ющую картину обезглавленных туловищ. Образ ос-
нован на резком контрасте между бытовым предме-
том (рубахи) и зловещей, фантастической картиной 
(«туловища с отрубленными головами»), которую он 
создает. С одной стороны, И. Бунин через жуткова-
тые образы передает силу ветра, с другой стороны, 
это способ показать, что даже в обыденных вещах 
заключена тайна.

2) осязательно-слуховые синестетические ме-
тафоры:

a) «…и этот шум, свежий, водяной, был очень 
сладок в том зное и блеске…» [12, 321] — в словосо-
четании «свежий, водяной (шум)» показан перенос 
слухового восприятия в сферу осязательных (так-
тильных) ощущений (прохлада, влага); «сладок» — 
перенос с вкусового восприятия в сферу эмоциональ-
ных чувств — т. е. данная синестетическая метафора 
содержит эмоционально-эстетическую оценку, уси-
ливающую осязательный образ.

b) «как сладок и силен ветер и как носит, качает! 
Ветер, шум, плеск — и я среди всего этого в истинном 
блаженстве!» [12, 335] — слова «шум, плеск» (звук) 
в сочетании с глаголами «носит, качает» создают 
осязательное (тактильное) ощущение движения; ве-
тер описывается не только как сильная природная 
стихия, но и имеет эмоциональную характеристику 
«сладок», передающую эстетическое наслаждение.

c) «сладкое веяние ветра.. а ветер, истинно Божие 
дыхание всего этого прелестного и непостижимого 
мира, веет во все наши окна и двери, во все наши 
души» [12, 332] — автор переносит вкусовое ощу-
щение («сладкое») на физическое восприятия ветра 
(«веяние»), объединяя два разных типа рецепций 
для создания эмоционального, приятного образа. 
«Божие дыхание», «веет… во все наши души» — пе-
реход от осязания (дуновение ветра) к возвышенно-
му, наполняющему сердце духовному переживанию.

3) зрительно-слуховые синестетические мета-
форы:
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a) «…красно-золотой и уже густой и тусклый 
блеск, разлитый по морю, весь изрыт черными уха-
бами и весь движется, как бы кишит какими‑то жи-
выми существами…» [12, 328] — здесь синестетиче-
ская метафора проявляется также через смешение 
зрительных и слуховых ощущений, переданных че-
рез метафоры, актуализирующие семантику движе-
ния «изрыт», «кишит…».

b) «Сплав идет, качается, по временам растет 
острыми хребтами и закипает с сильным и чару-
ющим шумом…» [12, 321] — в приведенной цитате 
синестезия репрезентируется через соединение зри-
тельного образа (кипение, бурление — форма) и слу-
хового восприятия (шум), с опорой на зрительно-
кинестетический (движение воды) образ: «растет 
острыми хребтами».

c) (о воде. — Т. С.) «драгоценный прозрачный 
камень, сплав зеленых самоцветов, в прозрачно-
сти которого дымится зеленая муть» — здесь фра-
за «дымится зеленая муть» [12, 321] — ядро сине-
стетической метафоры, передающее кинетический 
(движение) и осязательный образ «муть» (туман, 
испарение) с опорой на зрительную картину — «зе-
леная…».

Таким образом, метафизический синтез дале-
ких времен и пространств, осуществленный И. Бу-
ниным в  рассказе «Воды многие» (1925—1926) 
с помощью рассмотренных выше синестетических 
метафор, вмещает в их образах всю историю ветхо-
заветного мира, обнаруживает вечное во времен-
ном, делая Библейские предания единственным ис-
тинным способом наиболее глубокого и правдивого 
постижения сущности земного бытия. Онтологиче-
ская перспектива исторического времени позволяет 
автору-повествователю ощутить мироздание, пред-
ставленное в виде конкретных Библейских образов 
(например, «жуткий в своей древности и вечности» 
Синай [12, 332]), в его «ветхозаветной» данности. 
Включенность автора-повествователя в эмпириче-
ское и метафизическое бытие одновременно, пребы-
вание в состоянии принадлежности к тайне слиян-
ности единичного и Всеобщего, позиционирование 
себя частью Библейской истории, Божьего творения, 
поскольку каждый сотворен «по образу и подобию 
Божьему», делает путешествие «по водам многим» 
гармоничным, а его самого по-настоящему счастли-
вым. Действительно, такого большого количества 
слов «счастье», «счастлив», «нравится» и произво-
дных от них, как в произведении «Воды многие», 
не встречается в других рассказах И. Бунина 1920‑х 
годов. По точному утверждению Е. Колтоновской, 
в период эмиграции художник-символист порой 
вытесняет в  И. Бунине прежнего реалиста, вер-
нее, поглощает его: «О более гармоничном синтезе 
символизма с реализмом нельзя и мечтать…» [17, 
1779]. На наш взгляд, это, прежде всего, сопряже-
но с «прозрением» писателя «космического», ирра-

ционального в человеке и с поисками новаторских 
композиционных приемов. Подобное соединение 
в рассказе «Воды многие» субъективно-личностного 
и бытийно-космического становится важнейшей 
чертой поэтического мышления И. А. Бунина, «впи-
тавшего мироощущения человека самой катастро-
фичной эпохи российской истории» [18, 7], глубоко 
связанного как с классической, так и с модернист-
ской традицией.
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Аннотация: в статье анализируются причины инвективного характера лексемы «козел» и истоки 
ее негативной семантики. Авторы обращают внимание на эволюцию значения и функционирования 
данной лексемы и ее нагруженность несколькими смыслами. Слово «козёл» стало обидным из-за на-
ложения друг на друга нескольких семиотических составляющих: биологической (символ упрямства, 
плодовитости, похоти), культурно-религиозной (символ греха и отверженности), криминальной 
(символ предателя, самый низкий статус в тюремной иерархии.
Ключевые слова: инвектива, зоометафора, лингвистическая экспертиза.

Abstract: in the article the authors analyze the invective nature of the lexeme “goat” and the origins of its 
negative semantics. The authors pay attention to the evolution of the meaning, the functioning of this lexeme 
and its multiple meanings. The word “goat” has become offensive due to the overlapping of several semiotic 
components. Such as biological (a symbol of stubbornness, fertility, lust), cultural and religious (a symbol of 
sin and rejection), criminal (a symbol of a traitor, the lowest status in the prison hierarchy).
Keywords: invective, zoological metaphor, linguistic expertise.

Лингвисты характеризуют лексему козёл как зо-
ометафору, зоотроп, зооморфизм, использующие-
ся с целью негативной характеристики человека. 
Как справедливо отмечает А. С. Маслов, «…инвектив-
ность зоометафор нуждается в доказательной линг-
вистической базе, поскольку речь идет о вторичных 
значениях зоонимов, которые являются элементами 
литературного языка и сами по себе не инвектив-
ны, а их вторичное инвективное значение зачастую 
не отмечено словарями либо лишено предупреди-
тельных помет» [1]. У лексемы козел такие пометы 
встречаются: «КОЗЁЛ, -зла́; м. 1. Самец козы. К. с бо-
родой и рогами. 2. Бранно. О человеке, вызывающем 
неприязнь, раздражение. Старый к.! 3. мн.: козлы́, 
-о́в. Род парнокопытных млекопитающих семей-
ства полорогих, обитающих главным образом в го-
рах. Сибирский к. 4. ед. вин.: козёл. Разг. Игра в доми-
но, в карты. Играть в козла. Забивать козла (играть 
в домино). // ед. вин.: козла́. Тот, кто проигрыва-
ет в этой игре. Игра закончена, и я остался козлом. 
5. Техн. Застывший при плавлении и приставший 
к стенкам печи, ковша металл, шлак и составные 
части шихты. 6. Спорт. Гимнастический снаряд — 
обитый кожей короткий брус на ножках. Прыгать 
через козла. Козёл отпущения. О человеке, на кото-
рого постоянно сваливают чужую вину, ответствен-
ность за чужой проступок (у древних евреев, на это 
животное особым обрядом возлагались грехи всего 
народа). Драть козла́. Петь плохо, неприятным голо-
сом. Как от козла́ молока; как от козла́ — ни шерсти, 

ни молока. О человеке бесполезном в каком-л. отно-
шении. Пустить козла́ в огород. Дать кому-л. доступ 
туда, где он может быть особенно вреден; допустить 
кого-л. к тому, из чего он и хочет извлечь корысть. 
Ко́злик, -а; м. Уменьш.-ласк. (1 зн.). Прыгать козли-
ком. * Остались от козлика рожки да ножки (Детская 
песня). Козли́ный (см.).» [2, 437].

Среди десяти наиболее частотных прилагатель-
ных, рисующих портрет лексемы козёл, по данным 
НКРЯ, отмечаются такие слова, как винторогий, во-
нючий, безрогий, горный, похотливый, бородатый, 
драный, упрямый, длиннобородый, плешивый. И все 
они могут негативно обозначать человека: Андрей: 
Во-первых, я вам, «сеньёр», не грубил, поэтому и мне 
грубить, барадатый козёл, не смей! [Форум: Хватит 
губить детей! (2011)]; Я спрашиваю: убрали? Отту-
да: сам убирай, географ, козёл вонючий! Добро, гово-
рю, сидите [Алексей Иванов. Географ глобус про-
пил (2002)]; Чтобы знать, что вокруг происходит, 
черт бы тебя побрал с потрохами, козёл ты безро-
гий! [Эдуард Володарский. Дневник самоубийцы 
(1997)] и др.

Словарь В. М. Мокиенко и Т. Г. Никитиной под-
тверждает устойчивость подобных сочетаний для 
номинации человека и снабжает некоторые из них 
пометами «просторечное», «бранное», «жаргонное», 
«презрительное»: безрогий козёл, вонючий козёл, гор-
ный козёл, корявый козёл, краснорогий козёл, облез-
лый козёл, фаршированный козёл [3, 296].

В «Словаре русской ментальности» находим сле-
дующее определение рассматриваемой лексемы: 
«Козёл — домашнее рогатое животное как символ 
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нечистоплотности (вонь) и похотливости, отчасти — 
воплощение сатаны.

Козёл славится неукротимым нравом и бесша-
башным поведением; опасен для тех, на кого он по-
ложит глаз (пусти козла в огород), поэтому человек 
должен заботиться о его возможных жертвах («пу-
стив козла в огород, яблонь страхом не огородишь»). 
Козёл не приносит видимой пользы (как от козла 
молока); его голос отвратителен (козла драть «дур-
но петь не своим голосом», а также «блевать с пере-
пою»). С другой стороны, человек понимает, что ко-
зёл несет бремя отверженности из-за грехов людей 
(козёл отпущения), и в определенной степени готов 
принять козла в свой дом («любовь зла, полюбишь 
и козла» [4, 371].

Откуда берет свое начало эта преимущественно 
негативная семантика?

С одной стороны, козёл — одна из древнейших 
и наиболее амбивалентных мифологем в истории 
человечества. Его образ пронизывает мифологию, 
религию и фольклор самых разных культур, вопло-
щая в себе как позитивные, так и резко негативные 
смыслы.

С другой стороны, козел — домашнее животное, 
давно окультуренное человеком, но отличающееся 
некоторыми особыми поведенческими проявлени-
ями (выносливость, плодовитость, способность вы-
живать в суровых условиях). Некоторые из этих ка-
честв были перенесены и на человека.

С третьей стороны, лексема козёл уже в начале 
прошлого века распространилась в уголовном жар-
гоне. По мнению М. А. Грачёва, появилась в тюремно-
лагерном жаргоне в 30‑х годах ХХ века как заимство-
вание из французского, где это слово обозначало 
жандарма. На русской почве оно обросло новыми 
смыслами [5, 185]. В русском тюремном жаргоне ко-
зёл — это заключенный, сотрудничающий с адми-
нистрацией исправительного учреждения, то есть 
‘предатель, доносчик, стукач’. В романе А. Марини-
ной «Убийца поневоле» приводится объяснение еще 
одного жаргонного значения:

— Придется извиняться, Артём. «Козлами» 
на зоне «опущенных» называют.

— Кого называют? — не понял Резников.
— Тех, кого насильно «опустили». В смысле изна-

силовали. Это очень серьезное оскорбление. Сурик те-
перь должен либо согласиться, если это правда, либо 
смыть обиду кровью. Третьего не дано. Ты же не хо-
чешь, чтобы он кровью доказывал, что ты не прав, 
верно? Твоей, между прочим, кровью, — деловито по-
яснил Ерохин, дожевывая шашлык и отодвигая та-
релку [6].

Криминальное давление и широкое распростра-
нение уголовной лексики сделали возможным и уси-
ление инвективной семантики данной лексемы.

Любая антиперсонификация (сравнение чело-
века с животным) уничижает честь и достоинство 

человека. Слово «козёл» имеет высокую степень ин-
вективности. Это подтверждается и наличием ос-
новных свойств инвективных зоометафор у данной 
лексемы, выделенных А. С. Масловым [1]:

— двойственность природы (инвектива одно-
временно выступает объектом лингвистики и пра-
ва);

— высокая словообразовательная и смыслоо-
бразовательная продуктивность;

— высокая частотность употребления (в экс-
прессивной, инвективной, художественной и про-
чих функциях);

— неоднозначность трактовки в связи с разноч-
тениями в словарных дефинициях и неоднозначно-
стью помет в различных нормативных и ненорма-
тивных словарях;

— синонимическая соотнесенность со словами 
из других разрядов инвективной лексики (баран — 
дурак, тупой; корова — толстуха, жирдяйка; ночная 
бабочка — публичная женщина и др.);

— длительная история функционирования 
в разговорном дискурсе и литературе.

Интересно заметить, что зооним козел служит 
для характеристики человека с различных сторон: 
внешности, характера, состояния, способностей и по-
ведения.

В повседневной речи слово «козёл» стало уни-
версальным оскорблением для мужчины, который 
поступил плохо, несправедливо, подло или просто 
разозлил говорящего. Оно сочетает в себе сразу не-
сколько негативных оттенков: а) «мужчина, который 
мне неприятен»: Ну он и козёл! (после какой‑то па-
кости); б) «глупый человек»: Ну ты и козёл! Не мог 
подумать?; в)  «жадный или вредный человек»: 
Начальник-козёл премию срезал.

Интересно, что женщины часто используют сло-
во «козёл» для характеристики мужчин, которых 
они считают неспособными к нормальным отноше-
ниям. В этом контексте «козёл» — это мужчина, ко-
торого не удалось «приручить», сделать «бараном» 
(или, в зеркальном отображении, тот, кому не уда-
лось превратить женщину в «овцу»). Это своего рода 
игра гендерных стереотипов, где «козёл» — мужчи-
на, который не соответствует ожиданиям женщины, 
не поддается манипуляциям и не желает следовать 
ее правилам. Это может быть мужчина, который ве-
дет себя эгоистично, не считается с ее чувствами или 
просто не оправдывает ее надежд.

Таким образом, среди основных причин, опреде-
ляющих обидный характер данной номинации, от-
мечаем: 1) традиционный перенос характеристик 
животного на человека (причем, характеристик да-
леко не положительных!); 2) религиозный и мифоло-
гический контекст; 3) влияние тюремно-лагерного 
жаргона; 4) социальный и бытовой контекст.

Мы согласны с Т. Э. Поваляевой [7, 195], кото-
рая замечает, что употребление в речи негативно-
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оценочных зоометафор по отношению к конкрет-
ному лицу в практике лингвистической экспертизы 
рассматривается как оскорбление. При этом следует 
учитывать намерения говорящего, которые могут 
быть установлены в связи с конкретной ситуацией.

Приведем примеры из экспертной практики.
Ситуация 1. Сосед А. написал соседу Б. записку 

и оставил ее на двери: Б., ты настоящий козёл! Хва-
тит ставить свою машину на мое место.

Слово употреблено в конструкции прямого об-
ращения («ты – козёл»). Определение «настоящий» 
усиливает категоричность характеристики, припи-
сывая лицу весь набор негативных качеств, ассоции-
руемых в ситуации конфликта (спор за парковочное 
место) с этим словом. Цель высказывания — не кон-
статировать факт, а выразить негативную эмоцию 
и отрицательно оценить личность адресата. Таким 
образом, в данном контексте высказывание «ты на-
стоящий козёл» содержит негативную оценку лич-
ности соседа Б., выраженную в грубой, просторечной 
форме, и обладает признаками оскорбления.

Ситуация 2. Гражданин В. в комментариях под 
новостным постом о местном чиновнике написал: 
Наш мэр — бесполезный козёл, который только 
и умеет, что обещать.

Слово используется для номинации конкретного 
лица (мэра) в публичном пространстве. Оно сочета-
ется с резко негативной характеристикой «бесполез-
ный», что создает единый оценочный комплекс. Кон-
текст публичной критики не отменяет грубую форму 
подачи этой критики. Критиковать действия чинов-
ника можно словами «некомпетентный», «безответ-
ственный» и т. д. Слово «козёл» переводит дискус-
сию из плоскости оценки профессиональных качеств 
в плоскость унижения личного достоинства (беспо-
лезный козёл — не приносящее пользу животное). 
Высказывание обладает признаками оскорбления.

Ситуация 3. Во время дружеской вечеринки один 
приятель сказал другому, который пролил на него 
вино: «Ах ты, козёл! Новую рубашку испортил!» — 
после чего оба рассмеялись.

В данном контексте высказывание, содержащее 
слово “козёл”, не было направлено на унижение че-
сти и достоинства. Оно носило характер фамильяр-
ного подшучивания, свойственного для неформаль-
ного общения между близкими знакомыми. Смех, 
улыбка, отсутствие признаков также свидетельству-
ют об отсутствии признаков оскорбления.

Таким образом, эти примеры показывают, что 
ключевым для экспертизы является не само слово, 
а его коммуникативная функция в конкретном вы-
сказывании и ситуации.
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История воплощения стихотворений Ф. И. Тютче-
ва (1803—1873) в музыке берет начало в XIX столе-
тии; «тема эта богата и многогранна», так как «в нее 
входит и то, что условно можно было бы назвать “му-
зыкой в поэзии”, и то, что существует реально: “по-
эзия в музыке”» [3, 548]. Музыка на произведения 
поэта появилась достаточно поздно, выдающиеся 
музыканты (М. А. Балакирев, А. П. Бородин, М. П. Му-
соргский, А. Г. Рубинштейн, Н. А. Римский-Корсаков), 
хронологически пребывавшие с Тютчевым в одном 
культурном и историческом пространстве, остались 
равнодушными к стихам поэта. С. Н. Дурылин отме-
чал, что в течение жизни поэта профессиональные 
композиторы не писали музыку на его стихотворе-
ния, хотя можно было ожидать «полное отражение 
в музыке» [5, 549] образов, учитывая их окрашен-
ность «какою‑то особенно тонкою, изящною духов-
ностью» [1, 11] (по замечанию И. С. Аксакова). Пер-
вые романсы, появившиеся при жизни поэта, были 
написаны музыкантшами-любительницами. Напри-
мер, М. С. Сабинина в 1861 году создала музыку к «Ве-
сенним водам», а в 1864 году увидел свет ее же ро-

манс «Слезы»; княгиня Е. В. Кочубей в 1861 г. пишет 
музыку к стихотворению «Я очи знал…».

Ситуация изменилась тогда, когда на стихи Тют-
чева, после его кончины, откликнулся сам П. И. Чай-
ковский, создавший музыку к таким шедеврам поэ-
та, как «Слезы людские», «Ты знаешь край», «Как над 
горячею золою». Также С. И. Танеев заинтересовался 
творчеством Тютчева, создав 7 произведений (тер-
цеты и хоры). Отметим, что повышающийся интерес 
был поддержан статьей В. С. Соловьева «Поэзия Тют-
чева» (1895). Конец 1890‑х и начало 1900‑х гг. озна-
меновались вниманием русских модернистов к по-
эзии и философии выдающегося автора, и А. А. Блок, 
В. Я. Брюсов, Д. С. Мережковский в своих статьях не раз 
проявляли к «тютчевиане» живейший интерес.

XX век отмечен большим вниманием отечествен-
ных композиторов к творчеству Тютчева: активно 
заявили о себе московская музыкальная школа, под-
держивавшая традиции П. И. Чайковского и С. И. Та-
неева (С. В. Рахманинов, Н. К. Метнер и др.), и пе-
тербургская, идущая от Н. А. Римского-Корсакова 
(Ф. М. Блюменфельд, В. А. Золотарев, Н. Н. Череп-
нин). Вершиной музыкального воплощения тютчев-
ских стихотворений, безусловно, стало творчество 
С. В. Рахманинова, написавшего музыку к «Весенним 
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водам»; в данном произведении можно видеть важ-
нейшие черты почерка композитора: гимн жизни, 
яркость красок, утонченный лиризм.

Известно, что одним их любимейших поэтов 
Тютчева был И. В. Гете. Учитывая это, композитор 
Н. К. Метнер (1879—1951), будучи, по словам иссле-
дователя С. Н. Дурылина, «истым гетеанцем», напи-
сал музыку и к стихам И. В. Гете, и к стихам Г. Гейне, 
также духовно близкого Тютчеву. Н. К. Метнер создал 
15 романсов на стихи Тютчева; в его произведениях 
усилена роль инструментального начала, развитая 
фортепьянная партия несет в себе самостоятельные 
смыслы. В конце XX — в начале XXI вв. С. М. Слоним-
ский создает циклы, куда входят романсы на стихи 
Тютчева «Уста с улыбкою приветной», «Весеннее 
успокоение», «Из Шекспира». Отметим также такие 
произведения В. В. Сильвестрова, как цикл «Ступе-
ни», и его же кантату на стихи Тютчева и А. А. Блока. 
И. Г. Соколов создал цикл «Четыре романса», В. И. Ду-
бинин — «Вокальный цикл на стихи Тютчева». Не-
обходимо упомянуть «Пять стихотворений Ф. И. Тют-
чева» Л. А. Десятникова; музыкальный язык этого 
произведения лаконичный, графически тонкий.

Переходя к современным произведениям круп-
ной формы, упомянем кантату для сопрано, клаве-
сина и струнных «Знаки зодиака» (на стихи Тютчева, 
А. А. Блока, М. И. Цветаевой и Н. А. Заболоцкого) вы-
дающегося композитора Б. А. Чайковского. Позво-
лим себе предположить, что основной идеей цикла 
стали размышления о столь близкой теме для Тют-
чева, как интерферирование космических и земных 
(человеческих, бытовых) данностей.

Оратория А. В. Чайковского «К солнцу» создава-
лась в один из самых, пожалуй, «безнадежных» пе-
риодов современности — 1983 год — именованный 
«застоем», который к тому же был окрашен пред-
чувствием катастрофы. «К солнцу» является первым 
обращением к поэзии Тютчева в жанре монумен-
тального вокально-симфонического произведения 
(для оркестра, хора и певцов-солистов). В интервью 
авторам настоящей статьи А. В. Чайковский опреде-
лил свою задачу следующим образом: представить 
тютчевский цикл как осмысление глобальных про-
блем, куда личность вписывает свои важнейшие бы-
тийные, экзистенциально осмысленные данности 
(смерть, вина, свобода, одиночество).

В 1980—1990 гг. в отечественном литературо-
ведении наблюдался повышенный интерес к осоз-
нанию природы стихотворного цикла в культурно-
историческом и собственно структурном аспектах. 
Исследователи начинают с анализа «предпосылок 
рождения циклизации» [13, 4] и справедливо ука-
зывают на начало XIX в., характеризующееся уве-
ренным переходом общества и искусства (смена 
классицистской парадигмы на романтическую) в со-
вершенно новую эру, «когда на смену идее государ-
ственности пришла идея личности» [13, 4].

История изучения отечественных авторских ли-
рических циклов, то есть составленных писателями, 
как правило, начинается с рассмотрения (под углом 
зрения «любовный сюжет, <…> мотив путешествий» 
[2, 97]) творчества поэтов XIX века: А. Н. Апухтина, 
Ап. А. Григорьева, Н. П. Огарева, К. К. Павловой.

Отдельную главу в историю русской циклизации 
вписали поэты XX века, «канонизировали» [11, 90] 
рассматриваемый жанр А. А. Блок («Стихи о Прекрас-
ной Даме», «Снежная маска», «Кармен»), А. Белый 
(«Кубок метелей»), С. А. Есенин («Персидские моти-
вы».) Исследователь В. А. Сапогов оставил ценные за-
мечания, рассматривая блоковские образцы: лириче-
ский цикл — «более общий, чем одно стихотворение, 
вариант поэтического мира» [11, 90]. М. Н. Дарвин 
предложил воспринимать его «не как одно произве-
дение, но как множество произведений, как произ-
ведение произведений» [4, 9]. И. В. Фоменко полагал, 
что перед нами определенное «жанровое образова-
ние», и основной его «структурный признак» — это 
«особые отношения между стихотворением и кон-
текстом, позволяющие воплотить <…> целостную 
и как угодно сложную систему авторских взглядов» 
[13, 1]. Л. Е. Ляпина, многое сделавшая для понима-
ния жанрологических законов рассматриваемого 
явления, заметила: «читательский цикл» может со-
стоять из «текстуально самостоятельных стихотво-
рений, никогда не объединявшихся в единый текст 
при публикациях» [7, 119]. Как «читательский» («не-
авторский») рассматривается «Денисьевский» цикл» 
стихотворений Тютчева, возникший «на основании 
некоего объединяющего признака в читательском 
восприятии, связанного нередко с биографической 
стороной дела» [4, 11].

В «читательский цикл» А. В. Чайковского вхо-
дят следующие стихотворения Тютчева: «Из края 
в край, из града в град…» (1834), «Сияет солнце, воды 
блещут…» (1852), «Ты волна моя морская…» (1852), 
«Не верь, не верь поэту, дева…» (1831), «Не рассуж-
дай, не хлопочи…» (1850), «Если смерть есть ночь, 
если жизнь есть день…» (1868—1869), «Цицерон» 
(1830), «Последняя любовь» (1852), «Молчит сомни-
тельно Восток…» (1865).

Оратория начитается стихотворением «Из края 
в край, из града в град…», которое является свобод-
ным переводом «из Гейне». Ю. Н. Тынянов указал 
на мотив «знакомого звука», «sanftes Wort» [10, 35], 
который у Гейне «лапидарно краток», а у Тютчева 
«это разработано в три строфы, центральные для 
всего стихотворения, связанные друг с другом за-
хватываниями из строфы в строфу: “Любовь оста-
лась за тобой”» [10, 35]. По мнению Ю. Н. Тынянова, 
Г. Гейне создал «романс», Тютчев же превратил его 
в «марш, с характерными признаками хора» [10, 35]. 
Тютчеву важен «пафос, риторическое развитие пе-
риодов и архаическая лексика» [10, 35], что роднит 
поэта XIX века с классицистами.
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Исследователями (Л. В. Пумпянским, Ю. Н. Чу-
маковым и др.) неоднократно отмечались тютчев-
ские «дуплетность», «анафоричность» на уровне 
синтаксиса, лексики, тропики, композиции в целом 
(«кольцо»). Повторы («из края в край», «рад/не рад», 
«вперед, вперед» и пр.) призваны подчеркнуть важ-
нейший для тютчевской поэзии тезис об «одухотво-
ренности природы», о тождестве «природы и духа». 
Именно «повторяемость» указывает на «необходи-
мость кругового хода внутри одной вещи» [14, 303].

Почему же «читатель» А. В. Чайковский начина-
ет свой цикл именно с этого стихотворения? Видимо, 
здесь, в «зачине» оратории, был заключен «договор» 
автора (композитора) и слушателя о том, что явля-
ется в данной системе (в оратории) «эмпирическим 
элементом, элементом живой действительности», ко-
торый будет нести «всю конструкцию» [12, 76]. Тют-
чевский герой передает свое отношение к движению 
времени, пребывающему над человеком, который мо-
жет этот процесс лишь созерцать. Что может позволить 
песчинке, «мыслящему тростнику» думать и чувство-
вать в этом вихре? Как видно, это любовь, занимающая 
в поэтическом мире Тютчева одно из главных мест.

Стихотворение «Из края в край» в оратории яв-
ляется прологом, где заявлена тема Судьбы, фату-
ма. Композитор использует ударные инструменты 
и низкие тембры медных духовых, которые образ-
но («звуково») представляют Фатум, вихрь Судь-
бы. Роль хора заставляет вспомнить о его значимо-
сти для античной драмы, где он выполнял функцию 
общения с аудиторией, давал оценку происходяще-
му. Два солиста (тенор — лирический герой, бари-
тон — драматический) повествуют о переживании 
личностью своего неустойчивого и подвластного 
неведомой стихии существования. Это поддержано 
партиями струнных и деревянных духовых инстру-
ментов, а также усилением тютчевских повторов 
в партиях вокалистов и хора.

«Сияет солнце, воды блещут…» — второе стихот-
ворение цикла, и оно также наполнено характерны-
ми повторами, акцентирующими настроение, сугге-
стивно представляющими определенные эмоции, 
передающие «улыбку природы», коррелирующей 
с драматической (печальной) улыбкой «измученной 
души твоей». Три четверостишия призваны прове-
сти параллель между сиянием солнца (ключевой 
образ, акцентированный в названии всего цикла), 
трепетом деревьев и столь значимой для авторов 
«биографического» и «концепированного» любовью.

После монументального зачина следует несколь-
ко музыкальных номеров без перерыва. За траги-
ческим аккордом tutti-оркестра звучит необычайно 
нежное, хрустально прозрачное вступление, отдан-
ное арфе, роялю и ксилофону. Данный прием мож-
но трактовать как предчувствие, предзнаменование 
восхода солнца в финале рассматриваемого цикла.

Осмысление движения времени и роли человека 

в нем продолжено в третьем стихотворении «чита-
тельского цикла» — «Ты волна моя морская…», ко-
торое можно было бы воспринимать как послание 
к водной стихии, если бы не эпиграф: «Mobile comme 
l’ onde» (с фр. — «Непостоянная, как волна»). Возник-
ший параллелизм очеловечивает водную стихию 
и предопределяет развитие напряженного лириче-
ского сюжета. Умиротворяющее общее настроение 
произведения ограничено словами-сигналами: «по-
хоронил», «в минуту роковую», «схоронил». Содер-
жание этого стихотворения раскрывается в музыке 
разнообразными средствами. Во вступлении появ-
ляется мотив, изображающий движение волны, он 
отдан челесте (название этого инструмента перево-
дится как «небесная») и ксилофону.

Четвертый номер оратории и стихотворного 
цикла — «Не верь, не верь поэту, дева…» — раскры-
вает тему взаимодействия Художника (поэта), его 
земных ипостасей («любовь», «сердце», «душа») 
и стихии искусства. Поэт предстает как восприем-
ник высшего творческого «пламени», связанного 
с заоблачными, разрушающими всё земное стихи-
ями. В данном стихотворении появляются зеркаль-
ные, по смыслу тавтологические, но по-разному зву-
чащие образы разрушающего и, видимо, в других, 
неназванных сферах, созидающего огня: «пламен-
ного гнева», «огня палящего». Представленный в 4‑й 
строфе образ толпы (напоминающей о пушкинской) 
разрушителен, что поддержано сравнением со змеей 
и пчелой; за облаками, как и в удушающей земной 
жизни, также нет покоя. «Чистота» поэта, его лю-
бовь не спасает от гибели деву, ему доверившуюся. 
Как видно, робко наметившаяся в двух предыдущих 
«природных» (пейзажных) стихотворениях стабиль-
ность снова подвергается сомнению…

Музыкально-поэтическая серия «К солнцу» про-
должается стихотворением «Не рассуждай, не хлопо-
чи…». Данный фрагмент являет собой в общем ли-
рическом сюжете некую остановку, смирение перед 
вихрем жизни. Призыв «Не рассуждай, не хлопочи…» 
можно расценивать как мудрость, приобретенную 
ценой потерь и «ран», нанесенных судьбой. Энергия 
и инициатива личности расцениваются как «безум-
ство» (созвучно тютчевскому же «Безумию») и «глу-
пость». При этом звукопись, выраженная гармонией 
согласных и гласных (жи, жи, же, жи, жи), указыва-
ет на неотделимость человеческого существования 
от мира (где надо жить), и интонационно выделен-
ное «всё» («Живя, умей всё пережить…») призывает 
принимать «печаль, и радость, и тревогу» в согласии 
с увековеченным А. С. Пушкиным и И. С. Тургеневым 
образом «равнодушной природы». «День пережит — 
и слава богу» звучит как завещанная Тютчевым му-
дрость личности, утратившей прежнюю (юную) 
энергию, но преодолевшей экзистенциальный страх.

Данная часть — монолог лирического героя (те-
нора) — предваряет небольшое вступление арфы, 
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которая является наиболее часто упоминаемым му-
зыкальным инструментом в поэзии Тютчева (напри-
мер, «Арфа скальда», «Игра в прятки», «Проблеск»).

Следующее стихотворение — «Если смерть есть 
ночь, если жизнь есть день…» (мотив Гейне), о ко-
тором Ю. Н. Тынянов сообщил (размышляя об осо-
бенностях перевода) много ценного, например: «…
Тютчев столкнулся со столь же чуждой ему тради-
цией — немецкой художественной песни. <…> Так 
чуждое искусство являлось для Тютчева предлогом, 
поводом к созданию произведений, традиция кото-
рых на русской почве восходила к XVIII веку» [10, 
37]. Ю. Н. Тынянов, как видно, снова возвращается 
к своей идее о том, что и Тютчев, и сам Г. Гейне часто 
«напоминают» [10, 36] М. В. Ломоносова и Г. Р. Держа-
вина. На это указывают и общая направленность их 
поэтики к «монологу классической драмы», и «ста-
ринный разговорный стиль» [10, 36]. Выдающийся 
исследователь даже был готов пересмотреть устояв-
шееся мнение: «Тютчев — романтик» [10, 37].

«Если смерть есть ночь, если жизнь есть день…» ор-
ганично продолжает тему «усталости» от жизни, в дан-
ном случае — «дня». Традиционная для европейской 
поэзии антиномия ночь (смерть) — день (жизнь) заяв-
ляет о себе и в этом произведении, поддерживая мотив, 
намеченный в предыдущем стихотворении («Не рас-
суждай, не хлопочи…»). Обращает на себя внимание 
подчеркнутая фрагментарность синтаксиса (вырван-
ный из потока жизни отрывок, органичный романти-
ческой поэтике и философии), так как стихотворение 
начинается с подчинительного условного союза «если».

Музыкальный номер предваряет вступление, 
где на тихом фоне скрипок появляется тема, напо-
минающая колыбельную с умиротворяющими инто-
нациями русской протяжной песни, так композитор 
подтвердил отмеченную Ю. Н. Тыняновым песенную 
основу гейневского стихотворения. Напомним, что 
образ сна как смерти уже появлялся в творчестве 
русских композиторов, например у М. П. Мусоргского 
в «Песнях и плясках смерти», где смерть «убаюкива-
ет» больного ребенка (колыбельная).

Далее музыка приобретает экспрессивный ха-
рактер большого драматического накала, звучат 
«трубы апокалипсиса» (группа медных духовых ин-
струментов), начинающие следующую, кульмина-
ционную, часть.

Знаменитый «Цицерон» в данном «читатель-
ском» цикле А. В. Чайковского является драмати-
ческой кульминацией, где отражаются не только 
отношение человека к переживаниям эволюции раз-
личных составляющих своей жизни, но и размышле-
ния о логике развития Истории. По словам Ю. Н. Чу-
макова, «тема “Цицерона”: античность, Рим, история 
и результат присутствия в пределах исторических 
катастроф» [14, 335]. Однако оказывается, что исто-
рия и частная жизнь людей развиваются по сходным 
законам: рождение, мужание, угасание и смерть.

В первой октаве стихотворения звучит, кроме 
голоса Цицерона, ему отвечающий хор, уверяющий 
героя в том, что для Истории нет неудачных момен-
тов, ибо важен каждый миг! Вторая октава стихот-
ворения представляет собой монолог современника 
Тютчева. Здесь доказывается, что смертный человек 
проживает миг своей жизни и общечеловеческой 
истории вместе с богами, которые, как и он, в данном 
случае «поздно встали» (Ю. Н. Чумаков), то есть уви-
дели «ночь Рима». Итог: отношение к своему месту 
в истории должно быть не трагически (панически) 
окрашенным, а объективным, спокойным смирени-
ем с тем, в какую эпоху довелось родиться и жить.

Голос Цицерона отдан баритону — трибуну, 
оратору, ритору, которому отвечает хор (глас богов, 
Судьбы, Истории), вступающий в дискуссионный ди-
алог с героем. В оркестровом заключении тромбоны 
и трубы («апокалиптическая медь») повторяющими-
ся короткими, жесткими фразами «говорят» о неот-
вратимости роковых событий. Финал музыкального 
номера — диссонирующий аккорд громадного дина-
мического напряжения во всю партитуру, обрываю-
щий, останавливающий поток жизни.

В двух последних стихотворениях цикла «чита-
тель» (А. В. Чайковский) обращается к «свету», исхо-
дящему от тютчевского мира, что созвучно заглавию 
«К солнцу». Стихотворение «Последняя любовь», 
безусловно, «лучезарно», хотя лексика («прощаль-
ный свет», «безнадежность») и настроение («неж-
ней мы любим», «очарованье», «блаженство»), как 
это часто бывает у Тютчева, расходятся. Поэт выра-
зил состояние, когда зрелый возраст, ощущение при-
ближающейся старости («скудеет в жилах кровь») 
входят в противоречие с чувствами («но в сердце 
не скудеет нежность»).

Как относиться к этому «бегу времени»? Все 
гармонизирует Любовь, для Тютчева — абсолют-
ная ценность, тем более «на закате» жизни («люб-
ви последней, зари вечерней…»). Однако неровный 
стихотворный ритм подвергает сомнению «абсолют-
ное счастье». Ю. Н. Чумаков напоминает, что главный 
мотив тютчевского поэтического мира — «жажда 
овладеть желаемым и невозможность его удержать 
(как фонтану его высоты)» [14, 305—306]. Действи-
тельно, «Последняя любовь» — взлет, но это «взлет 
уходящей жизни» [6, 169].

«Молчит сомнительно Восток…» — завершаю-
щее цикл стихотворение. Оно называлось и «Восход 
солнца» («…образ сам по себе так самостоятельно хо-
рош…» [1, 118], что отправляет к космическим сфе-
рам поэзии Тютчева). Учитывая политические ин-
тересы поэта, сложились следующие мнения: «под 
образом восходящего солнца подразумевается про-
буждение Востока» [1, 118]; «стихотворение в алле-
горической форме выражает мечты поэта о поли-
тическом и национальном возрождении восточных 
славян» [9, 342 (Примечания)].
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Создатель «читательского» музыкального цик-
ла — А. В. Чайковский — в целом отмежевался от идеи 
о том, что Тютчев — самый трагический русский поэт, 
но согласен с тем, что подспудно «его трагический па-
фос постоянен и поэтому привычен» [14, 336].

Монументальный финал рисует космогониче-
скую картину неимоверного размаха. Восход солн-
ца изображается не только как природный феномен, 
но и как мифологическое явление, может быть, язы-
ческого порядка: рождение звезды, появление Солн-
ца как божества.

***
Вглядываясь в историю обращения композиторов 

к поэзии Тютчева, можно сделать вывод о нарастаю-
щем их внимании. Упомянутая «дуплетность» образов 
связывает поэзию и музыку, поэтому «использование 
принципов музыкальной композиции не подавля-
ет, а усиливает специфику поэтической выразитель-
ности, организуя ансамбль в единое целое» [13, 29]. 
Но есть и еще одна важная причина обращения наших 
композиторов-современников к творчеству Тютчева: 
«возникновение циклов» актуализируется «на перело-
ме, когда появляется необходимость подвести итоги и/
или пересмотреть привычный взгляд на мир, а новое 
мироощущение еще смутно» [13, 11]. Данный вывод 
сделан и относительно творчества А. С. Пушкина («Под-
ражание Корану», «Каменноостровский цикл» 1836 г.), 
и Н. А. Заболоцкого («Столбцы», «Последняя любовь»), 
и С. А. Есенина («Исповедь хулигана», «Персидские мо-
тивы»), но, как видно, важен для настоящей статьи 
о тютчевской поэтической «серии» вкупе с музыкаль-
ным осмыслением. Неслучайно то, что 1980—1990‑е гг. 
стали временем изучения жанра стихотворного «коль-
ца», а также временем создания музыкального произ-
ведения А. В. Чайковского «К солнцу».
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Аннотация: статья посвящена описанию ключевых спутниковых медиаресурсов Ирака. Авторы 
выделяют специфические черты контента спутниковых телеканалов, анализируют степень их 
влияния на  аудиторию. Также приводятся результаты опроса целевой аудитории спутниковых 
телеканалов, доказывающих, что данный вид СМИ занимает важное место в  медиареальности 
иракцев. Качество передачи сигнала и доступность спутникового телевидения в разных регионах 
страны создают определенные вызовы для распространения информации. Спутниковые каналы 
в Ираке не только информируют общество, но и становятся платформой для выражения различных 
точек зрения. Спутниковые каналы, действуя в условиях ограничений и политической нестабиль-
ности, становятся важными инструментами для информирования граждан о событиях как на на-
циональном, так и на международном уровне.
Ключевые слова: телевидение, спутниковое телевидение, Ирак, средства массовой информации, 
аудитория.

Abstract: this article describes key satellite media resources in Iraq. The authors highlight the specific features 
of satellite television channel content and analyze their influence on audiences. The results of a  survey of 
satellite television channel target audiences are also presented, demonstrating that this type of media occupies 
an important place in Iraqi media reality. Signal quality and the availability of satellite television in different 
regions of the country pose specific challenges to information dissemination. Satellite channels in Iraq not only 
inform the public but also become a platform for the expression of diverse viewpoints. Operating in a context 
of restrictions and political instability, satellite channels are becoming important tools for informing citizens 
about events at both the national and international levels.
Keywords: television, satellite television, Iraq, media, audience.

Спутниковые каналы как один из видов медиа 
появились во второй половине ХХ века. Их цель с мо-
мента появления и по сей день — предоставлять 
адресатам разнообразный медиаконтент. И хотя дан-
ный вид средств массовой информации остается за-
висимым от технических устройств и той зоны веща-
ния, которую покрывает космический спутник, оно 
обеспечивает зрителей более качественным изобра-
жением и звуком, по сравнению с аналоговым и ка-
бельным вещанием. С появлением разрешения HD 
и 4K зрители могут наслаждаться контентом с изо-
бражением высокого качества, не выходя из дома. 
Кроме того, спутниковое телевидение часто рассма-
тривается как менее экономный вариант для потре-
бителя контента. Особенно если в пакет входит не-
сколько FTA-каналов [1, 149].

В рамках исследования работы спутниковых ка-
налов в Ираке была проведена масштабная оценка 
доступности интернет-услуг для населения, чтобы, 

сопоставив данные, выяснить востребованность ТВ 
как источника информации по сравнению с интер-
нетом. Несмотря на активное развитие цифровых 
технологий, результаты опроса показали, что ме-
нее 50% жителей страны имеют возможность вы-
ходить в интернет с оптимальной для реализации 
потребностей стабильностью сигнала и скоростью 
передачи данных.

В то же время спутниковое телевидение остается 
одним из самых распространенных и доступных ис-
точников информации для иракцев, что подчеркива-
ет его важность в текущей ситуации. Не вызывают 
сомнений и преимущества спутникового ТВ по срав-
нению с аналоговым и кабельным вещанием: имея 
доступ к тысячам каналов, потребители получают 
более широкий выбор программ и доступ к боль-
шему объему информации, различной как по каче-
ству, так и по тематике. Аудитория получает доступ 
к местным и международным, образовательным 
и информационным, а также к премиальным кана-
лам. Благодаря спутниковому ТВ зрители могут по-
знакомиться с программами на любом языке мира: 
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арабском, китайском, хинди и т. д. Это большое пре-
имущество для тех, кто интересуется культурой дру-
гих стран или хочет отслеживать информацию из го-
сударств, в которых на данный момент проживают 
его родственники. В рамках данного исследования 
мы постараемся описать ключевые характеристики 
спутниковых каналов Ирака и определить, как они 
влияют на социальные, политические и культурные 
аспекты жизни аудитории [2, 7].

Актуальность данного исследования мы видим 
в том, что в эпоху информационной глобализации 
каждое современное общество уязвимо для проник-
новения в его медиапространство чуждого культур-
ного, политического и иного контента. Навязанные 
медиа ценности могут оказать существенное влия-
ние на общество, благодаря воздействующей силе 
современных технологий, а так как Ирак в настоя-
щее время находится на этапе активного развития 
всех видов новых медиа, нам кажется весьма своев-
ременным зафиксировать ключевые тенденции эво-
люции иракских политических, культурных и соци-
альных спутниковых каналов.

В  качестве ключевых методов исследова-
ния нами применялся контент-анализ и жанрово-
стилистический анализ.

Как мы уже сказали выше, телевидение на сегод-
ня остается одним из наиболее популярных средств 
распространения информации и организации при-
ятного досуга. Спутниковое вещание является и ос-
новой международной связи аудитории: расстояния 
упразднены, и в эпоху новых коммуникационных 
технологий спутниковые СМИ становятся полити-
чески значимым объектом. Поскольку современные 
средства связи позволяют быстро передавать ин-
формацию и эффективно воздействовать на массы, 
они стали одной из тем, которая активно обсужда-
ется среди властных элит, принимающих решения 
и желающих влиять на общественное мнение и его 
лидеров. Возникла особая медиасреда, характер-
ными чертами которой является высокая скорость 
передачи информации, отсутствие географических 
границ, свобода от цензуры, множественность ка-
налов коммуникации, более тесное эмоциональное 
взаимодействие между медиаплощадкой и зрителем.

Что касается медиасреды, складывающейся се-
годня в Ираке, в первую очередь хотелось бы отме-
тить три момента. Во-первых, спутниковое телеви-
дение предлагает иракскому зрителю такой подход 
к изложению информации, к которому он не привык. 
Сюда мы относим, например, политические и ин-
теллектуальные дебаты на актуальные темы. Во-
вторых, телевидение способствует изменению сте-
реотипов о жителях арабских стран. В-третьих, ТВ 
выполняет важную образовательную функцию, об-
учая юную аудиторию, способствуя ее развитию, на-
лаживанию общего языка между детьми, что умень-
шает влияние социальных различий между ними 

и способствует распространению многих ценностей, 
обычаев и моделей поведения [3, 6].

В Ираке вещают различные политические, куль-
турные и социальные каналы, которые в зависи-
мости от тематики программ транслируются через 
спутники. Это связано с тем, что спутниковое теле-
видение позволяет передавать информацию в раз-
ных областях, и каналы могут быть ориентированы 
на разные запросы своей аудитории.

Политические спутниковые каналы передают 
информацию о политических событиях, явлениях, 
процессах и персоналиях. Культурные спутнико-
вые каналы — это каналы, которые транслируют 
программы о культурной жизни страны и мира. Со-
циальные спутниковые каналы транслируют про-
граммы, связанные с обменом информацией, идея-
ми и культурными ценностями между различными 
социальными группами и сообществами. Разноо-
бразие специализированных каналов способствует 
распространению культурных феноменов, музыки, 
фильмов, традиций и обычаев, создавая условия для 
культурного диалога и взаимопонимания [4, 136].

Отметим, что в настоящее время в Ираке ряд 
каналов прекратили свое вещание из-за того, что 
Иракские власти временно отозвали лицензии. При-
чина — обвинение в разжигании межконфессиональ-
ной вражды. Иракская комиссия по коммуникациям 
и медиа заявила, что каналы «приукрашивали ин-
формацию, дезинформировали, а также призывали 
нарушать закон и нападать на иракские силы пра-
вопорядка» [5, 5].

Опишем подробнее некоторые основные спут-
никовые каналы в Ираке. Каналы мы расположили 
в порядке их рейтинга.

Канал «Аль-Иракия» (Al Iraqiya, араб.: ةّيقارعلا). 
Канал является частью более крупной Иракской ме-
диасети и был создан после вторжения Соединенных 
Штатов Америки в Ирак в 2003 году и свержения ре-
жима Саддама Хусейна. Ключевая тематика контен-
та — политическая информация. Вещание обеспе-
чивается спутниковой и наземной общественной 
телерадиовещательной сетью. Канал представляет 
собой влиятельную медиаплатформу, ориентирован-
ную на широкие слои иракского общества и способ-
ствующую многоязыковому вещанию. В настоящее 
время канал вещает на арабском, курдском, туркмен-
ском и новоарамейском языках и диалектах.

Канал «Аль-Шаркия» (Al Sharqiya, араб.: ةيقرشلا). 
Первый в Ираке частный спутниковый канал. Ради-
останция была запущена в марте 2004 года и нача-
ла регулярное вещание 4 мая 2004 года. Шиитские 
ополченцы называли канал «Аль-Баатия» (Баасист-
ский) из-за связей владельца этого СМИ Саада аль-
Баззаза с бывшим президентом-баасистом Саддамом 
Хусейном. Основной контент: новости, спорт, развле-
кательный контент (комедии, оригинальные ирак-



84 ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ФИЛОЛОГИЯ. ЖУРНАЛИСТИКА. 2026. № 2

Аль-­Фурайджи Ахмед Адиль Саддам, О. Ф. Автохутдинова

ские сериалы, арабские сериалы и реалити-шоу). 
Среди выпускаемого контента — художественные 
и документальные фильмы, политические передачи 
и развлекательные шоу, которые при Хусейне были 
под запретом. Вещание этого телеканала распро-
страняется на 90 стран. С момента своего основания 
в марте 2004 года канал приобрел известность бла-
годаря гуманитарной помощи и благотворительной 
деятельности, направленной на поддержку городов 
по всему Ираку.

В рамках программы «Репутация и  капитал» 
(Saya’o Surmuiya) Al Sharqiya выделила ряд грантов 
для небольших проектов, направленных на помощь 
нуждающимся и инвалидам по всему Ираку. В янва-
ре 2011 года канал расширился за счет запуска но-
вого новостного канала Al Sharqiya News, который 
круглосуточно транслирует новостные программы 
и занимается арабскими и иракскими делами, а так-
же следит за мировыми событиями. Доступен на ча-
стоте 10892 по вертикали H с кодировкой 27500 5/6 
[6, 266—269].

Канал «Аль-Сумария» (Alsumaria News, араб.: 
 Телекомпания была основана группой .(زوين ةيرموسلا
бизнесменов в 2004 г. В ней работают 700 сотрудни-
ков в Ираке, Ливане, Объединенных Арабских Эми-
ратах и Иордании. «Аль-Сумария» придерживается 
либеральных взглядов, сохраняя при этом религи-
озную веру и решительно выступая против репрес-
сий и автократии. «Аль-Сумария» самостоятельно 
производит почти все свои программы, выходящие 
в круглосуточном режиме. Канал транслирует раз-
влекательные, социальные, политические и игровые 
шоу, ведущими которых являются молодые иракцы, 
а также драматические и комедийные сериалы, соз-
данные и спродюсированные иракцами.

«Аль-Сумария» обладает исключительными 
правами на трансляцию различных фильмов, доку-
ментальных фильмов, мюзиклов, детских, развлека-
тельных и спортивных шоу. Вещание ведется через 
независимую иракскую спутниковую телевизион-
ную сеть. Данный телеканал обладает эксклюзив-
ными правами на трансляцию разнообразных ху-
дожественных и документальных фильмов, а также 
детских, развлекательных и спортивных программ.

Канал «Аль-Файхаа» (Al-Fayhaa TV, араб.: ةانق 
-Основной контент: политические и куль .(ءاحيفلا
турные программы. Это независимый телеканал. 
Телеканал нацелен на информационную поддерж-
ку иракского народа в текущей политической си-
туации. СМИ предлагает аудитории объективную 
информацию, чтобы помочь иракцам освоить свою 
новую политическую реальность и продвигаться 
к демократии.

Канал «Афак ТВ» (Afaq TV, араб.: قافآ ةانق 
-Основной контент: политическая инфор .(ةيئاضفلا
мация, спорт. Канал принадлежит премьер-министру 
Ирака Нури Камиль Мухаммад-Хасан аль-Малики. 

Канал обеспечивает бесплатную трансляцию про-
грамм на английском и арабском языках.

Канал «MBC Ирак (MBC Iraq, араб.: يس يب مإ 
 Основной контент — семейный. Телеканал .(قارعلا
принадлежит MBC Group (Ближневосточный веща-
тельный центр (طسوألا قرشلا نويزفلت زكرم, Markaz 
Tilifizyūn al-Sharq al-ʾAwsaṭ), — саудовский медиа-
конгломерат, базирующийся в Эр-Рияде). MBC Iraq 
был запущен 17 февраля 2019 года. Среди шоу: «Сах-
райя», «Хас Джидден», «Бейт Бьюти», «Аль-Нахр аль-
Талит», «Вахед Заед Вахед», «Айлати Тарбах» (от-
ветвление от «Семейной вражды»), «Гаяб фи Билад 
аль-Аджайеб», «КомаД», «Тайба», «Умм Бадила», «На-
сна», «Хамид Хело», «Дай аль-Гомар» и «Байн Ахле-
на». На MBC Iraq также транслируются другие шоу 
с других каналов MBC. «MBC Ирак» транслирует при-
мерно по одному фильму в день поздно вечером, 
в основном это арабские фильмы.

19 октября 2024 г. местные протестующие напа-
ли на офис MBC в Багдаде после того, как телеканал 
выпустил репортаж, в котором палестинских боеви-
ков назвали «террористами». Толпа численностью 
от 400 до 500 человек устроила погром в помеще-
нии, повредила оборудование и подожгла его, пре-
жде чем вмешалась полиция. Один из иракских за-
конодателей раскритиковал репортаж и пообещал 
добиваться отзыва лицензии MBC в Ираке.

В  рамках данного исследования мы прове-
ли опрос, чтобы получить более полное представ-
ление о  мнении аудитории о  медиасреде Ирака. 
В опросе приняли участие 200 человек. Это предста-
вители различных возрастных групп и социально-
экономических слоев по 40 человек (школьники, 
студенты, взрослые без образования, со средним 
образованием, с высшим образованием).

Большая часть респондентов возрастных групп 
и социально-экономических слоев отметили важ-
ность спутниковых каналов. Также было проведен 
опрос о предпочтении доступа к актуальным ново-
стям и информации, а также для обеспечения связи 
даже в самых удаленных и труднодоступных райо-
нах Ирака (рис. 1).

Рис. 1. Распределение ответов на вопрос «Какое 
место как канал получения информации среди СМИ 

занимают для вас спутниковые каналы?»



85ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ФИЛОЛОГИЯ. ЖУРНАЛИСТИКА. 2026. № 2

Политические, культурные и социальные спутниковые каналы Ирака

Результаты опроса также показали, что большая 
часть опрошенных выделили спутниковые телека-
налы как основную технологию связи для получе-
ния информации. На сегодня в Ираке это наиболее 
популярный источник информации и развлечений, 
удовлетворяющим запросы большей части респон-
дентов. Эта цифра свидетельствует о том, что люди 
выбирают возможность просмотра множества кана-
лов и программ в удобное для них время.

Мобильный интернет как основную техноло-
гию связи для получения информации более акту-
альна среди школьников. Безусловно, в эпоху ак-
тивного развития цифровых технологий было бы 
странно, если бы интернет не вызывал интереса 
у иракского населения. Об росте популярности ин-
тернета говорит повышение показателей использо-
вания смарт-устройств и стремление аудитории по-
лучить постоянный доступ к информации. Интернет 
открывает новые горизонты для пользователей, по-
зволяя оставаться на связи и получать актуальные 
новости в любой точке мира.

Широкополосный интернет, на который пола-
гается небольшое количество участников опро-
са, предоставляет стабильное и  быстрое соеди-
нение, необходимое для потокового вещания 
и работы с объемными данными. Однако он досту-
пен не на всей территории страны.

И, наконец, радио как основную технологию свя-
зи для получения информации назвали меньше все 
опрошенных. Такие цифры, на наш взгляд, отражают 
невысокую привлекательность этого традиционного 
аналогового средства массовой информации в эпоху 
новых технологий (рис. 2).

Рис. 2. Ответы на вопрос: «Какой канал получения 
информации вы предпочитаете?»

Далее респондентам задали вопрос: «Какую ин-
формацию, передаваемую через спутниковое теле-
видение, вы считаете наиболее важной для себя?»

Результаты опроса показали, что среди опрошен-
ных предпочтение новостному контенту выделили 
взрослые без образования. Студенты предпочтение 
отдавали образовательным программам, а развлека-
тельный контент более популярен среди школьни-

ков. В то же время респонденты, выбирающие обра-
зовательные программы, подчеркивали, что, помимо 
непосредственно новых знаний и развития навыков 
в той или иной научной области, они ожидают от по-
добного контента определенного качества.

Респонденты подчеркивали, что образователь-
ный контент Иракских спутниковых каналов дает 
им возможность понять и глубже изучить различные 
темы, начиная от истории и заканчивая современ-
ными технологиями. Это свидетельствует о том, что 
аудитория в значительной степени ориентирована 
на получение актуальной информации о событи-
ях в мире, новостях экономики, политики и культу-
ры среди взрослых. Новостной контент стал неотъ-
емлемой частью повседневной жизни, он помогает 
формировать общественное мнение и способствует 
повышению осведомленности граждан о текущих 
событиях.

Таким образом, можно сделать вывод о том, что 
в настоящее время спутниковое телевидение в Ира-
ке остается востребованным видом медиа, а опро-
шенные нами респонденты предпочитают новости 
среди всех видов контента. Возможно, это связано 
с тем, что в Ираке в настоящее время неспокойная 
социальная и политическая обстановка (рис. 3).

Рис. 3. Ответ на вопрос «Какую информацию, 
передаваемую через спутниковое телевидение, вы 

считаете наиболее важной для себя?»

Выводы. Анализ спутниковых каналов Ирака 
представляет собой сложный и многогранный про-
цесс, охватывающий как технические, так и куль-
турные аспекты. Ирак, обладая богатой историей 
и разнообразием культур, стал ареной для уникаль-
ного формата телевидения, который сочетает в себе 
традиционные элементы и современные техноло-
гии. Спутниковые каналы играют ключевую роль 
в информировании населения о событиях как вну-
три страны, так и за ее пределами, предоставляя 
новости, развлекательные программы и образова-
тельный контент.

Качество передачи сигнала и доступность спут-
никового телевидения в разных регионах страны 
варьируются, что создает определенные вызовы 
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для распространения информации. Спутниковые 
каналы в Ираке не только информируют общество, 
но и становятся платформой для выражения раз-
личных точек зрения. Спутниковые каналы, дей-
ствуя в  условиях ограничений и  политической 
нестабильности, становятся важными инструмен-
тами для информирования граждан о событиях как 
на национальном, так и на международном уровне. 
Их роль в укреплении гражданского общества за-
ключается не только в предоставлении информа-
ции, но и в содействии общественным дискусси-
ям и платформам для отстаивания прав и свобод. 
Несмотря на существующие вызовы, спутниковое 
телевидение играет ключевую роль в становле-
нии критического мышления и активной граждан-
ской позиции. В этом контексте важно учитывать, 
как позитивные, так и негативные аспекты воз-
действия СМИ на общество, что позволяет более 
глубоко понять динамику отношений между медиа 
и гражданским обществом в Ираке.
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Аннотация: в данной статье рассматривается специфика криминальных публикаций на страницах 
газеты «Новгородские губернские ведомости». В ходе исследования были проанализированы номера 
1838 г. и с 1841 по 1851 г., опубликованные на сайте «Новгородская медиаколлекция», и выявлены 
основные темы опубликованных текстов, которые отражали криминальную повестку Новгородской 
губернии и освещали ее в местной официальной газете XIX века.
Ключевые слова: новгородские губернские ведомости, криминальная журналистика, преступления, 
газеты, история журналистики.

Abstract: this article examines the specifics of criminal publications on the pages of the Novgorodskie 
Gubernskie Vedomosti newspaper. The study analyzed the issues of 1838 and from 1841 to 1851 published on 
the Novgorod Media Collection website, and identified the main themes of the published texts that reflected 
the criminal agenda of the Novgorod province and covered it in the local official newspaper of the 19th century.
Keywords: novgorodskie Gubernskie Vedomosti, criminal journalism, crimes, newspapers, journalism history

Преступления и  происшествия — неизбежная 
реальность любого социума не только в настоящем, 
но и в прошлом, потому закономерно информация 
о них всегда находит место в СМИ: публикации такого 
характера являются «неотъемлемой частью деятель-
ности практически всех редакций» [1, 51]. Это обуслов-
лено тем, что преступления, происшествия и другие 
негативные события присутствуют в жизни общества, 
и, конечно же, общество не может не интересоваться 
публикациями на эти темы. Их можно отнести к кри-
минальной журналистике, темами которой и стано-
вятся «преступления, чрезвычайные происшествия, 
социальная сфера, неправомерные действия, факты 
коррупции, финансовые махинации, насилие» [2].

Подобное было актуально и  для губернской 
прессы XIX в., которые с 1 января 1838 г. выходили 
в 42 губерниях [3]. Их структура была регламенти-
рована: «Новгородские губернские ведомости» де-
лились на официальную часть, которая была выпол-
нена в официально-деловом стиле для освещения 
административной информации, и неофициальную, 
где в отличие от первой наблюдались элементы пу-
блицистичности [4, 222].

Материалы о преступлениях стали появлять-
ся на страницах «Новгородских губернских ведо-

мостей» уже в 1838 г. В официальной части из № 5 
от 5 февраля была опубликована заметка об исклю-
чении отставного коллежского секретаря Никиты 
Добрынина из дворянского сословия за составле-
ние фальшивых свидетельств. Информация была 
опубликована с целью сообщить читателям о недо-
бросовестном гражданине, который за совершенное 
преступление понес наказание. Что примечательно, 
о судебном разбирательстве речи не шло.

Среди уведомлений об отставке выделяется за-
метка в № 35 от 30 августа 1841 г. «О неопределе-
нии ни к каким должностям советника Васильева» 
в этом же номере. В ней Губернское правление запре-
тило занимать любые должности советнику Васильеву, 
так как он был замешан в заговоре убийства граждани-
на Пахомова. Отстранения от службы были не только 
за мошенничество и покушения на убийство. Было так-
же наказуемо жестокое отношение к крестьянам (см. 
заметку «О неопределении к должности Иосифа Синь-
кевича» в № 19 от 8 мая 1843 г.). На эту же тему в № 1 
от 4 января 1841 г. была перепечатана из «Симбирских 
губернских ведомостей» заметка о жестоком обраще-
нии с крестьянами, из-за чего московский мещанин 
был не допущен к управлению имением. Стоит заме-
тить, что в «Новгородских губернских ведомостях» 
довольно часто публиковалась информация из других 
губерний — для оповещения читателей о иногородних 
нарушителях закона, чтобы виновных либо не прини-
мали на службу (если речь в заметке шла об отставке), 
либо избегали иметь с ними деловые отношения.

Помимо этого, нехарактерной публикацией ста-
ла заметка в № 34 от 22 августа 1842 г., в которой 
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Губернское правление информирует о лишении до-
брого имени купца Василия Лобанова за растление 
им семилетней девочки. В отличие от современных 
публикаций с подобным контекстом, имя потерпев-
шей было раскрыто общественности.

Не обходилась без внимания тема краж. В офи-
циальной части № 1 от 4 января 1841 г. была опу-
бликована заметка от Кавказского губернского прав-
ления о похищении знака отличия ордена Святой 
Анны. В ней было названо место преступление, упо-
мянуты пострадавший и украденные у него вещи. 
Правления других губерний нередко посредством 
газет сообщали об украденных вещах, чтобы полу-
чить обратную связь: вдруг в другой губернии есть 
читатели, которые видели описанные украденные 
вещи. Так, в № 4 от 25 января 1841 г. была перепечат-
ка из «Таврических губернских ведомостей» о краже 
в доме Городничего с описанием пропавших вещей. 
В других номерах в основном упоминались потерян-
ные вещи или украденные паспорта, билеты, кви-
танции и ордена.

Не менее важной была тема убийств. В № 19 
от 10 мая 1841 г. в рубрике «О найденных мертвых 
телах» было приведено описание жертвы, чтобы 
найти родственников убитого. О  других убитых 
была опубликована информация в № 28 от 12 июля 
и в № 46 от 15 ноября. Чаще в таких объявлениях 
приводилась информация о поле и примерном воз-
расте погибшего, причинах смерти (без детальных 
подробностей), описывалась его внешность и одеж-
да. Такие публикации были необходимы не смако-
вания подробностей совершенного преступления, 
а с целью поиска родственников или владельцев по-
гибшего, что неоднократно подчеркивалось в таких 
объявлениях (см. заметки из Томска № 35 от 30 ав-
густа 1841 г., в № 11 от 18 марта 1850 г.). На фоне 
остальных публикаций в рубрике «О найденных 
мертвых телах» выделяется заметка в № 6 от 7 фев-
раля 1842 г. В ней говорилось о найденном умыш-
ленно удавленном человеке из неизвестного ведом-
ства. Вероятнее всего в данной публикации речь 
идет о самоубийстве, что необычно, так как до это-
го на страницах «Новгородских губернских ведомо-
стей» данная тема не поднималась.

Стилистически подобные публикации за  де-
сятилетие не  изменились. Они были написаны 
официально-деловым тоном и носили сугубо ин-
формационный характер, не отличаясь жанровым 
разнообразием. В редких случаях в заметках появ-
лялись дополнительные детали: описание одежды, 
ранений, внешности. Но это объясняется тем, что, 
во‑первых, какие‑то заметки были присланы из дру-
гих губерний, во‑вторых, иногда подробная инфор-
мация приводилась для того, чтобы кто‑то из чита-
телей смог опознать жертву.

Работу правоохранительных органов в новго-
родском губернском издании освещали с внешней 

и внутренней стороны. В первом случае работа по-
лиции оценивалась на страницах газеты внешними 
структурами, в основном Губернским правлением. 
Например, в № 1 от 1 января 1838 г. была упомянута 
полиция (причем в негативном ключе) в губернском 
предписании. Губернское правление было недоволь-
но работой Городской и Земской полиции, так как те, 
в свою очередь, «в донесениях своих о найденных 
мертвых телах не только не описывают приметы их, 
но и сами донесения о том доставляют не своевре-
менно, а о потере паспортов и актов <…> вовсе не до-
ставляют никаких сведений». Были и благодарности 
в адрес системы правосудия. Так в № 44 от 5 ноября 
1838 г. Губернское правление поблагодарило работ-
ников Демянского уездного суда за то, что с ноября 
1837 г. по сентябрь 1838 г. из 437 дел были не реше-
ны только 84. Подобные публикации говорят о том, 
что Губернское правление следило за исполнени-
ем обязанностей правоохранительными органами 
и в случае нарушений не скрывало эту информацию, 
а публично порицало провинившихся. Это доказы-
вают и публикации в № 25 от 19 июня 1843 г. о не-
законных действиях Устюженского Уездного суда 
и в № 27 от 3 июля 1843 г. об отстранении канцеля-
риста от должности из-за нарушения правил.

Кроме того, в том же 1843 г. в № 8 от 20 февраля 
было опубликовано распоряжение и постановление 
начальства, в котором министр внутренних дел про-
информировал Губернские правления о незаконных 
сборах с граждан. Как отмечается в публикации, не-
которые города вводят разные сборы с жителей, осо-
бенно промышленников, вопреки законам, и, по мне-
нию министра, их необходимо прекратить. В свою 
очередь Новгородское Губернское правление пред-
писало Градским полициям «в строгую обязанность 
иметь неослабное наблюдение за точным исполне-
нием Думами и Ратушами данных им предписаний». 
Таким образом, правление информировало читате-
лей о том, что ситуация находится под контролем.

Публиковалась также информация о поощрениях 
(например, благодарность от лица Императора чи-
новнику особых поручений Боровичскому городни-
чему и полковнику корпуса жандармов за обнаруже-
ние виновных в деле о краже в лавке купца в № 12 
от 18 марта); о делах, принятых в работу или уже ре-
шенных («Ведомость о ходе дел по Присутственным 
местам Новгородской губернии, за декабрь месяц 
1849 года» в № 7 от 18 февраля 1850 г.).

Внутренняя сторона работы правоохранитель-
ных органов того времени заключалась в инфор-
мировании граждан: объявления о  потерянных 
документах (№ 8 от 26 февраля 1838 г.); рубрики 
«О бродягах», «О найденных медалях» (№ 39 от 1 ок-
тября 1838 г.), «О найденных мертвых телах» (№ 43 
от 29 октября 1838 г.). Полиция совместно с Губерн-
ским правлением информировала граждан, которые 
искали пропавших людей или утерянные личные 
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вещи. Кроме того, публиковались запросы о поиске 
родственников погибшего человека из других гу-
берний. Например, в № 47 от 26 ноября 1838 г. по-
добный запрос был от Харьковского Губернского 
правления. Также запросы из других губерний пу-
бликовались и в рубрике «О покражах». Например, 
в № 46 от 19 ноября 1838 г. были опубликованы объ-
явления из Оренбургских, Симбирских и Московских 
губернских ведомостей. В этом же номере была пре-
доставлена информация из «Волынских губернских 
ведомостей» о признании крестьянина Томаша Сав-
чука изгнанником из России. В 1841 г. появляется 
рубрика «О подкинутых младенцах», которая была 
нужна для поиска родственников ребенка.

Публикации 1846 г. «О скоропостижно-умершем 
крестьянском мальчике» (№ 16 от 20 апреля), «О не-
помнящей родства девочке» (№ 23 от 10 июня), 
имевшие информационный характер, были напи-
саны в официально-деловом стиле. Это было обу-
словлено тем, что информация предоставлялась ор-
ганами власти после цензурной проверки, поэтому 
публикации зачастую были однотипными и не из-
менились за десятилетие.

Тема происшествий в «Новгородских губерн-
ских ведомостях» была преимущественно сосредо-
точена на пожарах. Первая новость появилась в № 7 
от 19 февраля 1838 года о пожаре в г. Валдай. До нее 
было опубликовано письмо Николая I «О изъявле-
нии Высочайшей признательности», в которой го-
сударь благодарил всех желающих пожертвовать 
свои сбережения на восстановление части Зимнего 
дворца после пожара. В № 33 от 16 августа 1841 г. 
была опубликована новость о пожаре в г. Борзна, ко-
торый случился по неизвестным причинам и из-за 
которого пострадала сотня домов, в № 38 от 20 сен-
тября — о пожаре в городе Орел. Также можно от-
метить заметку в № 39 от 25 сентября 1843 г. о по-
жаре в Вологодской губернии и публикацию в № 6 
от 5 февраля 1849 г. «Об истреблении пожаром в Са-
ратовском Губернском Правлении дел и докумен-
тов» о пожаре в Губернских Присутственных местах, 
из-за которого сгорели все дела и документы.

Помимо этого, в 1846—1847 гг. появляются пу-
бликации со списком лиц, пожертвовавших средства 
в пользу пострадавших от пожара городов, среди ко-
торых был Томск, Зубцов, Троицкосавск, Букарест, Ню-
стад. Можно сделать вывод, что подобными публи-
кациями Губернское правление, с одной стороны, 
поощряло тех, кто пожертвовал средства, с другой — 
привлекало других принять участие в благом деле 
и получить упоминание в газете. То, что чаще всего 
в заметках о пожарах говорилось о городах других гу-
берний, было связано с тем, что, во‑первых, это были 
крупные по масштабам события (к примеру, в г. Борз-
на из-за пожара пострадало 100 домов), во‑вторых, не-
редко из домов погорельцев выносились ценные вещи, 
и таким образом власти других губерний искали воров.

Что примечательно, за  исследуемый период 
(с 1838 по 1851 г.) публикации криминального ха-
рактера были замечены преимущественно в офици-
альной части. Лишь в шести номерах за более чем де-
сятилетие появлялась информация о происшествиях 
и преступлениях в неофициальной части. Можно 
предположить, что это связано с закрытостью тако-
го рода информации. Подобные публикации преиму-
щественно носили информационный характер и ви-
димо не нуждались в аналитике или подробностях.

Первая публикация в «Неофициальной части» 
Новгородских губернских ведомостей» появилась 
в № 2 от 11 января 1841 г. под заголовком «Проис-
шествие». Неизвестный автор сообщал, что 10 дека-
бря в г. Новгород в Софийской части начался пожар 
у штаб-капитана Степанова. Во время прочтения 
текста чувствуется, что автор побывал на месте со-
бытий, так как он описывал то, как прогрессировал 
пожар и как его тушили, а также эмоции погорель-
цев: «Слышно было общее домохозяев сожаление 
и раскаяние». Но в то же время смущает, что в этом, 
на первый взгляд, репортаже очень много упомина-
ний Страхового общества. Автор неоднократно го-
ворит о том, что имущество нужно страховать: «они 
не позаботились прежде застраховать принадлежа-
щие им дома за столь малые проценты, какие пла-
тятся Страховому обществу», «Нельзя при сем случае 
не сказать, сколь благодетельное посредство пред-
лагает Страховое общество». Из-за этого данный 
материал очень напоминает рекламу Страхового 
общества, потому что автор не только подчеркива-
ет полезность страховки, но и ее небольшую стои-
мость, что характерно для рекламной публикации.

Вторая публикация появилась в № 51 от 19 де-
кабря 1842 г. Это была перепечатка из «Ведомостей 
Санкт-Петербургской городской полиции», в кото-
рой автор рассуждал об особенностях тушения по-
жаров, причиной чему послужила новость о пожа-
ре в Гамбурге. Примечательно, что он рассказывал 
не только о правилах, которых стоит придерживать-
ся при тушении, но и о том, как должны вести себя 
свидетели происшествия во время приезда служб: 
«посторонние лица вовсе не должны вмешивать-
ся в эти действия и не производить беспорядка не-
уместными криками, требованием воды и не толь-
ко бесполезным, но и вредным вмешательством 
в дело». Можно сказать, что таким образом автор 
поднимает важную тему и старается предостеречь 
людей от неправильных действий в чрезвычайной 
ситуации.

Третья публикация в № 14 от 6 апреля 1846 г. 
также косвенно относится к рассматриваемой теме: 
это перепечатанная из «Финского вестника» статья 
«Новейшее средство исцеления от водобоязни и бе-
шенства, происходящих от укушения бешеных жи-
вотных». В четвертой публикации (она была поде-
лена на две части) в № 4 от 25 января 1847 г. и в № 5 
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от 1 февраля 1847 г. обсуждался вопрос пьянства. 
В перепечатанной из «Друг Здравия» статье «О пьян-
стве в медико-полицейском отношении» профессор 
и доктор Блосфельд рассуждал о влиянии алкоголя 
на человека. Он отмечал негативное влияние чрез-
мерного употребления, из-за которого в том чис-
ле и совершаются некоторые преступления, а так-
же продажу поддельной алкогольной продукции, 
употребление которой ведет к фатальным послед-
ствиям. Помимо этого, он призывал полицию разби-
раться с пьяными людьми без применения насилия: 
отправлять их в вытрезвители, давать лекарства 
и так далее.

Пятая публикация в № 8 от 25 февраля 1850 г. 
представляла из себя архивные извлечения из явоч-
ной книги Новгородской приказной палаты. Опи-
сывалось преступление стрельцов из Московского 
и Новгородского приказов в 1820‑е годы («стрельцы 
его били и грабили, а грабеже взяли денег двадцать 
рублей, да два ведра вина, да полпуда масла, цена 
маслу двадцать алтын»); говорилось о краже у дво-
рового пушкаря в 1720‑е годы (вынесли у него: оже-
релье жемчужное ценою в три рубля, да денег пол-
тора рубля два алтына, да заемную кабалу на брата 
его Козьму в пяти рублях») и т. п. Редакция, проводя 
параллели, показывала, что аналогичные престу-
пления спустя столетие продолжают происходить.

Можно сделать вывод, что криминальная тема-
тика в Новгородской губернии не оставалась без 
внимания главного печатного органа того време-
ни — «Новгородских губернских ведомостей». По-
добная информация публиковалась преимуществен-
но в официальной части в виде заметок. Газета стала 
площадкой, с помощью которой полиция и правле-
ние информировали читателей о местных престу-
плениях, а также о криминальных фактах из дру-
гих городов. Публикации не отличались жанровым 
разнообразием, так как исходили от органов власти 
и носили информационный характер, и были напи-
саны в официально-деловом стиле. Публикацией 
выговоров и поощрений правоохранительных ор-
ганов власти давали понять читателям, что даже 
служители правопорядка должны корректно вы-
полнять свою работу, а за свои проступки они могут 
понести наказание.

Среди происшествий выделялись пожары — 
в заметках описывалось само событие, пострадав-
шие и иногда пропавшие вещи. Кроме того, было не-
сколько публикаций со списками тех, кто жертвовал 
на восстановление городов в других губерниях. Гу-
бернское правление поощряло жертвующих, а они 

в свою очередь получали небольшую долю извест-
ности благодаря публикации.

В неофициальной части публиковались полез-
ные советы в связи действиями на пожарах, при на-
падениях собак, противоборством пьянству — та-
кие материалы, носившие поучительный характер, 
по преимуществу были перепечатками из других 
газет, (видимо, по мнению редакции «Новгородских 
губернских ведомостей», газета не должна была фор-
мировать у читателей представление о высокой кри-
миногенности в губернии). При этом лишь в 1850‑е 
годы после смены губернской власти «в публика-
циях издания появились осознанно и системно эле-
менты местной тематической журналистики» [5, 
71]. Появление материалов с архивными записями 
из Новгородской приказной палаты о преступлени-
ях, которые происходили в Новгородской губернии 
ранее, было компромиссным выходом в сложившей-
ся ситуации.
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Аннотация: в статье исследуется попытка PR-кампании, предпринятая иваново-вознесенской 
комсомольской газетой «Юный текстильщик» весной 1928 года. Редакция напечатала «Открытое 
письмо» М. Горькому, спровоцировав писателя на ответ. Дальнейшими публикациями газета стре-
милась развернуть общественную полемику. В исследовании доказывается, что основной мотив 
«Юного текстильщика» в данном случае — привлечение внимания к себе, повышения статуса за счет 
апелляции к известной личности (селебрети-маркетинг). В статье приводятся прежде неизвестные 
сведения о горьковских адресатах — молодых литераторах: А. Хапаеве, А. Северном, М. Маркове. 
Первые двое представляют определенный типаж молодых рабкоров конца 1920‑х.
Ключевые слова: М. Горький, рабкоровское движение, история советской журналистики, маркетинг 
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Abstract: the article examines PR campaign by the Ivanovo-Voznesensk Komsomol’s newspaper «Yuny 
Tekstilshchik» in the spring of 1928. It published the “Open Letter” to M. Gorky, provoking the writer to respond. 
The newspaper sought to launch a public discussion with the participation of the eminent writer, the regional 
newspaper, the readers. The study proves that the main motive of the “Yuny Tekstilshchik” in this case is to 
attract attention to himself, to raise his status by appealing to a famous person (celebrity marketing). The 
article provides previously unknown information about Gorky’s addressees — young writers: A. Khapaev, 
A. Severny, M. Markov. The first two represent a certain type of young laborers of the late 1920s.
Keywords: M. Gorky, Rabkorov movement, history of Soviet journalism, marketing of media, celebrity marketing

Весной 1928 г. советская печать активно отмеча-
ла 60‑летие Максима Горького [1], ожидался скорый 
визит писателя в СССР после многолетнего отсут-
ствия. На фоне бравурных публикаций выделяется 
своим тоном «Открытое письмо А. М. Горькому» [2], 
опубликованное в иваново-вознесенской комсомоль-
ской газете «Юный текстильщик». Оно вышло под 
заголовком «Как Хапаев обманул Максима Горького». 
Повод для публикации дал 15‑летний ученик ФЗУ.

Несколькими неделями до этого А. Хапаев, пред-
ставившись начинающим рабкором, написал Горько-
му в Италию. Ивановец жаловался на неустроенность 
жизни, сложности с работой и образованием. Из Сор-
ренто пришел ответ: «Тов. Хапаев, Вы не унывайте. 
Это Вы просто падаете духом. Возьмите себя в руки. 
Это со всяким бывает». [3, 303]. В архиве писателя 
также сохранилась просьба Горького к руководите-
лю Госиздата выслать ивановцу 200 рублей из гоно-
раров писателя и помочь с трудоустройством: «Раб-
кор он хороший, грамотный, это видно и по письму» 
[3, 299].

Деньги дошли до Иваново-Вознесенска, на них 
Хапаев купил себе костюм, остроносые замшевые 
ботинки и папиросы высшего качества. Редакция 
«Юного текстильщика» сообщила об этом в откры-

том письме М. Горькому, сделав назидание: «Дорогой 
Алексей Максимович, вы портите подростка. Двести 
рублей пролетят у него, как кошмарно-сладкий сон, 
и оставят на память о себе тяжёлую голову и разби-
тую учёбу» [2].

В газетной публикации дается краткий портрет 
рабкора Хапаева: «Первые его заметки были напе-
чатаны в «Приволжской Правде», когда ему было 
13 лет. Из скудной кассы уездной газеты стали пере-
падать ему рублёвки, трешницы. Бросил семилетку 
на пятом отделении и целыми днями надоедал в ре-
дакции. <…> Наконец, заметки, хотя они и были ко-
роче комариного носу, надоели уездному редактору.

Маленький кандидат в аферисты переехал в Ива-
ново. В губернской редакции оказалось меньше мяг-
котелости и рассеянности. Здесь его взяли «в рукави-
цы». Заметки, где работа неизменно «налаживалась» 
и «широко развертывалась», аккуратно возвраща-
лись автору. Определили его в фабзавуч, на что он, 
кстати сказать, не имел права, как сын кустаря, име-
ющего патент на портновскую мастерскую. Водвори-
ли его на место: живи, учись в фабзавуче, раз не хо-
чешь учиться в семилетке или быть портным» [2].

Вероятно, Хапаев представлял определенный, 
хоть и немногочисленный тип юных рабкоров кон-
ца 1920‑х гг. — искателей быстрой и легкой попу-
лярности. Редакция рассказывает в письме Горько-
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му еще об одном его корреспонденте: «Наступили 
ваши юбилейные дни. Заехал в редакцию А. Север-
ный (Вдовин) — пройдоха лет семнадцати. Его за-
нятие — писание безграмотных стихов про люби-
мую и трактор. Показывал он всем письмо от вас, 
где написано, что стихи очень плохи и надо учиться 
и учиться. Хвастал Северный, что выплакал у Горько-
го сто или полтораста рублей. Хапаев сделал из рас-
сказов Северного соответствующее умозаключение 
и написал вам в Сорренто…» [2].

Судьбу А. Северного — бывшего казанского дет-
домовца — и его взаимоотношения с М. Горьким ис-
следовала А. В. Хрусталева. Классик пролетарской 
литературы неоднократно помогал начинающему 
писателю деньгами: «… в общей сложности Север-
ный получил от него [Горького] в качестве страда-
ющего от неурядиц и неопытного автора 400 руб., 
адресованных ему для реабилитации после болезни 
его жены и дочери. Первый раз Горький высылает 
Северному 150 руб. и продолжает материально под-
держивать поэта до 1932 г.» [4, 258].

Отметим, в  биографии А. Северного прежде 
не обозначались его связи с Иваново-Вознесенском. 
Согласно исследованию А. В. Хрусталевой, до 1928 г. 
Северный жил и работал в Сталинграде, а после 
письма от него Горькому шли уже из Москвы. Лю-
бопытно, что участие Горького в судьбе иваново-
вознесенского Хапаева в финансовом плане было 
более весовым. Если Северный в ответ на свое пись-
мо в марте получил 150 рублей, то Хапаев в апре-
ле — 200.

Но  вернемся к  иваново-вознесенской газете 
«Юный текстильщик». Что заставило редакцию в на-
зидательном тоне обратиться к известному писате-
лю? Выдвинем и проанализируем несколько версий.

1. Губернская комсомольская организация (учре-
дитель газеты) была обеспокоена тем, что у М. Горь-
кого сложится негативное впечатление о работе 
с молодежью в Иваново-Вознесенске. Местные вла-
сти могли опасаться огласки, так как М. Горький ак-
тивно публиковался в советской печати, отзываясь 
на актуальные события. В качестве способа защиты 
было выбрано нападение. Открытое письмо хоть 
и подписано «Редакция “Юного текстильщика”», 
в нем высказывается мнение всей «комсомольской 
общественности города красных ткачей» [2].

Версия эта кажется неубедительной, так как своей 
публикацией «Юный текстильщик» акцентирует вни-
мание на проблеме. Более того сообщается, что после-
дователями Хапаева и Вдовина могут стать и многие 
другие ивановские комсомольцы: «У нас в редакции, 
без преувеличения, можно сказать, пуд стихов, при-
сланных за последний год. Вероятно, ни в одной стра-
не нет столько поэтов, как у нас теперь в советской 
республике. <…> И теперь они, соблазнённые хваст-
ливым Хапаевым, будут писать вам слезоточивые 
письма, заноют и, позавидовав «хапанью» Хапаева, 

заговорят о «недостаче средств», а потом будут бро-
сать работу, учёбу» [2]. Таким образом косвенно под-
тверждаются проблемы в организации комсомоль-
ской работы. Вряд ли подобная публикация могла 
быть инициирована руководящими органами. И хотя 
сонму потенциальных хапаевых редакция противо-
поставляет «ребят из пролетариата, по-настоящему 
желающих учиться и работать», складывается впе-
чатление, что такие комсомольцы в меньшинстве.

2. Редакция проявляла заботу о молодежи (что 
вполне соответствует назначению комсомольской 
газеты), потому стремилась обличить и искоренить 
негативные явления.

Против этой версии говорит то, что публикация 
обращена не столько к молодежи, сколько к М. Горь-
кому. На это указывает и подзаголовок. Отметим, 
что текст «Открытое письмо А. М. Горькому» на по-
лосе дан много крупнее, чем заголовок «Как Хапаев 
обманул Горького».

3. «Юный текстильщик» искренне хотел предо-
стеречь Максима Горького от непорядочных корре-
спондентов — ввести его в курс дела.

Здесь надо отметить, что А. М. Горький находился 
в переписке с разными ивановцами [5]. При желании 
«Юный текстильщик» мог найти способы обратить-
ся к писателю непублично. К тому же дерзкий про-
воцирующий тон газеты вряд ли можно объяснить 
заботой о реноме Горького.

4. «Юный текстильщик» стремился повысить 
собственный статус, вступив в открытую полемику 
с всемирно известным писателем. К тому же, весной 
1928 г. имя М. Горького не сходило со страниц совет-
ской печати. Редакция организовала серию публи-
каций, направленную на продвижение своей пере-
писки с М. Горьким.

Исключив первые три версии, мы пришли к вы-
воду, что основная цель переписки «Юного тек-
стильщика» с М. Горьким — привлечение внимания 
к себе, продвижение бренда газеты за счет имени из-
вестного человека. И хотя сам термин «селебрити-
маркетинг» появился не так давно, технология не яв-
ляется новой: «Уже в конце XIX века, представляя 
собой ролевую модель для массового общества, из-
вестные люди стали активно использоваться в ре-
кламной индустрии» [6, 59].

Вероятно, М. Горький вполне осознавал истин-
ные мотивы редакции, поэтому ответ на открытое 
письмо отправил не в «Юный текстильщик», а в гу-
бернскую газету «Рабочий край».

Горький отрицает адресованные ему упреки: 
«Заголовок, обличающий мальчика в  обмане, — 
не обоснован и несправедлив. Хапаев предложил 
мне помочь ему. С моей точки зрения, всякий че-
ловек заслуживает помощи, а особенно заслужива-
ет её наша молодёжь, в наши дни, и тем более за-
служивает её мальчик, который уже в 13 лет начал 
печатать «заметки» в газете. Допускаю, что таких 
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мальчиков — немало, тем более заботливо и береж-
но следует относиться к ним. Разумеется, помощь 
деньгами — ничтожная помощь, однако я сам был 
13‑летним мальчиком и мне очень хорошо извест-
но, что значит вовремя полученный пятачок» [7].

Далее писатель указывает на ошибки в действи-
ях самой редакции, обличает ее: «Называть «обман-
щиками», «кандидатами в аферисты», «пройдохами» 
мальчиков «около-хапаевского возраста» — как пи-
шет «Юный текстильщик» — это преступно. За что 
шельмуются эти мальчики? За то, что они пишут 
«пуды стихов»? За то, что «ни в одной стране нет 
столько поэтов, как у нас»? Вот — преступление, 
не предусмотренное никакими уголовными зако-
нами, кроме закона, известного только редакции 
«Юного текстильщика»! Хочет ли эта редакция уве-
личить количество отколовшихся от своего класса 
людей — хулиганов, незаслуженно обиженных и, на-
конец, самоубийц? Такими письмами, как её «откры-
тое письмо», она легко достигнет этого» [7].

В последнем абзаце своего ответа Горький со-
общает, что считает обязанным доказать редакции 
«Юного текстильщика» ошибочность её позиции 
в статье, «которая будет написана мною по поводу 
этого в высшей степени печального факта совер-
шенно непонятной мне травли подростков, которые 
не должны воспитываться безответственной, грубой 
и несправедливой руганью. Кто ругается и судит? 
Судьям надобно честно подумать о своём праве так 
осуждать людей, ценных не менее, чем они сами» [7]. 
Горький в этом тексте упоминает как А. Хапаева, так 
и А. Северного.

Отметим здесь, что предостережения по  по-
воду А. Северного Горький получал еще в декабре 
1927 г. Тогда секретарь сталинградской краевой 
комсомольской газеты (где печатался Северный) 
писал: «Вы очень заботливо относитесь к Северно-
му, но, Алексей Максимович, он этого не стоит. Он 
хнычет в своих письмах к Вам, а сам пьёт, хулига-
нит, ни одно слово увещевания не доходит до него 
[Цит. по 2, 494]. Горький прореагировал на это спо-
койно «Ваш отзыв о С(еверном), конечно, опеча-
лил меня, но, кажется, Вы — правы. Это — характер, 
давно знакомый мне» [2, 117]. Более того, в марте 
1928 г., направив в первый раз деньги Северному, 
Горький пишет своему секретарю: «А. Северный, ка-
жется, действительно гниловатый паренёк. Письма 
его ко мне — противные, стихи — слабы, учиться» [2, 
254]. Из всего этого можно сделать вывод, что пи-
сателя в открытом письме «Юного текстильщика» 
возмутили не столько обвинения в адрес Хапаева 
и Северного, сколько сама тональность публикации. 
Вероятно, Горький почувствовал желание редакции 
втянуть его в общественную дискуссию не ради по-
иска истины, а ради саморекламы.

«Юный текстильщик» всё‑таки получил желае-
мое и даже более. Горький упомянул название ком-

сомольской газеты в своём отклике пять раз. Его от-
вет было опубликован в областной газете «Рабочий 
край» — тираж и известность которой были значи-
тельно выше, чем у комсомольской.

«Юный текстильщик» перепечатал «Письмо Мак-
сима Горького в «Рабочем крае» 30 мая, сопроводив 
его портретом писателя и врезом: «Позавчера Мак-
сим Горький приехал в Москву». Также на первой по-
лосе под «шапкой» газеты размещено приветствие 
«дорогому гостю от лица молодых текстилей Крас-
ной губернии». Таким образом региональная газета 
актуализировала себя и свою переписку с Горьким 
через призму масштабных событий.

В том же номере редакция поместила собствен-
ный ответ на ответ — «Ответ Максиму Горькому 
и газете «Рабочий край»». «Юный текстильщик» за-
являет о несогласии с позицией Горького и прямо 
называет ее ошибочной. Дальше вновь пересказы-
вается биография Хапаева, упоминается о Северном. 
Плюсом сообщается еще об одном протеже Горь-
кого: «Боимся, не такая ли копия [Хапаева] и Мар-
ков 1 из Владимира, также «получивший от Горького 
100 долларов»? (как о том сообщает владимирская 
“Красная молодежь”)» [8].

Редакция пишет о «хапаевщине» как о явлении, 
жертвой которой стал Горький. При этом вновь слы-
шится назидательный и амикошонский тон по от-
ношению к писателю: «Откровенно говоря, Алексей 
Максимович, что может отколоть молодых людей 
от нашего класса, так это такие крупные субсидии, 
которые умеют получать от Вас Хапаевы и Вдовины, 
которые приходят к нам невзначай, «манною с неба», 
без системы <…> Что же касается «мещанского и пре-
небрежительного» отношения к подросткам, в кото-
ром вы нас облыжно обвиняете, то давайте с вами 
обратимся по этому вопросу за судом к самой массе 
рабочих подростков» [8].

Очевидно, что редакция была заинтересована 
в дальнейшем продолжении своей PR-кампании, по-
тому попыталась организовать на своих страницах 
общественную дискуссию. Редакция прямо обраща-
ется к читателям: «Ребята, присылайте свои мне-
ния по письму Алексея Максимовича». Более того, 
«Юный текстильщик» провоцировал на дискуссию 
и редакцию губернской газеты: «гораздо более оза-
дачены мы не содержанием письма М. Горького, а по-
ведением редакции газеты «Рабочий Край». Редак-
ция «Рабкрая» живет не в Сорренто, а в Иванове, 
условия нашей жизни должна, кажись, знать хоро-
шо, с Хапаевым и Вдовиным знакома, о советских 
методах воспитания подростков не только слыша-
ла, но и писала и даже митинги широкие устраива-
ла, и, тем не менее, в отношении к поднятому нами 
вопросу о хапаевщине отнеслась «спустя рукава». 

1	 Подтверждение этому — в письме А. М. Горько-
го М. Маркову от 19.04.1928 [2, 313—314].
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На-те, мол, вам письмо Горького, а мы здесь не при-
чём — умываем руки. Ни строчки о своем отношении, 
никакого примечания; одно лишь, не совсем верно 
излагающее суть дела, введеньице 2. Не годится так 
отмалчиваться, товарищи!» [8], — пишет «Юный тек-
стильщик» в своем ответе на ответ.

Однако ни Горький, ни «Рабочий край» на эту 
публикацию комсомольской газеты уже не ответи-
ли. А последующие читательские отклики (их было 
всего четыре) в «Юном текстильщике», вероятно, 
были инспирированы самой редакцией.

Судя по  заголовкам — «Алексей Максимович 
ошибся», «Вы нам дороги без такой помощи», «Нель-
зя так обвинять редакцию», «Ошибочно обвинили 
редакцию» — можно предположить, что читатели 
безоговорочно встали на сторону комсомольской 
газеты. Однако сами тексты не столь однозначны. 
Например, юнкор из Шуи пишет: «Говоря о замет-
ке в «Юном Текстильщике», конечно, находишь её 
некорректной. Нужно было предупредить Алексея 
Максимовича не так» [9]. На отсутствие единоду-
шия среди читателей указывает отклик А. Аверина 
из Иваново-Вознесенска: «Как только в «Рабкрае» по-
явилось письмо М. Горького, то отдельные комсомоль-
цы подняли голос: «Юный Текстильщик» дописался! 
Сел в галошу! Здорово отчесал его М. Горький». Та-
кой подход к делу неправилен. Нужно не высмеивать, 
а хорошенько разобраться, кто виноват, кто прав. <…> 
Обвинять редакцию газеты, не зная истинного поло-
жения дела со стороны М. Горького, ошибочно. Такая 
«критика» подрывает авторитет газеты. Но редакция 
«Юного Текстильщика» своим «мещанским и прене-
брежительным» отношением к подросткам откалы-
вает их от себя, а вы, Алексей Максимович, своей по-
мощью таким, как Хапаев, отучаете их от полезного 
труда, ставите их на путь горе-литераторов» [10].

Своеобразная PR-кампания «Юного текстиль-
щика», построенная на апелляции к имени Макси-
ма Горького, заняла в общей сложности четыре но-
мера. Она вполне бы могла продолжаться и далее 
(за счет инспирированных читательских откликов), 
но, видимо, редакцию вовремя «одернули». Косвен-

2	 В упомянутом «введеньице» кратко пересказы-
вается «Открытое письмо» «Юного текстильщика». Един-
ственное собственное суждение «Рабочего края»: «В этом 
письме редакция проявила некорректность и нечуткость, 
называя Хапаева «проходимцем», «аферистом»». Таким 
образом «старшая» губернская газета изначально встала 
на сторону М. Горького.

но свидетельствует об этом молчание губернской 
партийной газеты. Отметим также, что имя М. Горь-
кого более не упоминалось в «Юном текстильщи-
ке» до конца 1928 г., хотя другие СМИ, в том числе 
ивановские, активно освещали поездку писателя 
по стране. В декабре, в рапорте «Юного текстильщи-
ка» [11] по итогам года рассказывалось о наиболее 
громких публикациях. Переписка с советским «селе-
брити» при этом не упоминалась — видимо, редак-
ция предпочла о ней забыть.

Что касается самого М. Горького, он не написал 
обещанную статью о недопустимом газетном тоне 
«Юного текстильщика» (возможно, таким образом 
он косвенно признал правоту редакции по сути си-
туации). Общение писателя с А. Северным и А. Хапа-
евым продолжилось.
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Аннотация: исследование структуры, тематики и форматов двух самых популярных информаци-
онных телепередач, «Вести» («Россия 1») и «Сегодня» («НТВ»), показало, что программы соответ-
ствуют устоявшемуся формату «телевизионные новости», однако имеют различные подходы 
к выстраиванию верстки выпуска, приоритетные форматы подачи контента и тематику, обуслов-
ленные программной политикой телеканалов.
Ключевые слова: российское телевидение, новости, телевизионные новости, верстка новостей, 
информационные форматы.

Abstract: a comparison of the structure, content, and format of two popular information programs, “Vesti” 
(Russia 1) and “Segodnya” (NTV), reveals that while they adhere to the traditional format of television news, 
they differ in their approaches to rundown, selecting news formats and topics, which are determined by the 
programming policies of each channel.
Keywords: russian television, news, television news, news program rundown, TV news formats

В условиях возрастающей конкуренции в циф-
ровом медиапространстве телевидение сохраняет 
за собой статус одного из ведущих СМИ в России. 
В январе-марте 2025 г. его среднесуточная аудито-
рия составила 65% населения, а охват за месяц — 
99% россиян старше 4 лет. Среднее время просмотра 
ТВ — 3 часа 36 минут в день. Этот показатель увели-
чивается у более возрастной аудитории и в группе 
65+ лет достигает 7 часов 13 минут в день [1]. Теле-
видение — общедоступное СМИ, рассчитанное на са-
мую широкую аудиторию и направленное на реа-
лизацию важнейших функций журналистики как 
социального института: в первую очередь, информи-
рования и социального ориентирования [2]. Кроме 
того, по сравнению с интернет-медиа, социальными 
сетями и мессенджерами телевидение как классиче-
ское СМИ остается более строгим «охранником врат» 
в сознание аудитории, тщательно отбирая и прове-
ряя транслируемые факты [3, 779]. Одновременно 
в условиях конкуренции с новыми медиа возрастает 
значение повышения привлекательности телевизи-
онных программ, которой будет способствовать про-
думанная драматургия, разнообразие затрагивае-
мых тематик и форм подачи информации.

Обзор литературы и концепция. В ходе проведения 
глубинных интервью с практиками телевизионной 
индустрии и студентами И. И. Волкова, Е. Л. Проскур-
нова, Т. Т. З. Чан приходят к выводу, что телевизион-
ные новости могут исчезнуть с изменением модели 
финансирования и сменой поколения телезрителей [4, 
167]. Исследователь К. М. Конкина отмечает, что теле-
каналы сегодня не используют все имеющиеся у них 

возможности, чтобы представить новость как досто-
верную: в эфире присутствует значительное количе-
ство материалов без видеоряда, иллюстрирующего 
рассказ о событии, нивелируется значение автора [5, 
214]. Повышение привлекательности телевизионных 
новостей авторы часто связывают с внедрением в ин-
формационное вещание методики инфотейнмента [6; 
7]. Данный способ подачи информации чаще корре-
лирует с форматом ток-шоу [8]. Одновременно инфо-
тейнмент также может быть полезен как метод повы-
шения привлекательности новостной передачи, если 
понимать его как использование разнообразного ви-
деоряда, форматов подачи информации, эффективное 
поведение ведущих в кадре, использование продуман-
ной композиции выпуска [7].

Структура и тематика телевизионного выпуска 
обоснована намерением продюсеров сообщить те-
лезрителям самую значимую информацию к этому 
часу, а также представить ее максимально интересно. 
Редакция информационной программы не претенду-
ет на всеохватность освещения новостей, но берет 
на себя ответственность проинформировать обо всех 
самых важных событиях. В советское время компо-
зиция и тематика информационной передачи была 
неизменной: сперва сообщались положительные 
новости о внутренней политике и экономике, да-
лее освещались происшествия в странах ближнего, 
затем дальнего зарубежья, культурные и спортив-
ные новости, погода [9]. Начиная с перестройки мас-
штабность и значимость информационного повода 
начинает играть все более важную роль в выборе 
новостей для освещения и их расстановке в верстке 
телепередачи. Информационная программа каждого 
телеканала стремилась выстраивать собственную 
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повестку дня, создавая уникальную верстку теле-
программы. Как строится композиция современной 
новостной программы, какие форматные и темати-
ческие приоритеты у современных телевизионных 
журналистов, рассмотрим в ходе анализа.

Методология. Для исследования были выбраны 
две популярные вечерние информационные теле-
передачи: «Вести» («Россия 1») и «Сегодня» («НТВ»). 
Исследовалась нейтральная с точки зрения важных 
внешнеполитических и внутриполитических собы-
тий неделя с 21 по 25 апреля 2025 года. В ходе раз-
работки методологии были составлены две типоло-
гии: форматов, в которых представляются новости, 
и затрагиваемых тематик. За основу были взяты ра-
боты предыдущих исследователей [7; 10].

БЗ («без звука») — короткое сообщение, которое 
зачитывает в прямом эфире телевизионный веду-
щий. Как правило, в БЗ сообщается о событии, которое 
не считается достаточно важным (возможно, не хвата-
ет интересного видеоряда, интервью, журналистской 
работы в кадре), чтобы сделать полноценный сюжет.

Устно — довольно короткое сообщение ведуще-
го в кадре, представляющее собой дополнительную 
информацию к той, которая содержится в сюжете. 
На профессиональном языке может также называть-
ся «подводка» и «отводка».

Сюжет — видеоматериал, состоящий из закадро-
вого текста, небольших интервью с героями, фраг-
ментами живой съемки, а также выступлений кор-
респондента в  кадре. Практики и  исследователи 
предпринимают попытки разграничить такие фор-
мы, как сюжет и репортаж, иногда формально по нали-
чию или отсутствию корреспондента на месте события 
(именно в этом заключается принципиальное отличие 
жанра репортаж) или формально по наличию стенда-
пов (то есть фрагментов репортажа, в которых корре-
спондент работает в кадре). Во многих редакциях ре-
портаж не выделяют отдельно и называют «сюжетом».

Интервью в студии как формат предоставле-
ния информации стоит отличать от многочислен-
ных фрагментов интервью (на профессиональном 
языке синхронов), являющихся обязательной частью 
сюжетов и БЗ. Интервью, в отличие от синхронов, — 
более продолжительный разговор с героем или экс-
пертом, проходящий непосредственно в студии или 
удаленно. Присутствует продолжительная вопросно-
ответная коммуникация.

ЛТТ — смонтированный заранее сюжет с боль-
шим количеством стендапов корреспондента, кото-
рый представляется как прямое включение.

Прямое включение — это выступление корре-
спондента с места события в прямом эфире.

Дайджест — материал, представляющий собой 
нарезку коротких сообщений.

Выступление эксперта — выступление обозре-
вателя редакции, ведущего рубрики перед видео-
стеной или из отдельной студии.

Шпигель — анонсы материалов, которые будут 
в данном новостном выпуске, обязателен в начале про-
граммы. Не включен в общую диаграмму, так как ко-
личество шпигелей в новостном выпуске ограничено.

Тематическая классификация включает девять 
категорий: СВО, политика (внешняя и внутренняя), 
социальная тематика, культура, религия, научно-
технический прогресс, экономика, погода и природ-
ные катаклизмы, а также тематические проекты 
к юбилею победы в Великой Отечественной войне.

Форматное разнообразие. Форматы, в которых со-
общается информация в информационных программах 
телеканалов «Россия 1» и «НТВ», в целом, были схожи: 
видеоматериалы создавались преимущественно в фор-
ме БЗ или сюжета. Передача «Вести» предпочитала 
в большей степени использовать сюжеты, они соста-
вили 37% от всех экранных произведений. На «НТВ» 
в формате сюжета сделано 24% сообщений, тогда как 
превалировал формат БЗ — 39% (см. рис. 1—2). Можно 
видеть причину такого положения в большем эфирном 
времени «Вестей» — 90 минут, против 60 минут про-
граммы «Сегодня». Таким образом, журналисты «Рос-
сии 1» имели возможность создавать более продолжи-
тельные материалы. На обоих каналах сюжет можно 
классифицировать именно как репортаж (в материа-
ле присутствуют стендапы, корреспондент находит-
ся на месте события): в «Вестях» в 82, 4%, в «Сегодня» 
в 68,8% случаев. Репортаж — классический жанр теле-
визионной журналистики, он может служить для теле-
зрителей признаком качества видеоматериала, свиде-
тельствовать об авторитетности источника.

Все сюжеты имели подводку к материалу, то есть 
перед каждым сюжетом присутствовала информа-
ция, озвученная «устно». На графиках можно заме-
тить, что количество устных сообщений и сюжетов 
одинаковое. Устные сообщения были расширенны-
ми, состояли из пяти и более предложений на опре-
делённую тему, которая была непосредственно свя-
зана со следующим материалом.

Примечательно, что за весь период исследова-
ния обе программы не использовали ЛТТ. Интервью 
как отдельный формат тоже практически не исполь-
зовался. В эфире «Вестей» лишь единожды присут-
ствовал фрагмент большого интервью, полноценная 
версия которого вышла в эфир уже после окончания 
информационного выпуска.

Рис. 1. Разнообразие информационных форматов 
в программе «Вести» («Россия 1») 
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Рис. 2. Разнообразие информационных форматов 
в программе «Сегодня» («НТВ»)

В  изученных программах также встречалась 
такая форма подачи материала, как выступление 
эксперта в студии. В каждом выпуске программы 
«Сегодня» появлялись два дополнительных веду-
щих — для деловых новостей и сообщений о пого-
де. В «Вестях» эти новости представлял основной 
ведущий, однако в случае важных информацион-
ных поводов слово передавалось политическому 
или экономическому обозревателю, выходящему 
в эфир из соседней студии. Рубрики «Деловые но-
вости» («Сегодня») и «О других событиях коротко» 
(«Вести») были представлены в виде дайджестов 
по 30—50 секунд каждая.

Обе программы не часто, но использовали пря-
мые включения. В каждой программе «Вести» не-
сколько минут отводилось на прямые включения 
из двух других ГТРК, где ведущие презентовали свои 
местные новости. Кроме того, и в «Вестях», и в «Се-
годня» присутствовало прямое включение с Москов-
ского кинофестиваля.

Структура эфира. Обе программы начинались 
со шпигеля, анонсирующего главные материалы вы-
пуска. При этом если «Сегодня» использовал этот 
формат только в начале выпуска, то в «Вестях» он 
встречался и в начале, и в середине выпуска. Основ-
ные темы шпигеля в обеих программах были похо-
жи, могли различаться одна-две новости. Первый 
материал в эфире, как правило, был посвящен тому 
событию, которое первым упоминалось в шпигеле. 
Именно оно, по мнению редакции, было наиболее 
интересным и значимым к данному часу.

В программе «Вести» всю неделю главной но-
востью были материалы, так или иначе связанные 
с СВО: с понедельника по четверг — о ходе боевых 
действий, в пятницу выпуск начинался с сообщения 
о переговорах президентов США и Украины, Д. Трам-
па и В. Зеленского. При этом тематика первой ново-
сти в программе «Сегодня» варьировалась.

«Сегодня» всегда завершала выпуск новостями 
погоды. В «Вестях» в конце выпуска обычно стоял 
материал на остросоциальную тему.

Композиционная верстка «Вестей» предполага-
ла, что события, стоящие рядом, так или иначе свя-
заны друг с другом, для перехода от одной новости 

к другой использовался так называемый «мостик»: 
то есть в предыдущей новости так или иначе гово-
рилось о том, о чем пойдёт речь в следующей [11]. 
Например, в материале речь шла о предстоящих по-
хоронах Папы Римского, на которые должны были 
приехать делегации из разных стран. Следующее 
сообщение было посвящено уже непосредственно 
участникам похорон, в частности приезду президен-
та США Дональда Трампа.

В программе «Сегодня» использовался прин-
цип тематического чередования: новости политики 
(а также СВО) сменялись сюжетами, сообщающими 
информацию из других сфер жизни (социальной, 
экономической, духовной). Так, например, в выпу-
ске от 22 апреля 2025 г. происходило чередование 
политической и культурной тематики: сюжет о на-
чале сотрудничества России и Омана, далее сообще-
ние о встрече В. В. Путина с российским и сербским 
патриархами, далее материал о смерти архитектора 
Зураба Церетели и следом большой репортаж о ходе 
боевых действий на СВО.

Рис. 3. Тематическое разнообразие в программе  
«Вести» («Россия 1»)

Рис. 4. Тематическое разнообразие в программе  
«Сегодня» («НТВ»)

Тематика. Для программы «Вести» ключевыми 
темами стали политические (21%) и социальные 
новости (19%). В то время как «Сегодня» преиму-
щественно затрагивала экономическую (21%) и со-
циальную (20%) тематику, политические новости 
занимали несколько меньшую долю (17%), но были 
следующими по популярности (см. рис. 3—4).

В обеих программах обязательно освещались 
события, связанные с локальными конфликтами 
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и террористическими актами (социальная темати-
ка). Эмоционально тяжёлые новости чередовались 
с сообщениями, имеющими более позитивную кон-
нотацию: открытие нового медицинского центра, 
новые программы поддержки многодетных семей, 
выставки в музеях и прочее.

Научно-техническая проблематика также регу-
лярно, но в незначительной степени поднималась 
в обеих телепрограммах. Чаще всего подобного рода 
сообщения развивали тему, затронутую в предыду-
щем материале: после сюжета об СВО в эфире мог 
появиться материал о новом инженерном решении 
в области вооружения.

Смерть Папы Римского повлияла на увеличе-
ние количества религиозных тем в программе. Важ-
ное место в программах занимали сюжеты на тему 
культуры: освещались Московский кинофестиваль, 
презентация фильма «Семь дней Петра Семёныча», 
130‑летие Русского музея, 250‑летие основания им-
ператорской усадьбы в Царицыне, новая выставка 
в Оружейной палате, смерть Зураба Церетели и дру-
гие события.

В конце апреля страна готовилась к празднова-
нию восьмидесятилетия Победы в Великой Отече-
ственной войне. В каждом информационном выпуске 
часть эфирного времени посвящалась проектам, свя-
занным с грядущим юбилеем. В обеих программах 
выходили тематические сюжеты и репортажи, в ко-
торых рассказывалось о выставках, посвящённых 
ВОВ, публиковались интервью с ветеранами войны 
и другие материалы. В среднем, на НТВ теме ВОВ 
было посвящено около семи минут в каждом выпу-
ске, а «Россия 1» как государственный телевещатель 
уделяла этому блоку примерно тринадцать минут.

Тема погоды и природных катаклизмов практи-
чески в равной степени освещалась в обеих програм-
мах. Как было отмечено, в «Вестях» о погоде сообщал 
основной ведущий, а в программе «Сегодня» новости 
погоды представлял отдельный человек.

Дискуссия и выводы. Ведущие информационные 
передачи, изучаемые в данной работе, соответству-
ют устоявшемуся формату телевизионных новостей: 
выпуски состояли преимущественно из устных со-
общений ведущего (или двух ведущих), коротких 
заметок (в форме БЗ) и сюжетов (преимущественно 
в форме репортажей). Другие формы подачи инфор-
мации: прямые включения, дайджесты, выступления 
экспертов присутствовали, но по количеству уступа-
ли основным форматам, и их применение в изучае-
мых передачах различалось.

Несмотря на то, что программы имели легко уз-
наваемый, схожий формат, были зафиксированы от-
личия в тематических и форматных приоритетах, 
а также в подходе к построению композиции выпу-
ска. Например, репортажи и БЗ были основным спо-
собом подачи информации в обеих телевизионных 
программах, однако удельный вес репортажей в про-

грамме «Вести» в изучаемый период оказался не-
сколько выше, тогда как в передаче «Сегодня» было 
больше коротких сообщений без авторского голоса 
корреспондента за кадром. Повышение динамики 
повествования, создания разнообразия в програм-
ме «Сегодня» осуществлялось за счет наличия двух 
ведущих в кадре, а также периодической передачи 
слова экспертам (ведущим рубрик). За весь выпуск 
мы видим четырех ведущих: двух основных, веду-
щего экономической рубрики и ведущего прогноза 
погоды. Динамика повествования в «Вестях» реали-
зуется благодаря двум шпигелям, большому количе-
ству репортажей и прямых включений.

Программы различались также подходами к вы-
страиванию композиции выпусков. «Сегодня» ис-
пользовал принцип чередования политических 
видеоматериалов с информацией из других сфер 
жизни. «Вести» обязательно использовали мостики 
для перехода от одного материала к другому, обе-
спечивающие более легкое связывание различных 
сюжетов в единый нарратив.

Передачи отличались тематически: в программе 
«Вести» преобладала общественно-политическая 
тематика, а  в  «Сегодня» — общественно-эконо
мическая, что было обусловлено как выбором раз-
ных ракурсов освещения событий, так и предпо-
чтением различных информационных поводов для 
освещения.

Разница в тематике, структуре и форме подачи 
материалов свидетельствует о том, что каждая из из-
учаемых программ имеет свой уникальный стиль, 
связанный с программной политикой телеканалов, 
на которых она выходит. В условиях возросшей кон-
куренции с цифровыми медиа обе передачи стремят-
ся обеспечивать динамику повествования, создавать 
интересный видеоряд для телевизионных зрителей, 
однако реализуют эти задачи разными способами.
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Аннотация: в статье рассматривается медиадискурс региональных СМИ Липецкой области как 
инструмент легитимации экономической политики власти. На материале публикаций с 2024 г. 
по настоящее время анализируются дискурсивные стратегии репрезентации ключевых направлений 
экономического развития региона. Выявлено доминирование официальной риторики, позитивных 
нарративов и ограниченность критических интерпретаций, что свидетельствует об инструмен-
тальном характере медиадискурса и его ориентации на поддержание легитимности региональной 
власти.
Ключевые слова: медиадискурс, легитимация власти, региональная экономика, Липецкая область.

Abstract: the article examines the media discourse of regional mass media in Lipetsk Oblast as a tool for 
legitimizing economic policy by authorities. Based on publications from 2024 onwards, discursive strategies 
representing key directions of regional economic development are analyzed. A dominance of official rhetoric, 
positive narratives and limited critical interpretations has been identified, which indicates an instrumental 
nature of media discourse aimed at maintaining legitimacy of regional power.
Keywords: media discourse, legitimation of authority, regional economy, Lipetsk region.

В условиях нарастающей медийной представ-
ленности социально-политических процессов особое 
значение приобретает изучение механизмов легити-
мации власти в региональном контексте. Экономиче-
ская политика как один из наиболее важных аспектов 
управленческой деятельности требует не только ад-
министративного, но и коммуникативного обеспече-
ния, направленного на формирование общественного 
согласия, доверия и понимания со стороны граждан.

Несмотря на значительное количество исследо-
ваний, посвященных вопросам легитимации власти 
средствами массовой информации, преимуществен-
ное внимание в научной литературе уделяется либо 
федеральному уровню, либо общетеоретическим мо-
делям легитимации. Так, Ю. И. Левшенко, размышляя 
о функционировании средств массовой информации 
как коммуникационных механизмов преобразования 
социально-политической сферы, останавливается 
на технике формирования легитимности посред-
ством дискурса и публичного образа власти в СМИ 
[1]. Г. Г. Санников обращает внимание на то, как че-
рез политические мифы и традиционные ценности 
в медийных и политических дискурсах осуществля-
ется легитимация [2].

Цель настоящего исследования состоит в ана-
лизе медиадискурса как средства легитимации эко-
номической политики региональной власти на при-
мере Липецкой области. Материалом исследования 

послужили публикации региональных медиа Ли-
пецкой области, освещающих ключевые направле-
ния экономической политики с 2024 г. по настоящее 
время и размещенные на таких медиаресурсах, как 
«Липецкая газета», интернет-издание «Gorod48», 
интернет-портал LipetskMedia, а также на официаль-
ных информационных платформах администрации 
Липецкой области и ее структурных подразделений.

Теоретико-методологическая база настоящего 
исследования опирается на междисциплинарный 
подход, сочетающий концепции медиакоммуника-
ций, критического анализа дискурса и социологии 
власти. Центральной проблематикой выступает ме-
диадискурс как механизм легитимации экономиче-
ской политики региональной власти, рассматрива-
емый на примере Липецкой области.

В контексте легитимации власти особое зна-
чение приобретают такие понятия, как фрейминг, 
нарратив и репрезентация. Теория фрейминга, раз-
работанная в рамках социологии и медиапсихоло-
гии [3], акцентирует внимание на том, как медиа 
структурируют информацию, выделяя одни аспекты 
действительности и скрывая другие. Нарративный 
анализ позволяет выявить устойчивые сюжетные 
конструкции, в которых власть предстает актив-
ным субъектом, способным преодолевать трудности 
и эффективно управлять ресурсами. Репрезентация, 
в свою очередь, анализируется как способ визуаль-
ного и вербального предъявления власти, ее дей-
ствий и последствий этих действий.
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Экономическая политика Липецкой области пред-
ставляет собой сложную стратегию, направленную 
на стимулирование устойчивого развития региона. 
Важнейшими направлениями этой политики являют-
ся развитие особой экономической зоны (ОЭЗ) «Ли-
пецк», поддержка агропромышленного комплекса 
(АПК) и развитие туристической инфраструктуры.

ОЭЗ «Липецк» выступает центральным элемен-
том инвестиционной стратегии региона. С момен-
та своего создания в 2005 г. она привлекла более 60 
резидентов из 10 стран мира, включая такие ком-
пании, как ОБО Беттерманн Производство, РУАЕ, 
Фенци и Фондиталь. По итогам 2024 г. совокупный 
доход резидентов особой экономической зоны «Ли-
пецк» составил 91 млрд. рублей — в то время как 
еще в 2020 г. он равнялся 31 млрд. рублей, что сви-
детельствует о росте интереса к инвестициям в ре-
гион и устойчивом развитии зоны [4].

АПК Липецкой области по-прежнему остается 
одним из ведущих секторов экономики региона. 
В 2024 г. в агропромышленный комплекс было ин-
вестировано 49,6 млрд. рублей, что на 30% больше 
по сравнению с предыдущим годом. Особое внима-
ние уделяется развитию перерабатывающей про-
мышленности, что позволяет не только увеличивать 
добавленную стоимость продукции, но и создавать 
дополнительные рабочие места [5].

Реализация проектов в Задонском, Елецком, Ча-
плыгинском, Добровском и Данковском районах, 
направленных на развитие внутреннего туризма, 
включает создание таких площадок, как агротури-
стический комплекс «Живое село», природный парк 
«Олений» и парк «Кудыкина гора». Эти инициативы 
включают создание инфраструктуры для туризма 
и рекреационных зон, а также стимулируют эконо-
мическую активность в сельских территориях и соз-
дают рабочие места.

Таким образом, экономическая политика Липец-
кой области направлена на создание условий для 
устойчивого развития, диверсификации экономики 
и улучшения качества жизни населения путем реали-
зации стратегически важных проектов и инициатив.

Региональные СМИ Липецкой области системно 
применяют жанры новостных публикаций, интер-
вью, отчетов и заявлений официальных лиц, чтобы 
поддержать образ эффективного управления, осо-
бенно в экономической сфере. Например, в новост-
ных материалах регулярно публикуются сообщения, 
подобные следующему: «Липецкая область заклю-
чила договоры на более чем 55 миллиардов рублей 
инвестиций на ПМЭФ», что подчеркивает масштаб 
и внешний интерес к региону [6]. Аналогичные пу-
бликации о мерах социальной поддержки (например, 
«Более 40 мер господдержки разработано для семей 
с детьми в Липецкой области») демонстрируют, что 
власть не только инициирует проекты, но и заботит-
ся о социальной сфере [7].

Формат интервью и заявлений используется 
не только для отчета о достижениях, но и для фор-
мирования нарратива, в котором власть призна-
ет сложности, однако сразу же показывает, как эти 
сложности преодолеваются. Так, губернатор расска-
зывает о проблемах, но с акцентом на возможности 
их решений: о росте технологической роли, разви-
тии сервисов услуг в социальной сфере, внедрении 
искусственного интеллекта в работу региональных 
сервисов, цифровизации [8].

Что касается присутствия альтернативных точек 
зрения и критики, то СМИ региона демонстрируют 
значительное их ограничение. В проанализирован-
ных публикациях практически не встречаются ре-
портажи от респондентов, которые бы жаловались 
на реализацию экономических инициатив, а вопро-
сы о существующих проблемах смягчаются сообще-
ниями о стадии их решения.

Доминирование официальной риторики прояв-
ляется в постоянном акценте на успехах, перспекти-
вах и выполнении задач. Публикации «Стратегию 
развития креативных индустрий до 2030 г. разра-
батывают в Липецкой области», «Липецкая область 
попала в топ‑20 регионов по доходам населения» ис-
пользуют языковые единицы, свидетельствующие 
о сделках, росте, сравнении с прошлым, подчеркива-
нии устойчивости и движения вперед [9—10]. Редко 
встречаются тексты, начинающиеся с критики, или 
такие, где проблемы выносятся в заголовок и стано-
вятся центром внимания. Так как совещания и отче-
ты транслируются через пресс-службы, в подобных 
форматах власть сама задает рамки дискурса.

Таким образом, региональные СМИ Липецкой 
области создают медиадискурс, в котором жанро-
вое разнообразие (новости, интервью, отчеты) слу-
жит не столько стимулом для открытой дискуссии, 
сколько ориентиром на поддержание образа леги-
тимной власти: ее компетентности, эффективности 
и социальной ответственности. Критические и аль-
тернативные точки зрения либо не представлены, 
либо в них делается акцент на том, что проблемы 
уже в процессе решения. Это позволяет власти кон-
тролировать общественное восприятие экономи-
ческой политики и минимизировать возможности 
публичной критики.

Одним из центральных элементов легитимации 
выступает формирование позитивных нарративов, 
из них доминирующими являются «развитие», «ин-
вестиционная привлекательность» и «эффектив-
ность». Нарратив «развитие» акцентирует внимание 
на прогрессе, инновациях и модернизации эконо-
мической сферы, что создает эффект непрерывного 
движения вперед в результате компетентных дей-
ствий региональной власти («Минэкономразвития 
РФ вывел Липецкую область на 1‑е место по под-
держке малого бизнеса среди сопоставимых регио-
нов», «Роботизация промышленности идет полным 
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ходом в Липецкой области») [11—12]. «Инвестици-
онная привлекательность» конструируется посред-
ством материалов о выгодных условиях для бизнеса 
в рамках особой экономической зоны и снижении ад-
министративных барьеров («Липецкая область во-
шла в топ‑3 регионов ЦФО по привлечению инвести-
ций», «Инвестиционный климат в регионе остается 
одним из лучших») [13—14]. В свою очередь, «эф-
фективность» функционирует как знак успешного 
управления, при котором вложенные ресурсы при-
носят ощутимый результат («Экспорт липецкого аг-
ропрома вырос почти в два раза», «Министр просве-
щения РФ Сергей Кравцов высоко оценил развитие 
системы образования Липецкой области») [15—16].

Следующий значимый аспект — это использова-
ние различных форм доказательств, направленных 
на повышение убедительности дискурса. В медиа-
материалах Липецкой области нередко приводятся 
показатели экономического роста, уровня инвести-
ций и других экономических индикаторов, которые 
выступают количественными доказательствами по-
ложительной динамики экономики. Важную роль 
играет фотоконтент — изображения новых произ-
водственных объектов, форумов, подписания со-
глашений, которые визуально фиксируют успехи 
и создают эффект «присутствия», укрепляя эмоци-
ональное восприятие аудиторией.

Третья ключевая дискурсивная стратегия — ча-
стое обращение к национальным проектам. В медиа-
дискурсе Липецкой области нередко прослеживает-
ся связь экономических инициатив с федеральными 
программами, что позволяет региональной власти 
представлять свои действия как часть общенацио-
нальной стратегии. Такой подход формирует пози-
тивный имидж и отвечает ожиданиям различных 
социальных групп, для которых важна перспектива 
долгосрочной стабильности.

Подводя итог, можно констатировать, что меди-
адискурс Липецкой области в контексте легитима-
ции экономической политики представляет собой 
сложную и многоуровневую систему, в которой тесно 
переплетаются лингвистические, визуальные и иде-
ологические компоненты. Позитивные нарративы 
«развития», «инвестиционной привлекательности» 
и «эффективности» активно формируют социально 
приемлемую интерпретацию происходящего. Эм-
пирические доказательства — статистика, эксперт-
ные высказывания и фотодоказательства — служат 
ключевыми инструментами убеждения, придавая 
дискурсу достоверность и авторитет. Апелляция 
к национальным приоритетам расширяет легити-
мационные основания, обеспечивая сопричастность 
региональных инициатив к более масштабным про-
ектам. Смягчение критики, в свою очередь, поддер-
живает однородность медиапространства и снижает 
риск информационных конфликтов. В совокупности 
эти дискурсивные стратегии обеспечивают устой-

чивую символическую поддержку экономической 
политики региональной власти, способствуя фор-
мированию доверия и укреплению социальной ста-
бильности в медиадискурсе Липецкой области.

В ходе проведенного анализа медиадискурса, 
освещающего экономическую политику Липецкой 
области с 2024 г. по настоящее время, были выяв-
лены основные модели легитимации власти, ис-
пользуемые региональными средствами массовой 
информации. Преобладающей является формат ком-
муникации, в которой власть является носителем 
экспертного мнения и инициатором выверенных 
решений в экономике региона.

Также выявлен дисбаланс между информатив-
ным и убеждающим тоном публикаций. Несмотря 
на  внешнюю нейтральность новостных жанров, 
большинство материалов выполняют скорее убеж-
дающую функцию. Это выражается в устойчивом 
использовании нарративов успеха и развития, об-
ращении к количественным доказательствам (инве-
стиционные показатели, число рабочих мест, объемы 
выполненных работ), а также авторитетным источ-
никам (цитаты чиновников, экспертов).

На основании проведенного анализа можно гово-
рить о низком уровне критичности в региональном 
медиапространстве Липецкой области. В поле види-
мости медиадискурса почти полностью отсутствуют 
системные материалы, поднимающие вопросы ри-
сков, негативных последствий или неэффективно-
сти отдельных экономических решений.

В результате совокупности вышеизложенных 
факторов медиадискурс как средство формирова-
ния подлинной общественной поддержки не ока-
зывает должного влияния. Отсутствие критической 
рефлексии и альтернативных интерпретаций созда-
ет эффект консенсуса, однако он базируется скорее 
на контроле над интерпретационным полем, чем 
на реальной вовлеченности населения в процессы 
принятия решений.

Таким образом, результаты исследования по-
казывают, что медиадискурс в Липецкой области 
выполняет преимущественно инструментальную 
функцию, обеспечивая легитимацию экономиче-
ской политики региональной власти через совокуп-
ность позитивных нарративов, фреймирование до-
стижений и исключение критических точек зрения. 
Это способствует укреплению образа стабильно-
сти и предсказуемости, однако сдерживает разви-
тие полноценной публичной сферы и препятствует 
появлению настоящей гражданской вовлеченности 
в экономическое развитие региона.
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Аннотация: в статье анализируется роль телеграм-каналов глав субъектов Российской Федерации 
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Abstract: the article analyzes the role of Telegram channels of the heads of the constituent entities of the 
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В условиях стремительной цифровизации го-
сударственного управления коммуникационные 
стратегии органов власти претерпевают значи-
тельные изменения. Одним из ключевых трендов 
последних лет стало активное использование мес-
сенджеров и социальных платформ для прямого вза-
имодействия с населением и бизнес-сообществом. 
Особое место в  этом процессе занимает мессен-
джер Telegram1. По данным рекламной вертикали 
МТС AdTech, во II квартале 2025 г. Telegram первым 
из мессенджеров в России превысил охват в 100 млн. 
уникальных пользователей, что делает его одной 
из самых массовых и оперативных цифровых пло-
щадок [1].

Главы субъектов Российской Федерации все ак-
тивнее прибегают к созданию и ведению личных 
или официальных телеграм-каналов. Но лишь 40% 
каналов регулярно публикуют материалы, ориен-
тированные на бизнес-аудиторию: презентации ин-
вестиционных проектов, данные о налоговых ре-
жимах, интервью с резидентами ТОСЭР, аналитику 
по отраслям экономики. 60% каналов не использу-
ют англоязычный контент, что ограничивает их до-
ступность для международных инвесторов. Многие 
каналы не обновляются регулярно, имеют низкий 
уровень вовлеченности (мало комментариев, пере-
сылок, реакций). Отсутствует единая стилистика, 
фирменный визуальный ряд, что снижает узнавае-
мость бренда региона.

Кроме того, наблюдается глубокий дисбаланс 
между регионами. Так, каналы глав Татарстана (Р. 
Минниханов), Сахалинской области (В. Лимарен-
ко), Москвы (С. Собянин) и Свердловской области (Е. 
Куйвашев) демонстрируют высокий уровень цифро-
вой зрелости: используют профессиональные видео, 
сторителлинг, инфографику, проводят прямые эфи-
ры, публикуют аналитические обзоры. Эти каналы 
становятся инструментами брендинга, формируя 
образ региона как современного, технологичного 
и открытого для диалога.

В то же время в отдаленных и экономически сла-
боразвитых регионах каналы зачастую ведутся спон-
танно, без контент-стратегии, что не способствует 
повышению доверия или интереса со стороны ин-
весторов.

Еще одной проблемой является отсутствие чет-
кой целевой аудитории. Каналы ориентированы пре-
имущественно на внутреннюю аудиторию — жи-
телей региона, СМИ, чиновников, но игнорируют 
бизнес-аудиторию, потенциальных инвесторов, экс-
пертов и международных партнеров. Это свидетель-
ствует о недооценке роли цифровых платформ в эко-
номической политике.

Рассмотрим несколько примеров эффективного 
использования telegram-каналов для регионально-
го брендинга.

1. Рустам Минниханов (Татарстан)
Телеграм-канал Президента РТ отличается высо-

ким качеством контента: регулярные отчеты о реа-
лизации нацпроектов, презентации инновационных 
кластеров (Иннополис), экологические инициативы, 
публикации на английском языке. Канал активно 
продвигает Татарстан как центр IT-развития в Рос-
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сии. Пример публикации от 26.11.2025 в которой 
Рустам Минниханов рассказывает о проведении фо-
рума «Деловые партнеры Татарстана», который со-
брал участников из 10 стран и 58 регионов России 
(https://t.me/rustamminnikhanov/3164).

2. Валерий Лимаренко (Сахалинская область)
Канал главы региона — один из самых медий-

ных в ДФО. Здесь используются сторителлинг, ви-
зуальные материалы высокого качества, публику-
ются аналитические заметки о развитии логистики, 
энергетики и туризма. Лимаренко лично коммен-
тирует ключевые решения, что усиливает доверие. 
Пример публикации от 16.12.2025, в которой глава 
региона рассказывает о сокращению бюрократиче-
ских барьеров для бизнеса, что способствует запу-
ску новых инвестиционных инициатив (https://t.
me/limarenko_official/20558).

3. Артем Здунов (Мордовия)
В канале руководителя региона систематиче-

ски публикуются новости о его встречах с пред-
ставителям крупного бизнеса, международных 
встречах с инвесторами, а также новости о новых 
резидентах территории опережающего социального-
экономического развития (ТОСЭР). Пример пу-
бликации от 27.08.2025, в которой Артем Здунов 
рассказывает об амбициозном инвестпроекте сто-
имостью больше 1,5  млрд. рублей (https://t.me/
zdunov/12123).

Телеграм-каналы глав регионов России обла-
дают значительным потенциалом как инструмент 
регионального брендинга и привлечения инвести-
ций. Однако для реализации этого потенциала не-
обходим переход от тактической информационной 
модели к стратегической коммуникационной поли-
тике. На основе проведенного анализа можно выде-
лить следующие рекомендации:

Включить в контент-план регулярные публика-
ции для инвесторов: данные о налоговых режимах, 
свободных площадках, преференциях.

Использовать сторителлинг, визуальный кон-
тент и аналитику для формирования положитель-
ного имиджа.

Наладить обратную связь с бизнесом через ком-
ментарии, опросы, прямые эфиры.

Обеспечить регулярность и  качество публи-
каций, привлекая профессиональных контент-
менеджеров.

Анализ практик ведения телеграм-каналов по-
казал, что их потенциал реализуется неравномерно. 
В большинстве регионов преобладает тактический, 
отчетный подход к коммуникации, ориентирован-

ный преимущественно на внутреннюю аудиторию, 
что ограничивает возможности продвижения ре-
гиона как привлекательной бизнес-локации. При 
этом успешные кейсы демонстрируют, что системная 
контент-стратегия, ориентация на инвестиционную 
тематику, использование сторителлинга, визуаль-
ных форматов и аналитического контента позволя-
ют трансформировать телеграм-канал в полноцен-
ную медиаплатформу регионального бренда.

В целом телеграм-каналы глав регионов следует 
рассматривать как элемент комплексной системы 
регионального развития, интегрированный в ин-
вестиционную, имиджевую и коммуникационную 
политику. Переход от фрагментарного информаци-
онного сопровождения к стратегической цифровой 
коммуникации способен повысить конкурентоспо-
собность регионов, укрепить их репутацию и спо-
собствовать привлечению внутренних и внешних 
инвестиций. В дальнейшем перспективным явля-
ется более комплексное исследование и разработка 
единых рекомендаций по ведению телеграм-каналов 
для глав регионов с акцентом на инвестиционную 
привлекательность.
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Вопрос о том, когда была опубликована первая 
статья Исмаила Гаспринского и какова была ее те-
матика, до недавнего времени оставался недоста-
точно изученным в академической среде. Однако 
новейшие исследования, в частности статья про-
фессора И. В. Зайцева, опубликованная в журнале 
«Крымское историческое обозрение» [1, 175—179], 
вносят существенный вклад в прояснение этого во-
проса. Согласно данным Зайцева, в Государственном 
архиве литературы и искусства Российской Феде-
рации в Москве сохраняются два письма Гасприн-
ского, датированные 1876 г. и 1882 г. Первое из них 
адресовано новому владельцу газеты «Новое время» 
А. С. Суворину. В этом письме Гаспринский упоми-
нает, что в 1875 г. он отправлял в указанную газету 
серию статей под заголовком «Шарк мектюплери» 
(«Письма с Востока»), которые были опубликованы. 
В качестве вознаграждения он получал бесплатные 
экземпляры издания. Таким образом, на основании 
этих сведений можно с уверенностью утверждать, 
что первые корреспонденции Гаспринского увиде-
ли свет в 1875 г.

Второе письмо, датированное 12 декабря 1882 г., 
адресовано директору Главного управления по де-
лам печати П. П. Вяземскому. В нем Гаспринский обо-
сновывает необходимость издания газеты «Терджи-

ман», подчеркивая ее потенциальную пользу для 
русской администрации и укрепления позиций рус-
ской культуры в регионе [1, 177—178].

Как свидетельствуют исторические источники, 
для получения разрешения на выпуск «Терджима-
на» Гаспринский приложил значительные усилия, 
затратив годы на преодоление бюрократических 
и цензурных барьеров. В Государственном архиве 
Республики Крым сохраняется ряд документов, свя-
занных с процессом открытия Гаспринским частной 
типографии и получения разрешения на издание 
газеты. Особое значение имеет докладная записка, 
поданная 9 января 1882 г. на имя Таврического гу-
бернатора, в которой Гаспринский излагает свои на-
мерения следующим образом: «С целью содействия 
просвещению и образованию крымскотатарского на-
селения, а также предоставления ему возможности 
изучать научно-практические знания на родном язы-
ке, мною переведены на татарский язык многочис-
ленные статьи и очерки. Выступая в роли опытного 
педагога, я руководствовался принципом последова-
тельного усложнения материала — от простых форм 
к более сложным, поскольку такой подход наиболее 
эффективен для просвещения широких народных 
масс. Я намерен публиковать эти материалы в виде 
отдельных печатных листков, которые можно рас-
сматривать как прообраз газеты. Содержание этих 
изданий будет включать общедоступные сведения 
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из различных областей науки, переводные статьи, 
официальные законы и постановления, военные 
уставы, рассказы, занимательные истории, посло-
вицы, а также информацию о ремеслах, школьном 
деле и значимых событиях в России и за рубежом. 
Все материалы будут адаптированы для восприятия 
простым народом. Основополагающая цель этих пу-
бликаций заключается в знакомстве крымских татар 
с русской культурой и просвещением, а также в пре-
одолении их предубеждений относительно достиже-
ний русской науки» [2, 1—2].

В этой же записке Гаспринский сообщает, что 
приобрел две печатные машины, одна из которых 
предназначена для литографской печати, а также 
наборы шрифтов на кириллице и арабской графике 
для татарского языка.

Этот документ проливает свет на  причины, 
по которым в 1881 г. Гаспринский издавал свои пер-
вые пробные листки «Тонгуч» («Первенец») и «Шеф-
фак» («Заря») не в Крыму, а в Тифлисе, в типографии 
редактора Унси-заде [3—4]. На тот момент у него от-
сутствовали собственные печатные мощности. Он 
также указывает, что для публикации этих листков 
получил специальное разрешение цензурного ко-
митета Санкт-Петербурга, а печать осуществлялась 
в типографии Академии наук.

Первая страница, отпечатанная на собственных 
машинах Гаспринского, датируется 1882 годом. В вы-
ходных данных указано: «Бахчисарай: Издатель-
ство Исмаила». В упомянутой докладной записке 
Гаспринский подчеркивает, что приобретение ти-
пографского оборудования и  планы по  выпуску 
изданий на родном языке были встречены крым-
скотатарской общиной с энтузиазмом, о чем сви-
детельствуют многочисленные письма поддержки, 
адресованные ему.

По замыслу Гаспринского, эти листки должны 
были выходить как самостоятельные издания, про-
ходить цензуру в Санкт-Петербурге и охватывать 
широкий круг тем, включая «Ай» («Луна»), «Кунеш» 
(«Солнце»), «Кунь» («День»), «Мектеп» («Школа»), 
«Тербие» («Воспитание»), «Дюнья» («Мир»), «Хава» 
(«Воздух»), «Денъиз» («Море»), «Хайванат» («Живот-
ные»), «Осюмликлер» («Растения»), «Минераллар» 
(«Минералы»), «Эснафлар» («Ремесла»), «Машине-
лер» («Машины») и другие. Согласно разработан-
ному плану, стоимость одного листка составляла 
8 копеек, а полная коллекция — 3 рубля. Издания 
предполагалось распространять как поштучно, так 
и оптом, с возможностью оформления подписки. Од-
нако эти листки не классифицировались как перио-
дические издания, поскольку, согласно российским 
правилам печати, для этого требовалось выпускать 
их под единым заголовком.

В своем обращении к Таврическому губернато-
ру Гаспринский просит рассмотреть его инициативу 
и взять под свое высокое покровительство вопрос 

выпуска изданий на татарском языке, подчеркивая 
готовность следовать всем рекомендациям Мини-
стерства внутренних дел и работать исключитель-
но на благо Отечества и просвещения крымских та-
тар. Он выражает надежду, что успех этих начинаний 
в будущем позволит открыть ежедневное издание 
на татарском языке с параллельными переводами 
на русский.

Гаспринский акцентирует, что, опираясь на вы-
сокий уровень грамотности среди крымских татар, 
можно через печатные издания влиять на их миро-
воззрение, способствовать сближению с русским на-
родом и преодолению предрассудков и суеверий. Он 
заявляет: «Благодаря просвещению и образованию 
крымских татар возможно служить делу подлинного 
единства русских и татар» [2, 2]. Для достижения сво-
ей цели Гаспринский искусно применял различные 
стратегии, акцентируя в своих прошениях служение 
интересам Российской империи. Эта идея многократ-
но повторяется в его заявлениях и обращениях, что 
свидетельствует о его дипломатическом мастерстве 
в условиях строгой цензуры.

9 февраля 1882 г., спустя ровно месяц после по-
дачи первой докладной записки, Гаспринский на-
правил Таврическому губернатору новое прошение, 
в котором отметил успех своих первых печатных 
листков среди народа и многочисленные письма 
с выражением поддержки. Он подчеркивает, что по-
добные популярные издания способны устранить 
застой в жизни мусульман, способствовать их инте-
грации в культурную и общественную жизнь Россий-
ской империи и преодолеть их сомнения относитель-
но русского просвещения. Гаспринский, подчеркивая 
свою идентичность как русского по воспитанию 
и убеждениям, выражает искреннее желание при-
нести пользу в этом деле. Он просит разрешения 
на выпуск в Бахчисарае еженедельного популярно-
го издания на татарском и русском языках, которое 
будет содержать переводы официальных новостей 
и статей из русских источников. В этом же проше-
нии он обращается с просьбой к губернатору пред-
ставить его инициативу вышестоящим властям для 
рассмотрения и утверждения [2, 5].

В тот же день, 9 февраля 1882 г., Гаспринский на-
правил еще одно прошение начальнику Таврической 
губернии, в котором подробно описал характеристи-
ки двух приобретенных печатных машин, указав, 
что это ручные станки, один из которых предназна-
чен для литографской печати. К этому прошению он 
приложил торговое свидетельство на открытие ти-
пографии, а также необходимые марки для получе-
ния разрешения на ведение частной типографской 
деятельности в собственном доме [2, 6].

После достижения этого этапа вице-губернатор 
Таврической губернии тайно обратился к начальни-
ку губернского жандармского управления с запросом 
о политической благонадежности и моральных каче-
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ствах Гаспринского. В документе от 26 апреля 1882 г. 
вице-губернатор просил предоставить соответству-
ющую информацию [2, 7]. В ответ бахчисарайский 
полицмейстер (предположительно Шлейфер) на-
правил секретный рапорт, в котором сообщил, что 
образ жизни и поведение Гаспринского безупреч-
ны, и никаких компрометирующих сведений о нем 
не имеется [2, 7].

После получения положительной характери-
стики 18 августа 1882 г. вице-губернатор выдал Га-
спринскому свидетельство, разрешающее открытие 
типографии в Бахчисарае при условии соблюдения 
всех требований, установленных Мнением Государ-
ственного совета от апреля 1865 года о типографи-
ях и литографиях, а также соответствующих пра-
вительственных распоряжений. Оригинал этого 
свидетельства, имеющий огромное значение для 
крымскотатарского народа и мусульман Российской 
империи в целом, сохранился в Государственном ар-
хиве Крыма. Текст свидетельства гласит: «Дано сие 
свидетельство дворянину Исмаил-бею Гасприн-
скому в том, что ему разрешается иметь в городе 
Бахчисарае типографию с тем, чтобы во время дей-
ствия типографии Гаспринским выполнялись все 
условия, предписанные его Высочеством и утверж-
денным в апреле 1865 года Мнением Государствен-
ного совета о типографиях, литографиях и прочем, 
а также имеющие последовать правительственные 
по сему предмету распоряжения и указания. При-
читающийся гербовый сбор уплачен. 18  августа 
1882 года, г. Симферополь. За Таврического губер-
натора (вице-губернатор)» [2, 11]. Это разрешение 
стало первой значительной победой Гаспринского 
на пути к созданию собственной издательской дея-
тельности. Открытие частной типографии в то вре-
мя было исключительно сложной задачей не только 
для крымских татар, но и для любого подданного 
Российской империи. Впоследствии, как известно, 
издание «Терджимана» оказало глубокое влияние 
на жизнь мусульманских общин России.

После получения свидетельства Гаспринский 
смог выпустить в 1882 г. первый листок под назва-
нием «Терджиман» [5]. Важно отметить, что этот ли-
сток следует отличать от полноценной газеты «Тер-
джиман», которая начала издаваться позже.

Успех первых листков, выпущенных с 1881 г., 
их популярность и высокая скорость распростра-
нения подтвердили возможность создания пол-
ноценной газеты. Вскоре Гаспринский обратился 
к министру внутренних дел Российской империи 
с просьбой о разрешении на издание еженедельной 
газеты на русском языке с переводом на татарский 
под названием «Переводчик» («Терджиман»). Он ука-
зал, что будет лично выполнять функции редактора 
и обязуется получать предварительное одобрение 
цензурного комитета. Однако его личность вновь 
вызвала пристальное внимание властей. 14 октя-

бря 1882 г. генерал-адъютант Гурко в секретном по-
рядке запросил у Таврического губернатора мнение 
по этому вопросу [2, 12].

Для предоставления дополнительной инфор-
мации о себе Гаспринский направил письменный 
ответ на запросы бахчисарайского полицмейстера, 
в котором сообщил следующее: «1. Я обучался в Мо-
сковской 2‑й военной гимназии, где изучал русский 
и французский языки, рисование, педагогику, исто-
рию, географию, алгебру и геометрию. Эти сведения 
зафиксированы в свидетельстве № 1277.

1. Затем я продолжил обучение в Симферополь-
ской гимназии № 531, где сдал экзамены и получил 
звание учителя.

2. В течение шести лет я преподавал русский 
язык крымскотатарским учащимся в  различных 
школах. За добросовестную работу я получил бла-
годарственное письмо от директора Одесского учеб-
ного округа 10 апреля 1872 года (№ 283).

3. Высшей ученой степени не имею. С 1879 года 
я начал издавать на татарском языке различные 
листки и брошюры, каждая из которых распростра-
нялась тиражом в 1000 экземпляров» [2, 17—18].

Этот документ содержит важное уточнение: 
Гаспринский указывает, что начал свою издатель-
скую деятельность не в 1881 г., как считалось ранее, 
а в 1879 г., выпуская не только листки, но и брошюры 
на татарском языке. Это свидетельствует о необхо-
димости дальнейших исследований, поскольку име-
ющиеся материалы, вероятно, неполны. В частности, 
до сих пор считалось, что первым изданием Гасприн-
ского был «Тонгуч» («Первенец») 1881 г., название 
которого интерпретировалось как «первый» или 
«начальный». Однако указание на 1879 г. требует 
более тщательного изучения его ранней издатель-
ской деятельности. В том же документе Гасприн-
ский отмечает, что в случае получения разрешения 
на издание газеты к проекту выразили готовность 
присоединиться инспекторы учительских семина-
рий и преподаватели восточных языков в высших 
учебных заведениях.

В архивной папке также содержится оригинал 
листка «Терджиман», изданного 5 августа 1882 г. 
с разрешения Санкт-Петербургского цензурного 
комитета. Этот листок объемом в четыре страни-
цы включает тексты на крымскотатарском языке 
во внутренней части и на русском — во внешней. 
Среди заголовков статей: «Новые законы и поста-
новления», «Следует ли обучать женщин?», «Рос-
сия», «Мусульманская печать в России». Впервые 
в этом издании Гаспринский указал название своей 
типографии: «Бахчисарай: Издательство Исмаила».

Основной целью Гаспринского было не просто 
издание отдельных листков, а создание полноцен-
ной газеты. Его действия свидетельствуют о по-
степенном и целенаправленном движении к этой 
цели. Чтобы отвлечь внимание цензурных органов 
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от общественно-политических вопросов и смягчить 
их отношение к крымскотатарским изданиям, Га-
спринский в своих обращениях акцентировал внима-
ние на бытовых и культурных темах. В одном из про-
шений к Таврическому губернатору он отмечал: 
«В своих изданиях я предоставляю народу полез-
ные сведения, в частности рекомендации по борь-
бе с чумой рогатого скота или вредителями, такими 
как гусеницы. Эти советы имеют большое значение, 
поскольку народ зачастую воспринимает подобные 
бедствия как «кару Божью» и не предпринимает ни-
каких действий» [2, 22].

Наконец, усилия Гаспринского увенчались успе-
хом. Министр внутренних дел Российской импе-
рии Д. А. Толстой (1823—1889) выдал разрешение 
на издание газеты. Однако каждый номер должен 
был проходить предварительную цензуру в Санкт-
Петербурге, а от Гаспринского требовалось подпи-
сать обязательство не передавать права на издание 
третьим лицам без согласия Главного управления 
по делам печати [2, 25].

Согласно документам, разрешение было выдано 
на издание русской газеты «Переводчик» с перево-
дом на татарский язык («Терджиман»), а не наоборот, 
как это могло быть истолковано. Об этом начальник 
Главного управления по делам печати Феоктистов 
уведомил Таврического губернатора [2, 25]. Он также 
поручил сообщить Гаспринскому о выдаче разреше-
ния и обеспечить подписание необходимых докумен-
тов, включая обязательство о соблюдении условий 
цензуры. После этого Гаспринскому следовало пре-
доставить три гербовые марки стоимостью 60 копе-
ек и отправить подписанные документы в Главное 
управление по делам печати.

2 марта 1883 г. вице-губернатор Таврической 
губернии обратился к бахчисарайскому полицмей-
стеру с указанием передать Гаспринскому свиде-
тельства № 685 и № 686, а также копию программы 
газеты, и получить его подпись, подтверждающую 
получение. 5 марта 1883 г. полицмейстер сообщил, 
что передал Гаспринскому указанные документы, 
а также получил подтверждение о том, что права 
на издание не будут переданы третьим лицам и при-
ложены три гербовые марки стоимостью 60 копеек. 
Таким образом, разрешение на издание газеты было 
официально вручено Гаспринскому в начале марта 
1883 г. [2, 26].

Эти архивные документы представляют собой 
лишь видимую часть сложного процесса, связан-
ного с открытием частной типографии и издани-
ем газеты на крымскотатарском языке. В условиях 
того времени подобная деятельность была сопряже-
на с огромными трудностями и строгим контролем 
со стороны властей.

Интересные подробности об этом процессе при-
водит доцент Мемет Умеров, ссылаясь на рассказы 
Самур-ханым, первой жены Гаспринского, в своих 

лекциях, прочитанных в 1970‑х гг. в Ташкентском 
педагогическом институте имени Низами на отде-
лении крымскотатарской филологии. В частности, 
он упоминает, что в 1870‑х гг. Гаспринский, посещая 
Санкт-Петербург, прибегал к практике вручения «по-
дарков» царским чиновникам, чтобы заручиться их 
поддержкой. Этот эпизод подчеркивает сложность 
и неформальные аспекты его борьбы за разрешение 
на издательскую деятельность. Получив разрешение 
в феврале 1883 г., Гаспринский уже 10 апреля 1883 г. 
выпустил первый номер газеты «Терджиман». Его 
дальнейшая деятельность в кратчайшие сроки ока-
зала влияние не только на Крым, но и на весь тюрк-
ский и мусульманский мир, способствуя культурно-
му пробуждению и продвижению идей просвещения 
и модернизации.

Таким образом, в качестве заключения отметим, 
что анализ архивных материалов и историографи-
ческих данных, представленных в статье, позво-
ляет сделать ряд ключевых выводов о деятельно-
сти Исмаила Гаспринского в период становления 
его издательской карьеры. Во-первых, установле-
но, что его просветительская деятельность нача-
лась раньше, чем считалось ранее, с публикаций 
в 1875 г. и, возможно, с выпуска брошюр в 1879 г., 
что открывает новые перспективы для изучения 
его ранних работ. Во-вторых, Гаспринский проде-
монстрировал исключительное дипломатическое 
мастерство, успешно преодолевая бюрократиче-
ские и цензурные барьеры Российской империи 
благодаря стратегическому акценту на служении 
государственным интересам. Его усилия увенча-
лись открытием частной типографии в Бахчисарае 
в 1882 г. и выпуском первого номера газеты «Тер-
джиман» в апреле 1883 г.

Эти достижения имели трансформационное зна-
чение, заложив основу для культурного пробужде-
ния и модернизации крымскотатарского и шире — 
мусульманского сообщества Российской империи. 
«Терджиман» стал не только инструментом просве-
щения, но и платформой для сближения крымских 
татар с русской культурой, способствуя преодолению 
предубеждений и суеверий. Архивные документы, 
включая письма, докладные записки и свидетель-
ство от 18 августа 1882 г., подчеркивают уникаль-
ность этого успеха в условиях строгого государствен-
ного контроля.

Вместе с тем статья выявляет пробелы в изуче-
нии ранней деятельности Гаспринского, в частно-
сти его публикаций 1879 г., что требует дальнейших 
архивных изысканий. Перспективы исследований 
связаны с уточнением хронологии, анализом со-
держания ранних изданий и  оценкой влияния 
«Терджимана» на другие регионы. Таким образом, 
деятельность Гаспринского представляет собой вы-
дающийся пример реализации просветительских 
идей в сложных социально-политических условиях, 
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оказав долговременное влияние на формирование 
национального самосознания и культурной модер-
низации тюркских народов.
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Аннотация: в статье рассмотрены основные подходы в организации и управлении мультимедий-
ными редакциями в бренд-медиа. На основе структурно-функционального и типологического анали-
за существующих редакционных практик автор разбирает различные типы редакционных образо-
ваний, которые сегодня функционируют в системе бренд-медиа. Особое внимание автор уделяет 
анализу институционально-организованного типа мультимедийной редакции. При рассмотрении 
данного вопроса были учтены как количественные, так и качественные показатели функциониро-
вания подобного вида редакций.
Ключевые слова: бренд-медиа, мультимедийная редакция, мультиформатность, тип, типология, 
структура, управление, функция.

Abstract: In this article, the author examines the main approaches to organizing and managing the 
remaining editorial offices in brand media. Based on a structural, functional, and typological analysis of 
existing editorial practices, the author examines the various types of editorial entities in the brand media 
system. The author devotes particular attention to the institutionally organized multimedia editorial office. 
Quantitative and qualitative indicators of the functioning of this type of editorial office were taken into 
account.
Key words: brand media, mobile editorial office, multi-format, type, typology, structure, management, function.

Каждая компания в зависимости от своих це-
лей и задач создает собственную экосистему бренд-
медиа. При этом каждая организация сама решает 
какой вид бренд-медиа она изберет для продвиже-
ния своей продукции и имиджа. Это могут быть как 
различные сообщества в социальных сетях и мес-
сенджерах, так и целая сеть взаимосвязанных между 
собой каналов распространения информации с раз-
витой организационно-управленческой структурой. 
В первом случае для создания контента достаточно 
будет одного или нескольких приглашенных жур-
налистов, во втором — без создания мультимедий-
ной редакции не обойтись. И здесь нам необходимо 
разобраться в типологических разновидностях по-
добного рода редакций и в особенностях их функ-
ционирования.

Наши многолетние наблюдения за  деятель-
ностью мультимедийных редакций показали, что 
в реальности можно встретить самые различные 
подвиды и модели редакций бренд-медиа. Это мо-
гут быть квазиредакции, создающиеся компанией 
только под определённые спецпроекты (например, 

лендига 2); креативные группы, работающие только 
по принципу аутсорсинга; гибридные, состоящие 
из различных творческих команд и функциониру-
ющие по найму на определенный срок, наконец, 
институционально организованные штаты редак-
ций, работающие в компании на постоянной основе. 
Разница между описанными нами типами и видами 
редакций лишь в том, что они не только по-разному 
управляются, но и имеют разные функциональные 
задачи. В качестве основного анализа мы выбрали 
только те бренд-медиа, где на институциональном 
уровне созданы полноценные мультимедийные ре-
дакции [1], которые на регулярной основе зани-
маются производством контента для различных 
медиаплатформ. В отличие от всех других типов 
редакционных образований, они имеют не толь-
ко более устойчивый организационно-правовой 
статус, но и четкую взаимосвязанную структуру. 
Выделяя данный тип редакций, мы исходили как 
из количественных, так и качественных типологи-
ческих показателей.

К количественным признакам можно отнести: 

2	 Лендиг (от англ. Landing pages — «посадочные 
страницы), представляющие собой одностраничные сайты 
и предлагающие ее посетителям какое‑то одно конкретное 
предложение.
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размер редакции, авторский и экспертный состав, 
наличие различных носителей информации и т. д. От-
метим, что все мультимедийные редакции в бренд-
медиа создаются для производства одного продукта, 
предназначенного для самых разнообразных меди-
аплатформ. Например, в структуре такого бренд-
медиа, как «Тинькофф Журнал», функционируют 
более 20 редакций, каждая из которых создает кон-
тент для различных носителей.

И связано это с особенностями современного по-
требления контента массовой аудиторией. Люди, по-
лучив доступ к самым разнообразным носителям ин-
формации, предпочитают получать контент только 
в той форме, в которой им удобно ее потреблять [2]. 
Поэтому мультимедийные редакции стремятся один 
и тот же медиапродукт упаковать и доставить до сво-
ей аудитории в разных форматах: это может e-mail 
или sms-рассылка, отдельный видео или радиопод-
каст, пост в социальных сетях, запись в блоге и т. д.

Например, бренд-медиа «TexTerra Daily2» (/
https://www.google.com/search?sca_esv=) агентства 
интернет-маркетинга TexTerra ведет один из  са-
мых крупных русскоязычных блогов о маркетинге, 
рекламе и бизнесе. Для данного бренд-медиа кон-
тент готовят не только штатные авторы редакции, 
но и сотрудники агентства, а также внешние спе-
циалисты. Редакция бренд-медиа «Кинопоиск ме-
диа» (https://www.kinopoisk.ru/media/) не только 
самостоятельно делает статьи, но и снимает видео-
уроки, игровые тесты и подкасты о кино. Контент 
здесь создается как штатными авторами, так и ре-
дакторами. По такому же принципу работают редак-
ции таких бренд-медиа, как Сбер (https://sberclever.
ru; https://sberbusiness.live; https:// forma.eapteka.
ru/; https://dokhodchivo.ru; https://sber.pro/); Мега-
Фон (https://update.megafon.ru); Райффайзенбанк 
(https://www.raiffeisen-media.ru/); Группа Компаний 
ПИК (https://zen.yandex.ru/pikmedia) и многих других.

Для выявления качественных характеристик де-
ятельности мультимедийной редакций бренд-медиа 
пришлось ввести дополнительные индикаторы ана-
лиза такие, как мультимедийные способы создания 
контента и методы управления редакционным кол-
лективом.

Как показывает практика работы мультимедий-
ных редакций, они, при создании контента, исполь-
зуют различные мультимедийные элементы: (видео, 
ролики, обзоры, живые трансляции, обучающие ма-
териалы); изображения/графика (фото, инфогра-
фика, анимация, иллюстрация); аудио (подкасты, 
звуковые эффекты, музыка); интерактив (квизы, 
VR-элементы, интерактивные карты) и т. д. [3]. При 
этом адаптация одного и того же контента для раз-
ных носителей требует не только иного уровня ква-
лификации специалистов, но и новых принципов ор-
ганизации и управления творческим коллективом.

С  точки зрения организационной структуры 

штат подобных редакций набирается только из чис-
ла конвергентных журналистов, способных освещать 
одно и тоже мероприятие для разных медиаплат-
форм. Поэтому здесь сразу отпадает необходимость 
создавать отдельные структуры для конкретного 
носителя. При наличии такого рода универсальных 
специалистов редакция экономит не только чело-
веческие, но и творческие ресурсы. Ведь в лице од-
ного конвергентного специалиста они могут полу-
чить и текст, и видео, и фото. Такие специалисты, как 
правило, обладают более широкими компетенциями 
и навыками, а главное — могут работать с любыми 
видами контента.

Но универсализм работников бренд-медиа, ко-
нечно, не отменяет узкой специализации. Особен-
но в тех сферах, где требуются новые профессио-
нальные компетенции. Поэтому в таких редакциях 
существует целый пул специалистов, которые от-
дельно занимаются версткой и макетированием 
издания, монтажом видеосюжетов, подбором фо-
тоиллюстраций и созданием различных графиче-
ских элементов.

Мультимедийная редакция — это не просто по-
мещение, где работают специалисты разного про-
филя, а прежде всего современная технологичная 
среда для производства контента в различных фор-
матах (текст, фото, аудио, видео, инфографика). Для 
этого в подобного рода редакциях создают автома-
тизированные системы управления контентом [5], 
позволяющие планировать и распределять задания 
между различными специалистами и творческими 
группами. В последние годы данные компьютер-
ные системы постоянно расширяют свой	 про-
граммный арсенал, позволяя редакторам управлять 
статусом новостей и дальнейшим их размещением 
на разных носителях; осуществлять «двумедийные» 
операции, обеспечивая тем самым одновременное 
вещание как в аудио, так и в видеоформате; управ-
лять большими медиапотоками, отбирая нужные 
для них информацию; архивировать большие мас-
сивы данных на одном жёстком диске, доступ к ко-
торым имеет каждый сотрудник редакции и многое 
другое. В эпоху многоканального вещания и разно-
образных медиаплатформ постоянное совершен-
ствование автоматизированных систем управления 
контентом является одним из самых важных конку-
рентных преимуществ для любой мультимедийной 
редакции.

Еще одной важной особенностью деятельности 
мультимедийной редакции, как показало наше ис-
следование, является многозадачность.

К этим задачам можно отнести:
— объединение всех журналистов, редакторов 

и других специалистов для сбора, обработки и под-
готовки материалов в режиме 24/7;

— адаптация контента под разные медиаплат-
формы (сайт, соцсети, мессенджеры, блоги и т. д.);
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— интеграция всех этапов производственного 
процесса в единое целое (от планирования до архи-
вирования всех данных, поступающих в редакцию);

— вовлечение аудитории не только в обсужде-
ние опубликованных материалов, но и к созданию 
пользовательского контента;

— проведение различных редакционных акций 
и мероприятий, связанных с продвижением бред-
медиа и многое другое.

Такая многозадачность требует четкой коорди-
нации работы всех сотрудников. И достигается это 
за счет многоуровневого планирования [6]. Преиму-
щество данного вида плана, по мнению опрошен-
ных нами экспертов, от обычного состоит в том, что 
здесь стратегические цели компании четко соотне-
сены с ее текущими задачами. Именно за счет этой 
гибкости редакции удается быстро адаптировать-
ся ко всем внешним и внутренним изменениями, 
не отклоняясь от общей стратегии. При этом каждый 
уровень задач соотнесен с другими: стратегические 
с тактическими, а те в свою очередь — с оператив-
ными. Именно за счет такой корреляции редакции 
удается более эффективно управлять всеми редак-
ционными процессами.

Таким образом, многоуровневый план может со-
стоять из трех уровней: стратегического, тактиче-
ского и оперативного.

Стратегический план определяет основную 
миссию бренд-медиа и основные направления ее 
деятельности. Приведем пример. Главная миссия 
«Тинькофф Журнала» (Т – Ж) — «сохранять время 
и деньги россиян, помогая им жить лучше через со-
веты экспертов и личный опыт, с упором на финан-
совую и правовую грамотность, а также освещая 
все сферы жизни, влияющие на благополучие» [7]. 
Исходя из этих общих задач, (Т – Ж) разрабатывает 
различные тематические рубрики и спецпроекты. 
Данный уровень мы можем определить как тактиче-
ский. На этом этапе планирования редакция бренд-
медиа определяет основные тематические направ-
ления. К ним отнесем: взаимодействие денежных 
средств и человека; личные финансы; кредитование; 
бизнес; юридическая экономика и т. д. На этом же 
уровне разрабатываются различные спецпроекты 
и интересные рубрики. При этом эти форматы отли-
чаются большим разнообразием, начиная от тестов 
и квизов, и, кончая калькуляторами на всевозмож-
ные темы: от расчета ипотеки до генератора списка 
ЗОЖ-задач. Как видим, на тактическом уровне пла-
нирования стратегические цели издания преобразу-
ются в конкретные проекты, программы и ресурсы 
на среднесрочный период.

На оперативном уровне планирования реша-
ются текущие задачи: распределение и контроль 
за выполнением редакционных заданий; верстка 
и редактирование готовых к выпуску материалов; 
согласование макетов; распределение и распро-

странение контента по  различным медиаплат-
формам и т. д.

Таким образом, многоуровневое планирование 
является для мультимедийной редакции одной 
из самых оптимальных форм управления всеми ре-
дакционными процессами. Такой план, разбитый 
на несколько иерархически связанных уровней, по-
зволяет, с одной стороны, ясно видеть и четко сле-
довать стратегическим целям бренд-медиа, а с дру-
гой — оперативно реагировать на  все внешние 
и внутренние факторы, влияющие на деятельность 
редакционного коллектива. Только благодаря тако-
му структурированному подходу к управлению ре-
дакционными процессами становится возможным 
создание мультимедийного контента, имеющего 
свои особенности и характеристики.

Координацией действий сотрудников муль-
тимедийной редакции занимаются мультимедиа 
продюсеры, перед которыми стоят самые разные 
производственно-творческие задачи, начиная от раз-
работки концепции того или иного проекта и кончая 
техническим продвижением контента по различ-
ным носителям. Поэтому от такого рода специали-
стов требуются особые знания и умения. В своей 
совокупности мультимедиа продюсеры совмещают 
в себе творческие, технологические и управленче-
ские навыки и умения для создания и продвижения 
мультимедийного продукта. В этом смысле по сво-
ему функционалу они принципиально отличаются 
от традиционных медиа-профессий.

Выводы: Мультимедийное производство кон-
тента в бренд-медиа коренным образом повлия-
ло на организационную структуру редакционных 
образований. Как показал наш анализ, на практи-
ке мы можем встретить самые различные подви-
ды и модели мультимедийных редакций в бренд-
медиа: квазиредакции, креативные группы, 
гибридные редакционные образования, наконец, 
институционально-организованные штаты редак-
ций, которые не только по-разному управляются, 
но и имеют разные функциональные задачи. Для 
мультимедийной редакции последнего типа харак-
терны следующие характеристики: наличие посто-
янно действующего штата сотрудников, мультифор-
матность, наконец, многоуровневое планирование. 
В эпоху многоканального вещания и разнообразных 
медиаплатформ в работу данных мультимедийных 
редакций активно внедряются автоматизированные 
системы управления контентом, которые позволяют 
интегрировать все этапы производственного про-
цесса в единое целое.
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Аннотация: исследование анализирует проблемы регулирования больших языковых моделей и гене-
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Влияние больших языковых моделей (БЯМ) за-
трагивает ключевые аспекты функционирования 
медиасферы: от процесса создания контента до рын-
ка труда и образования — и сопряжено одновремен-
но как с существенными рисками, так и c возможно-
стями для развития отрасли [1, 51]. Такая значимая 
роль в развитии современных медиакоммуникаций 
обязывает общество разрабатывать регуляторную 
систему, которая, сочетая государственные механиз-
мы контроля и отраслевое саморегулирование, спо-
собствует эффективному и безопасному использова-
нию БЯМ для производства медиатекста.

Настоящее исследование комплексно анализиру-
ет проблемы регулирования БЯМ и генерируемого 
ими медиаконтента в современной информацион-
ной среде. В рамках работы проводится изучение 
методологических, технических, правовых, полити-
ческих и экономических факторов, которые затруд-
няют формирование эффективного нормативного 
регулирования.

Начнем с того, что риски, которые несут в себе 
БЯМ, трудноформализуемы в виде юридических 
норм и запретов, поскольку проблематика приме-
нения таких инструментов преимущественно лежит 
в плоскости морально-этических дилемм, а не бук-
вальных правовых нарушений. Массовая генерация 
недостоверных данных, способная искажать публич-
ную повестку и манипулировать аудиторией за счет 
скорости распространения контента; стирание гра-

ниц между человеческим и машинным творчеством; 
риск превращения медиакоммуникаций в поток ша-
блонных текстов, лишенных социальной значимо-
сти — это если не скрытые угрозы, то, по крайней 
мере, внеправовые. Прецеденты неправомерного 
использования нейросетевых инструментов прово-
цируют выработку регулятивных механизмов, кото-
рые ориентированы в первую очередь на выявление 
и пресечение формальных нарушений закона, а не на 
мониторинг изменений в информационной культу-
ре и практиках медиапотребления.

Существующие правовые нормы, регулирующие 
деятельность медиа в различных юрисдикциях, обе-
спечивают базовую защиту от злоупотреблений. Од-
нако эти механизмы изначально разрабатывались 
для традиционных медиапрактик и не учитывают 
специфику нейросетевых инструментов. Как след-
ствие, их эффективность ограничивается реактив-
ным характером — они способны пресекать явные 
нарушения постфактум, но не предотвращают си-
стемные риски, связанные с массовым использова-
нием БЯМ и сгенерированного медиатекста.

Препятствием на пути эффективного регулиро-
вания БЯМ в медиакоммуникациях является также 
несоответствие темпов технологического развития 
и законодательных процедур. Нейросети развивают-
ся экспоненциально, они быстро внедряются в ме-
диа, а традиционные законодательные процессы 
занимают годы, потому что требуют длительного 
цикла разработки, общественного обсуждения и со-
гласования. В условиях сжатого инновационного 
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цикла технологии выходят на рынок быстрее соот-
ветствующего регулирования, и в результате возни-
кает «проблема темпа» (pacing problem).

Усугубляет ситуацию то, что применение БЯМ 
в медиасфере находится на периферии приоритетов 
регуляторов. По объективным причинам автомати-
зация работы с текстом рассматривается как менее 
рискованная сфера по сравнению с областями, где 
ошибка алгоритма непосредственно угрожает жиз-
ни, здоровью или благополучию человека. Регуля-
тивный фокус закономерно смещен в сторону обла-
стей с высоким потенциальным ущербом: медицина, 
беспилотный транспорт, финансовый сектор и кри-
тически важная национальная инфраструктура.

Слабое регулирование БЯМ в медиа обуслов-
лено и политическим контекстом, основа которо-
го — международная технологическая гонка. Трен-
дом в регулировании искусственного интеллекта 
(ИИ) является поиск баланса между технологиче-
ской свободой и социально-правовой ответствен-
ностью, однако понимание сути «свободы» и «от-
ветственности», а также методов достижения между 
ними баланса кардинально различается у ключевых 
глобальных игроков. Эти различия вместе с общей 
политической напряженностью не позволяют сфор-
мировать единый регуляторный подход и приводят 
к фрагментации правового поля.

В технологической гонке медиакоммуникации 
являются стратегическим инструментом мягкой 
силы и доминирования: контроль над наиболее со-
вершенными инструментами генерации и распро-
странения контента дает возможность формировать 
глобальную повестку, продвигать свои ценности 
и идеологические установки [2]. Поэтому вопросы 
регулирования БЯМ напрямую связаны с вопроса-
ми национальной безопасности и политического 
влияния.

Например, стратегия США — свобода от регули-
рования как главный драйвер технологического ли-
дерства. Политический приоритет состоит в поддер-
жании конкурентного преимущества американских 
компаний в условиях растущего давления со сторо-
ны китайских моделей. Ответственность делегиру-
ется рынку и саморегулированию индустрии, а до-
минирование американских моделей в глобальных 
медиакоммуникациях рассматривается как инстру-
мент укрепления мягкой силы.

Подход Европейского Союза — свобода от вреда, 
гарантированная государством. Принятый в 2024 г. 
AI Act — это попытка навязать технологическому 
прогрессу строгие этико-правовые рамки [3]. ЕС 
стремится доминировать не через технологии, а че-
рез правила их регулирования, делая свой стандарт 
эталоном безопасного и этичного ИИ. Однако стро-
гое регулирование, требующее от компаний слож-
ного документирования, тестирования и объясни-
мости алгоритмов, создает значительную нагрузку 

и замедляет инновации в медиасекторе, подрывая 
его конкурентоспособность. По этой причине по-
ложения AI Act вступают в силу поэтапно, и, напри-
мер, обязательства по обеспечению прозрачности, 
частью которых является раскрытие информации 
о том, что контент был создан ИИ, вступят в силу 
2 августа 2026 г.

Феноменом же является китайская стратегия 
регулирования. Она сочетает стремление к техно-
логическому лидерству с жестким идеологическим 
контролем. Например, введенные в 2023 г. времен-
ные меры обязывают проверять данные обучения 
БЯМ на соответствие «социалистическим ценно-
стям», а с 1 сентября 2025 г. вводится обязатель-
ная маркировка ИИ-контента. Обучение моделей 
в этом контексте становится труднее, но, несмотря 
на сложности, китайские поставщики смогли соста-
вить серьезную конкуренцию на глобальном рын-
ке ИИ. Их успех доказывает, что строгая регуляция 
и идеологические ограничения не являются препят-
ствием при создании сильной БЯМ, способной к гло-
бальной экспансии. Сохраняя лояльность регулято-
рам, поставщики БЯМ из КНР могут адаптироваться 
к требованиям зарубежных рынков.

И все же международное соперничество в неко-
тором смысле способствует регулированию. Взаи-
мосвязанность рынков способствует тому, что техно-
логические компании, стремящиеся к глобальному 
присутствию, вынуждены адаптировать свои модели 
под требования каждого региона, где они планиру-
ют вести деятельность. Наиболее строгие стандар-
ты становятся глобальными, поскольку компаниям 
экономически выгоднее разработать единое реше-
ние, соответствующее самым жестким требованиям, 
чем создавать множество локализованных версий 
продукта. То есть политическая цель ЕС стать гло-
бальным нормативным гегемоном, формирующим 
мировые стандарты через «брюссельский эффект» 
[4], достигается. Несмотря на то что в технологи-
ческой гонке принимают участие фундаментально 
разные ценностные системы, некая гармонизация 
регулятивных подходов на международном уровне 
существует.

Проблематика правотворчества также связана 
с тем, что ИИ как объект прав, «обладает некоторы-
ми признаками субъектности, что влечет необходи-
мость создания правового регулирования, отличного 
от регулирования других объектов прав» [5, 84]. БЯМ 
способны не только расширять публичный дискурс, 
но и «создавать новую социальную реальность» [6, 
123]. Лингвистическая мимикрия сгенерированного 
текста находится на высоком уровне — модель лег-
ко имитирует человеческий стиль письма, в неко-
торых сценариях становясь убедительнее человека 
[7]. В особых случаях диалог с нейросетью заменяет 
некоторым людям общение с близкими. Интеграция 
в социальное взаимодействие делает БЯМ «неотъ-
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емлемым компонентом современного публичного 
дискурса» [8, 99]. Сохранение за ними статуса объ-
екта права в традиционном понимании становится 
все менее устойчивым: требуется разработка ком-
бинированного подхода к определению правового 
статуса, учитывающего технологические, социаль-
ные и правовые реалии [9, 378].

Из  правосубъектности БЯМ в  медиа следует 
и размывание ответственности в многоступенча-
том процессе создания контента. В отличие от тра-
диционных медиапрактик с понятной цепочкой «ав-
тор — редактор — издатель», современная система 
включает, помимо перечисленных, разработчиков 
модели, поставщиков данных, интеграторов техни-
ческих решений и промпт-инженеров. Каждый мо-
жет потенциально повлиять на итоговый результат, 
что создает проблему «многих рук».

Международная практика демонстрирует раз-
личные подходы к решению этой проблемы. В ЕС 
предлагался проект Директивы об ответственности 
за ИИ, который устанавливал презумпции причинно-
следственной связи между нарушением обязанно-
стей участниками цепочки и причиненным ущербом. 
Однако даже этот документ был отозван из-за кри-
тики относительно сложности доказательства вины 
и чрезмерной правовой неопределенности. В меди-
акоммуникациях, где вред от недостоверной или 
манипулятивной информации может проявиться 
не сразу, а аккумулироваться, затрудняя установле-
ние причинно-следственных связей между действи-
ями конкретных участников и итоговым ущербом, 
эта проблема особенно критична.

Кроме того, невозможно игнорировать и факт 
технической сложности идентификации, контроля 
и регулирования. Чат-боты с БЯМ проходят тест Тью-
ринга в 73% случаев [10], и этот показатель посто-
янно растет. Сгенерированный текст может выявить 
или специалист, который работает с языковыми мо-
делями, или специальный автоматизированный ин-
струмент. Но методы обнаружения ИИ-контента по-
просту не успевают за темпами развития БЯМ [11]. 
Обычный стилистический анализ малоэффективен, 
потому что полагается на поверхностные характери-
стики текста. Распознавать неотредактированный 
текст можно, если научиться находить определен-
ные паттерны языковых моделей, но гибридный 
контент, над которым поработал человек выявлять, 
естественно, сложнее [12]. При качественном пром-
пте и профессиональной работе редактора анализ 
выбора слов, структуры предложений и повторяе-
мость лексических единиц с малой вероятностью 
поможет выявить сгенерированный текст. Более 
того, текст человека ошибочно может быть класси-
фицирован как созданный ИИ. Детекторы сами ра-
ботают на основе нейросетей, и выявление внутри 
текста конкретных языковых паттернов не гаран-
тирует, что текст не написан человеком. Например, 

если человек не является носителем языка, то ша-
блонные фразы в его речи могут казаться алгорит-
му сгенерированными.

В этой ситуации единственный выход — внедре-
ние в сгенерированный текст особых водяных зна-
ков, которые человек не сможет заметить. Водяной 
знак встраивается на этапе генерации, модифицируя 
текст и оставляя в нем определенные следы, кото-
рые при необходимости можно выявить [13]. На при-
мере подобной технологии, SynthID Text, выявля-
ются и основные ограничения: в коротких текстах 
и ответах на фактические вопросы не всегда полу-
чается вместить незаметные маркеры, а при пере-
воде на другие языки они могут пропасть. В целом 
явление отслеживания сгенерированного контента 
ИИ можно представить как некую гонку, в которой 
постоянно появляются и новые методы обнаруже-
ния сгенерированного текста, и новые инструмен-
ты маскировки.

Медленное внедрение мер безопасности обу-
словлено также экономическими интересами и сти-
мулами разработчиков БЯМ. Введение водяных зна-
ков снижает коммерческую привлекательность 
сервисов, поскольку значительная доля пользовате-
лей применяет сгенерированные материалы в кон-
текстах, требующих сокрытия его искусственного 
происхождения. Это создает эффект отрицательной 
селекции на рынке: платформы с жесткими мера-
ми идентификации теряют пользователей, которые 
в свою очередь мигрируют на менее регулируемые 
альтернативы. Также внедрение систем детекции 
требует существенных технических ресурсов и мо-
жет снижать качество генерации, что также нега-
тивно влияет на конкурентоспособность моделей. 
В результате рынок стремится к снижению прозрач-
ности, а не ее повышению.

Проведенный анализ демонстрирует, что про-
блема регулирования БЯМ в медиакоммуникациях 
носит системный характер и обусловлена целым 
комплексом взаимосвязанных факторов, выходящих 
за рамки традиционных подходов к регулированию 
медиа. БЯМ трансформируют эти процессы и созда-
ют новые вызовы для существующих регуляторных 
механизмов.

Исследование выявило основные препятствия 
для эффективного регулирования БЯМ: сложность 
перевода этических проблем в правовые нормы, по-
литическое противостояние в сфере ИИ-технологий, 
устаревшие законодательные рамки, технические 
ограничения в обнаружении сгенерированного кон-
тента, экономическую нецелесообразность внедре-
ния мер безопасности, размывание ответственности 
и понятия авторства.

Решение данных проблем требует создания но-
вых подходов к регулированию, которые сочетают 
государственный контроль, отраслевое саморегу-
лирование и новейшие технологические решения. 
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Необходима международная координация усилий 
и переосмысление основных принципов медиаком-
муникаций в условиях широкого использования ИИ 
для создания контента.
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Аннотация: статья содержит результаты интервьюирования 102‑х опытных журналистов и IT-
сотрудников URA.RU об опыте применения ими нейросетей в повседневной работе. Выявлены пре-
имущества и недостатки в использовании нейросетей, разработаны примерные рекомендации для 
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В последнее время тема интеграции искусствен-
ного интеллекта (ИИ) в рабочие процессы активно 
обсуждается в различных сферах медийного сооб-
щества: от исследователей медиа до журналистов-
практиков, использующих новые инструменты 
в ежедневной работе.

Новостные ресурсы в электронном или цифро-
вом форматах пользуются огромной популярно-
стью в современном мире. СМИ переходят на новые 
форматы подачи информации, подстраиваясь под 
предпочтения аудитории в ее способах потребления 
контента. В данной ситуации роль ИИ-технологий 
значительно возросла — их активно используют для 
автоматизации рабочих процессов, анализа данных 
и мониторинга контента. Например, в отчете «Ис-
кусственный интеллект в медиа и коммуникаци-
ях: практики российского медиабизнеса» отмечено: 
«Журналисты работают с большими объемами ин-
формации. Применение ИИ для автоматизации ру-
тинных задач, обработки данных и даже генерации 
контента кажется неизбежным» [1].

Теоретическим анализом и осмыслением резуль-
татов многочисленных практик использования ИИ 
в медиа в настоящее время занято большое количе-
ство исследователей и аналитиков, пишущих о трен-
дах, возможностях и угрозах AI в медиаиндустрии. 
Анализируются: изменения медийных практик, про-
изводство контента и самой природы коммуника-
ции, ставятся вопросы о новых направлениях для 
медиатеории [2]; вызовы и технологические воз-

можности ИИ для журналистики [3—4]; алгорит-
мическое производство текстов и мультимедийно-
го контента [5—6]; дистрибуция и персонализации 
информации [7—8]; профессионально-этические 
и правовые проблемы ИИ [9—10]; опыт использова-
ния внутренней нейросети в работе информацион-
ного агентства [11], а также многие другие аспекты 
применения ИИ в профессиональной работе жур-
налистов.

В качестве одного из примеров применения ИИ 
представляется работа с собственной нейросетью 
в информационном агентстве URA.RU. Среди основ-
ных практик журналистов издания при создании 
контента: генерация текста и заголовков по теме; 
автоматический ввод ключевых слов; рерайт как 
стандартных по объему новостей, так и отдельных 
кусков информации для объединения их в расши-
ренный материал; а также автоматическая проверка 
наличия в тексте иноагентов, экстремистов и терро-
ристов. Согласно статистическим данным IT-отдела 
агентства, около 50.000 новостей за апрель-октябрь 
2025 г. были написаны с помощью нейросети 1.

Чтобы оценить, каким образом нейросеть ис-
пользуется сотрудниками URA.RU, и насколько они 
удовлетворены ее работой, в период март-май 2025 г. 
был проведен онлайн-опрос корреспондентов реги-
ональных редакций. Участие приняли 102 челове-
ка (57,8% мужчины, 42,2% женщины). Результаты 
исследования показали, что 99% опрошенных ис-
пользовали в работе ИИ-технологии, причем 60,8% 
респондентов делают это регулярно. Также участни-
ки дали свою оценку внедрению нейросети в URA.
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RU и уточнили, насколько это улучшило их работу. 
Большинство опрошенных относятся к внедрению 
локального ИИ положительно (60,8%) или скорее по-
ложительно (22,5%), при этом процент отрицатель-
ных ответов оказался низким (1%). Журналисты от-
мечали, что в основном нейросеть либо значительно 

улучшила качество выпускаемых новостей и повы-
сила их производительность (64,7% и 68,6%), либо 
возможно улучшила и немного повысила (17,6% 
и 13,7%). Помимо этого, есть и небольшой процент 
сотрудников, которые нейтрально относятся к обо-
им вариантам ответов.

Т а б л и ц а  1 .
Отношение сотрудников URA.RU к введению собственной нейросети и оценка ее использования

Вопрос/ответ

Положительно /
Значительно 
улучшило / 
Значительно 
повысило

Скорее 
положительно 
/ возможно 
улучшило / 
немного повысило

Нейтрально / 
не повлияло

Скорее отрицательно 
/ Может ухудшило 
/ Понизило 
производительность

Отрицательно 
/ Значительно 
ухудшило

Как вы относитесь 
к внедрению 
специальной нейросети 
для автоматического 
написания и рерайта 
новостей в URA.RU?

60,8% 22,5% 15,7% 1% -

Считаете ли вы, 
что использование 
нейросети улучшило 
качество новостных 
материалов в URA.RU?

64,7% 17,6% 17,6% - -

Как вы думаете, 
повысило ли 
внедрение нейросети 
производительность 
вашей работы, как 
журналиста?

68,6% 13,7% 17,6% - -

Говоря о преимуществах нейросети, большин-
ство респондентов выделило увеличение объема 
выпускаемых материалов и экономию времени на их 
создание (65,7% и 48% соответственно).1 Наимень-
шим преимуществом выделено повышение точности 
информации (14,7%) — это доказывает, что локаль-
ная нейросеть может ошибаться в тех или иных фак-
тологических аспектах в тексте. По части возможных 
рисков, опрошенные отметили, что среди наиболее 
частых проблем: появление орфографических и дру-
гих видов ошибок в текстах (81,4%), ухудшение каче-
ства контента (43,1%) и потеря уникальности стиля 
издания (34,3%). При использовании ИИ редакцией 
должны быть предусмотрены определенные прави-
ла и меры, в рамках которых сотрудники будут рабо-
тать. Респонденты выделили для себя три наиболее 
важных нововведения: обучение сотрудников работе 
в рамках системной нейросети (52%), проверка ИИ-
контента на достоверность (68,6%) и техническая 
поддержка (54,9%).

Один из самых важных вопросов для респонден-
тов был «Какие изменения вы бы внесли в работу ней-
росети URA.RU?». Выделяя пять наиболее желаемых, 
респонденты указали: улучшение точности факти-

1	 Следует отметить, что наглядные примеры рабо-
ты различных функций редакционного ИИ не могут быть 
представлены в исследовании, так как это является ком-
мерческой тайной агентства.

ческой информации (66,7%), автоматический подбор 
фото к новостям (40,2%), возможность адаптации сти-
ля текста под разные тематики (39,2%), настройка 
нейросети таким образом, чтобы выводы ее работы 
были более структурированными и готовыми к пу-
бликации (34,3%), настройка фильтров на соблюдение 
журналистских этических стандартов (32,4%). Здесь 
следует отметить, что на данный момент локальные 
ИИ-технологии являются недостаточно беспристраст-
ными: при генерации периодически сохраняются оце-
ночные суждения, указанные в первоисточнике; также 
при рерайте текста, где фигурируют случаи самоубий-
ства, нейросеть может указывать способы и средства, 
повлекшие смерть, место и личность погибшего, по-
добные сведения запрещено указывать в новостях, 
т. к. несут опасность для аудитории как шок-контент.

Было также проведено экспертное интервью 
с советником по управлению в IT — С. Заикиным. Ос-
новные идеи и выводы специалиста сводятся к сле-
дующему.

Идея создания нейросети в агентстве появилась 
благодаря ChatGPT, где проводились тесты по гене-
рации текста вне административной системы ре-
дакции. Далее новые технологии внедрили в работу 
URA.RU. Модель ИИ для заголовков проходила об-
учение на собственных данных агентства, но одна 
из ключевых проблем — текстовые модели слож-
но дополнительно обучить чему‑либо из-за объема 
и сложности материалов. Главное отличие локаль-
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ной нейросети — работа с внутренними данными 
административной системы, автоматический поиск 
и анализ публикаций сайта. Это позволяет связывать 
схожие по тематике новости — например, в рамках 
автоматического проставления гиперссылок на био-
графии тех или иных личностей из базы новостей 
агентства, — и использовать аналитику для подсчета 
количества созданных с помощью ИИ материалов.

Однако существуют и сложности при текущей 
работе нейросети: обучение моделей для генерации 
объемных текстов требует технических ресурсов, вре-
мени и экспертизы, поэтому на данном этапе многие 
подобные материалы получаются однотипными; вне-
дрение новых языковых моделей требует длительно-
го тестирования, а обновление их функционала за-
частую трудно проводить из-за быстрого развития 
технологий и необходимости соответствовать требо-
ваниям безопасности; ограничения ресурсов — чело-
веческих, финансовых, а также сложности с использо-
ванием иностранных ресурсов, требующих наличия 
хорошего VPN и дополнительных настроек.

С. Заикин отметил, что многие медиа переоцени-
вают возможности нейросетей, считая их эксперт-
ными системами, хотя на деле это лишь инструмент, 
эффективность которого зависит от интеграции. 
Он требует грамотной настройки и контроля. Клю-
чевой совет для СМИ по использованию нейросе-
тей — начинать с готовых решений, анализировать 
их возможности и только затем, при необходимо-
сти, переходить к разработке собственных моделей. 
Использование искусственного интеллекта — это 
не разовый проект, а постоянный процесс улучше-
ния и адаптации под определенные задачи.

Второе интервью взято у одного из рядовых кор-
респондентов отдела Службы информации URA.RU — 
А. Бормотовой. Она выступила в качестве работника, 
который долгое время пользуется редакционным 
ИИ. По ее словам, в основном нейросеть применяет-
ся для рерайта новостей, реже — для генерации за-
головков, однако сгенерированный контент требует 
дополнительного редактирования журналистами.

Среди явных преимуществ использования ней-
росети было выделено увеличение скорости вы-
полнения задач. При попытках отказаться от ис-
пользования ИИ оперативность выпуска новостей 
значительно снижается, особенно при работе с объ-
емными текстами. Также были указаны и некото-
рые недостатки нейросети, периодически проявля-
ющиеся на практике: несоответствие тех или иных 
фактов до и после генерации текста; придуманные 
в материале бэки, даже при условии автопоиска схо-
жих новостей по сайту; низкая оперативность при 
создании экстренных новостей — «молний» из-за 
внесения правок в конечный результат генерации.

На  основе проведенного исследования были 
разработаны практические рекомендации для IT-
отдела — по совершенствованию редакционного 

ИИ, — а также для других изданий, планирующих 
внедрять нейросети в повседневную практику.

Рекомендации для IT-отдела
Введение качественного обучения персонала ос-

новам работы с локальной нейросетью. Многими 
участниками опроса отмечалось, что, обучение яв-
ляется важной составляющей при работе журнали-
стов с нейросетями и его не хватает в редакциях URA.
RU. Среди предложенных мер: организация обуча-
ющих мини–курсов, семинаров и воркшопов по ис-
пользованию ИИ. В основе обучения должны быть 
заложены основные моменты работы (команды, ин-
терфейс, параметры генерации), работа с ошибка-
ми и различные ограничения нейросети (типичные 
ошибки, как исправлять неточности, факты), прак-
тические кейсы.

Улучшение функциональных возможностей ней-
росети для повышения точности фактической ин-
формации, автоматический подбор к новостям анон-
сирующих и внутритекстовых фото; адаптация стиля 
текста под разные тематики вместо стандартизации 
результатов генерации; структурированные выво-
ды готовых к публикации текстов; функция мони-
торинга новостей.

Оптимизация использования нейросети для ос-
новных задач.

Следует продумать отключение функции «до-
думывания» вне основного текста или же введения 
режима строгого следования исходному материалу 
с возможностью сравнения и выделения «выдуман-
ных» фактов.

Для заголовков отлично подойдет функция ге-
нерации нескольких вариантов с выделением наи-
более точных и цепляющих. При использовании ИИ 
в экстренных ситуациях стоит оптимизировать его 
производительность и ввести режим «срочного ре-
дактирования» — в нем модель не полностью меняет 
исходный текст, а генерирует достаточный по уни-
кальности. Для решения текущих проблем — искаже-
ния фактов и излишней вежливости — следует вне-
дрить механизм двойной проверки, где нейросеть 
анализирует вывод из двух вариантов сгенерирован-
ного текстов, указывая на изменения и расстановку 
разных акцентов. При этом некорректное склонение 
фамилий поправимо внедрением в модель морфоло-
гического анализатора текста.

Дополнительные рекомендации: создание чек-
листа проверки новостей для новых райтеров, еще 
незнакомых с возможными ошибками при генера-
ции текста; отслеживание метрик эффективности 
использования ИИ; внедрение системы обратной 
связи по использованию модели журналистами.

Что касается общих рекомендаций, то опыт при-
менения искусственного интеллекта в работе ин-
формационного агентства URA.RU подсказывает 
определенную последовательность этапов внедре-
ния нейросетей в работу медиа и журналистов.
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Подготовительный этап — определение целей 
и ожидаемого эффекта от внедрения ИИ в работу; 
проведение аудита сотрудников для изучения их 
готовности на практике применять нейросети и для 
анализа текущих проблем в работе; анализ внешних 
факторов и работы ИИ в других медиа.

Техническая реализация — выбор, установка и на-
стройка языковой модели, ее обучение на основе 
локальных материалов; обеспечение защиты дан-
ных издания, шифрование и размещение нейросе-
ти на частном закрытом облаке; настройка режимов 
для создания разных по стилистике новостей; инте-
грация морфологического анализатора и системы 
проверки фактов.

Обучение сотрудников — определение формата 
обучения, разработка учебного курса по основам ра-
боты с ИИ, его возможностей и проведение обучения 
с презентацией практических примеров.

Внедрение нейросети в рабочие процессы — ин-
теграция в административную систему СМИ с одно-
временным добавлением главных функций и горя-
чих кнопок; добавление дополнительных модулей 
(режим ЧС, мониторинг источников); введение упро-
щенного интерфейса для быстрого создания текстов.

Контроль качества работы — обязательная про-
верка сгенерированных ИИ текстов редакторами 
и райтерами; внедрение формы обратной связи; мо-
ниторинг эффективности работы нейросети.

Оптимизация и регулярное обновление — дооб-
учение модели на основании предложений сотруд-
ников; актуализация модели и обновление части ее 
функционала на основе собственных публикаций.

Следует согласиться с выводом гендиректора 
MWS AI (входит в МТС) Д. Филиппова: «Традицион-
ная формула “ИИ усиливает человека” сегодня не-
достаточна. Усиление происходит только там, где 
сотрудники обучены работе с искусственным ин-
теллектом, понимают, как использовать его для по-
вышения своей эффективности и как выстраивать 
распределение задач между человеком и моделью. 
Без этого тезис о «синергии» остается деклараци-
ей» [12].
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подчеркивается их значимость как средства трансляции традиций и поддержки этнической само-
бытности. 
Ключевые слова: региональный документальный фильм, киностудия «Хакасфильм», национальное 
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Abstract: the article examines the role of regional documentaries produced by the Khakasfilm studio in 
preserving the cultural heritage and strengthening the national identity of the Khakass people. It analyzes the 
artistic techniques, genre features, and themes of the films, highlighting their significance as a means of 
transmitting traditions and supporting ethnic identity. 
Keywords: regional documentary film, Khakasfilm studio, national identity, cultural heritage.

Теоретической базой данного исследования ста-
ли основополагающие труды по теории журнали-
стики, киноведению, искусствоведению таких ис-
следователей, как Е. В. Головнева [1], Н. В. Левченко 
[2], А. Э. Литвинцев [3], П. Уорд [4], Н. Ф. Хилько [5], 
А. А. Штандке [6] и др. В научной литературе поня-
тие «документальный фильм» неразрывно связы-
вают с экранной журналистикой. По мнению иссле-
дователя С. А Муратова, «документальные фильмы 
представляют собой один из форматов подачи ин-
формации в тележурналистике» [7]. В современной 
научной литературе представлены различные опре-
деления терминопонятия «документальный фильм». 
Исследователь Л. Ю. Малькова рассматривает доку-
ментальный фильм как «вид аудиовизуального ис-
кусства, основанный на запечатлении реальной дей-
ствительности» [8]; Э. А. Девликамова — как подвид 
кинопроизводства, занимающийся актуализацией, 
сохранением, фиксацией, редактированием и форми-
рованием реальности через восприятие создателей 
[9, 102]; А. А. Пронин — как «публицистический ки-
нонарратив, представляющий собой аудиовизуаль-
ный текст, в котором устная речь и видеоряд обра-
зуют цельное повествование о значимых событиях» 
[10, 20]; М. С. Звонарева — как «источник историче-
ских знаний» [11, 98] и др.

В своей работе под документальным фильмом 
вслед за Ю. Я. Мартыненко мы будем понимать произ-
ведение экранной журналистики, созданное на основе 
достоверных фото-, кино- и видеодокументов, которое 
стремится к наивысшей объективности в изложении 

фактов, использует специфические средства художе-
ственной выразительности и является одним из ме-
тодов художественного познания реальности» [12, 7].

Н. В. Костыкина в своем исследовании акценти-
рует внимание на двойственной природе вырази-
тельных средств документальных фильмов, выде-
ляя два основных аспекта киноязыка — технический 
(угол съемки, движение камеры, длительность ка-
дра, освещение, звуковые эффекты, музыка, монтаж 
и т. д.) и символический (игра актеров, расположе-
ние предметов в кадре, цветовое решение) [13, 41].

Выразительные средства кино включают компо-
зицию кадра, ритм, цветовую гамму, музыку и зву-
ковые эффекты. К  изобразительным элементам 
относятся фото, анимация, карты и инфографика. 
Операторские и монтажные приемы усиливают ав-
торскую трактовку сюжета.

Документальный фильм мы рассматриваем 
с позиции визуальной составляющей (цвет, кар-
тинка, движение, звуковые элементы, технические 
приемы и др.), художественной составляющей (ар-
хивные съемки, комментарии специалистов, вос-
поминания, объекты и др.), функциональных осо-
бенностей (природоохранная, культуроохранная, 
образовательная, информационная, просветитель-
ская и другие функции).

В своей статье будем опираться на основные по-
ложения схемы, разработанной профессором М. С. Ка-
ганом [14, 24], актуализировав некоторые критерии: 
зрительный ряд (пластические средства: жест, ми-
мика, облик предмета (физическое действие); про-
странственные средства: пространственные отно-
шения, светотеневые отношения (облик среды)), 
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звуковой ряд (словесные средства: письменная речь, 
устная речь (словесное действие); несловесные сред-
ства: музыка, шум (звуковое действие)), межкадро-
вый монтаж, отвечающий за взаимодействие эле-
ментов киноязыка.

Региональный документальный фильм определяем 
как разновидность документального жанра, сосредо-
точенную на конкретных регионах, территориях или 
малых сообществах внутри государства. Основная за-
дача таких картин — показать локальную специфику, 
культуру, природу, события и проблемы конкретной 
местности. Региональные документальные фильмы 
играют ключевую роль в формировании региональ-
ной идентичности, сохраняя память о событиях, людях 
и особенностях определенной территории.

Для оценки значимости регионального докумен-
тального кино как локально-культурного явления 
важно осуществить многоуровневый анализ, охва-
тывающий исследование дискурсных форматов, нар-
ративных структур, выразительных техник и жанро-
вой специфики, раскрывающих природу зарождения 
и развития региональной документалистики.

Девиз киностудии «Хакасфильм», сформулиро-
ванный директором и режиссером Юрием Влади-
мировичем Курочкой, звучит так: «Кино о Хакасии 
и для Хакасии». Фильмы студии посвящены вопро-
сам региональной идентичности, культуре, тради-
циям и актуальным проблемам жизни хакасского 
народа в условиях многонациональной России. Ана-
лиз документального кино помогает лучше осознать 
связь между прошлым, настоящим и будущим про-
живающего там народа, укрепляя культурные свя-
зи как внутри сообщества, так и вне его границ [15].

Документальный фильм «Судьба инород-
ца» (2012), посвященный 150‑летию выдающегося 
ученого-хакаса Н. Ф. Катанова, ярко отражает нацио-
нальную специфику региона. Авторы — М. Я. Канада-
кова и Ю. В. Курочка — акцентируют внимание на зна-
чительном вкладе Николая Федоровича Катанова 
(1862—1922) в развитие науки и общества. Его тру-
ды остаются важными для изучения культуры тюр-
коязычных народов, способствуя сохранению этно-
культурного разнообразия в условиях глобализации.

Фильм о выдающемся историческом деятеле соз-
давался без архивных материалов, поэтому основой 
стали реконструкции ключевых эпизодов жизни ге-
роя, дополненные интервью специалистов из Хака-
сии и Татарстана. Художественная интерпретация, 
базирующаяся на письмах и дневниках, позволила 
передать внутренний мир и эмоции главного персо-
нажа, сделав просмотр эмоционально насыщенным 
и познавательным.

Большая часть сцен и диалогов в фильме явля-
ются художественной реконструкцией, основанной 
на чертах характера и воспоминаниях Н. Ф. Катано-
ва, почерпнутых из писем и дневников. Среди по-
казанных моментов — сцена прощания перед от-

правлением из родного села и разговоры с супругой 
о здоровье, учениках и ожиданиях весны. Несмотря 
на использование некоторых подлинных фактов, ос-
новное внимание уделяется передаче внутреннего 
мира и эмоций самого Катанова.

Фильм исследует культурное наследие хакас-
ского народа, акцентируя внимание на сохранении 
национальных традиций, историческом наследии 
и развитии межэтнического взаимодействия. Цен-
тральная фигура — Николай Катанов, выступив-
ший против стереотипов относительно местного 
населения и столкнувшийся с трудностями эпохи 
революции. Главная цель картины — привлечение 
интереса зрителей к сохранению родного языка и эт-
нических ценностей хакасского народа. Подобные 
идеи раскрываются и в других фильмах студии «Ха-
касфильм»: «Я – хакас», «Хочу сказать», «Чатхан».

Фильм ориентирован на массовую аудиторию, по-
этому в нем применяется доступная лексика. Диалоги 
на хакасском языке снабжены синхронным русским 
переводом, облегчающим восприятие смысла и зна-
комящим зрителей с особенностями национально-
го языка. Повседневные бытовые сцены использу-
ют простую разговорную речь, тогда как интервью 
с экспертами содержат как обычные слова, так и на-
учные термины. Постановочные эпизоды с разгово-
рами и песнями на хакасском языке включают уме-
ренное количество устаревших слов, характерных для 
периода жизни Н. Ф. Катанова, что позволяет передать 
колорит эпохи, не усложняя восприятие материала.

Документальный фильм показывает многогран-
ный подход к представлению исторической и био-
графической информации, используя выразитель-
ные средства кинематографа для передачи глубоких 
эмоциональных слоев прошлого. Лента последо-
вательно отражает жизненный путь Н. Ф. Катано-
ва, включая детство в Красноярске, учебу и работу 
в Петербурге и Казани, этнографические исследова-
ния, цензуру и жизнь после революции 1917 г. Такая 
структура обеспечивает четкое, но насыщенное де-
талями изложение ключевых этапов жизни героя.

Особое внимание уделено воссозданию значимых 
событий путем постановки подробных сцен, изобра-
жающих повседневную жизнь, научную деятельность 
и экспедиционные исследования главного героя. По-
становочные сцены отличаются сдержанной мимикой 
и жестами героев, соответствующими эпохе. Цветовая 
гамма в теплых коричневато-золотистых оттенках 
придает фильму ретростилистику, усиливая впечат-
ление временной дистанции. Архивные, музейные 
пространства и пейзажи воссоздают среду, в которой 
жил ученый, сохраняя уважение к научной точности 
и культурной среде.

Среди письменных источников использованы 
архивные документы, зачетная книжка, письма и на-
учные труды. Устная речь представлена спокойным 
закадровым голосом с использованием научного 
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стиля и синхронного перевода диалекта. Биография 
рассказывается нейтральным голосом, сопровожда-
ющимся тихими звуками перелистывания страниц. 
Громкая музыка и статичные кадры формируют со-
средоточенную атмосферу, согласовывая звучание 
и визуализацию в единый ансамбль.

Монтаж фильма размеренный и плавный, соче-
тает реконструкцию, архивы, съемки интерьеров 
и документов. Медленные переходы создают реф-
лексивное настроение, подчеркивая временную дис-
танцию. Композиция включает минималистичные 
элементы, например капли дождя на объективе, слу-
жащие метафорами времени и памяти. Черно-белые 
фотографии из архива органично вплетены в общую 
визуальную композицию.

Итак, художественные приемы фильма о Н. Ф. Ка-
танове совмещают передачу фактов и стимуляцию 
зрительского осмысления, восстанавливая научные 
и культурные традиции. Простота съемки, сдержан-
ность монтажа и внимательная эстетика помогают 
раскрыть внутренний мир героя, оставаясь верными 
жанровым канонам документалистики. Картина до-
казывает, насколько важно визуальное искусство для 
формирования исторического сознания и представ-
ления научных достижений современному зрителю.

Документальный фильм «Наедине с  Хака-
сией» (2023) раскрывает духовную связь хакасов 
с природой и демонстрирует уникальное природное 
богатство региона. Фильм сохраняет культурное на-
следие, подчеркивая традиционные обычаи и цен-
ности хакасского народа, а также формирует эколо-
гическое сознание и привлекает туристов к региону.

Особое значение имеет идея взаимосвязи при-
роды и творчества, раскрытая через символы, такие 
как волк, символизирующий выносливость и му-
дрость. Традиционные ритуалы и семейные истории 
подчеркивают единство духовного и природного 
начал в культуре хакасов, демонстрируя необходи-
мость сохранять региональную идентичность.

Одним из центральных выразительных приемов 
фильма выступает использование высокой точки 
съемки, особенно при демонстрации природных пей-
зажей (ледники, озера, просторы степей). Информа-
ционные кадры непосредственно демонстрируют 
объекты и события, их изменения ограничивают-
ся сменой крупных планов, а декоративные кадры 
служат для создания выразительности. Панорамы, 
снятые с высоты птичьего полета, позволяют зрите-
лю ощутить величие пространства и почувствовать 
себя частью разворачивающегося сюжета.

Историки в фильме отмечают тесную связь ланд-
шафта и ментальности хакасов. Так, Леонид Ерёмин 
утверждает, что хакасы воспринимают родину как 
пространство, сформированное предками, что де-
лает природу активным участником культурного 
развития. Культурные артефакты (вышивка, узоры, 
традиционные костюмы, музыкальные инструмен-

ты) выступают носителями особых значений. Фильм 
запечатлевает реальную жизнь в динамике — про-
ведение обрядов, исполнение обрядовых танцев, пу-
тешествие по живописным местам природы, непо-
средственная игра на музыкальных инструментах. 
Все показанные действия выглядят естественно, де-
лая фильм убедительным и правдивым.

Обратим внимание на частое применение сим-
метрии в построении кадров. В пейзажных сценах 
преобладает открытое пространство, тогда как в ин-
тервью герой размещается строго по центру компо-
зиции. Человек и природа нередко оказываются вме-
сте в одном кадре, что подчеркивает неразрывную 
взаимосвязь между ними.

В рамках данного проекта особое внимание было 
уделено аэрофотосъемке и съемке с высоты, для это-
го были задействованы профессиональные опера-
торы. Особенностями света и цвета являются на-
туральное освещение, голубые и серые тона неба, 
насыщенная зелень, рыжие и коричневые оттенки 
земли. В интервью Леонид Горбатов акцентирует 
внимание на сходстве оттенков природной среды 
и традиционной одежды коренных народов, нагляд-
но демонстрируя гармонию и единение человека 
с окружающим миром. Изображение тайги, степей, 
озер и гор воплощено как священное, наделенное 
духовной сущностью пространство.

Имена участников обозначаются внутрикадро-
выми титрами. Интервью с историками, актерами 
и местными жителями обогащают фильм личными 
историями и символическим восприятием природы 
(например, волка, жаворонка), придавая ему глубо-
кое культурное и философское значение.

Документальный фильм подчеркивает значи-
мость живого исполнения музыкальных компози-
ций, представленных такими исполнителями, как 
Тамара Чустеева («Покос»), Евгений Улугбашев 
(импровизация), Олег Чебодаев (тахпах «Харагай»), 
Алефтина Карамашева (импровизация). Музыкаль-
ные произведения играют ключевую роль в форми-
ровании повествования, выступая полноправной со-
ставляющей общей структуры, а не простым фоном.

Шумы природы — ветер, вода, птицы и листья — 
помогают зрителю ощутить живую атмосферу собы-
тий. Музыкальное оформление усиливает впечатле-
ние, соединяя образы танцующих птиц и ансамбля 
в единую картину. Речь персонажей, мелодичные 
акценты и звуки природы дополняют друг друга, 
создавая целостную звуковую палитру. Например, 
полет птиц вместе с динамичной музыкой придают 
сцене особую выразительность.

Финальные слова фильма служат приглашени-
ем к размышлению: «Чтобы понять живущих здесь 
людей, найдите время побыть с ней (природой) на-
едине; возможно, тогда для вас откроется гораздо 
большее, о чем вы знали до сегодняшнего дня». Ху-
дожественные приемы ленты помогают зрителю 
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в восприятии природы как вместилища культуры, 
самой культуры — как символа внутренней гармо-
нии, а человека — как ее выразителя.

Фильм визуально плавный благодаря технике 
растворения кадров, символизирующей течение вре-
мени и природный цикл. Ручная камера добавляет 
реализма, особенно заметного в дорожных съемках. 
Параллельный монтаж создает метафорические свя-
зи между движением птиц и танцем, ритуалами и ин-
тервью, подчеркивая гармонию природы и человека. 
Ассоциативный монтаж вызывает у зрителя эмо-
циональный отклик и философские размышления.

Документальный фильм о Хакасии — это автор-
ское высказывание, демонстрирующее тесную связь 
человека, природы и культуры. Режиссерские прие-
мы и отсутствие комментариев позволяют зрителю 
самостоятельно прочувствовать глубину идеи, вы-
раженную через аудиовизуальные средства.

Подводя итог, можно утверждать, что студия «Ха-
касфильм» играет важную роль в сохранении куль-
турного наследия Хакасии, акцентируя этническую 
самобытность региона. Крупные планы, натурали-
стичная съемка и архивные кадры делают фильмы 
выразительными средствами отображения народ-
ного духа и истории. Изобразительные приемы спо-
собствуют активному взаимодействию с аудиторией, 
усиливая восприятие смысла произведений.

Таким образом, документальные фильмы, соз-
данные студией «Хакасфильм», представляют собой 
ценный элемент региональной медиажурналистики. 
Они выполняют важные общественные функции, 
укрепляя чувство принадлежности к региону и со-
действуя сохранению культурного и исторического 
наследия Республики Хакасия.
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Аннотация: в статье рассматриваются коммуникативные сбои, возникающие в процессе публичной 
репрезентации кинофильмов в глобальном медиапространстве в период 2014—2023 гг. На матери-
але эмпирических кейсов анализируются лингвистические, семиотические и дискурсивные факторы, 
приводящие к медиаконфликтам при трансграничном распространении аудиовизуального контен-
та. Особое внимание уделяется роли языка, визуальных символов, жестов и культурно маркирован-
ных знаков в формировании интерпретационных расхождений между создателями медиатекста 
и аудиторией. Показано, что в условиях социальных сетей коммуникативные ошибки приобретают 
ускоренный и масштабируемый характер, трансформируясь в устойчивые медианарративы и за-
трагивая вопросы идентичности, ценностей и политической чувствительности. В исследовании 
обоснована целесообразность перехода от поверхностной адаптации медиасообщений к многоуров-
невой коммуникативной рефлексии, ориентированной на анализ механизмов восприятия и интер-
претации кинодискурса в различных культурных контекстах.
Ключевые слова: медиакоммуникация, кинодискурс, коммуникативный конфликт, интерпретация, 
семиотика, локализация, социальные медиа.

Abstract: the article examines communicative failures that arise in the process of the public representation 
of films in the global media space during the period from 2014 to 2023. Based on empirical case studies, the 
research analyzes linguistic, semiotic, and discursive factors that lead to media conflicts in the cross-border 
circulation of audiovisual content. Particular attention is paid to the role of language, visual symbols, gestures, 
and culturally marked signs in the formation of interpretative discrepancies between the creators of media 
texts and their audiences. It is demonstrated that in the context of social media, communicative errors acquire 
an accelerated and scalable character, transforming into stable media narratives and affecting issues of identity, 
values, and political sensitivity. The study substantiates the necessity of shifting from superficial adaptation 
of media messages to a multi-level communicative reflexivity focused on the analysis of perception and 
interpretation mechanisms of film discourse in different cultural contexts.
Keywords: media communication; film discourse; communicative conflict; interpretation; semiotics; 
localization; social media

Введение. Современный кинодискурс функци-
онирует в условиях глобальных медиакоммуника-
ций, где любая коммуникативная неточность в пу-
бличной репрезентации фильма может привести 
к масштабным интерпретационным конфликтам. 
Притрансграничном распространении аудиовизу-
ального контента язык, визуальные образы и симво-
лические элементы перестают быть нейтральными 
в передаче смысла и приобретают статус культурно 
и идеологически маркированных знаков. Это приво-
дит к тому, что эффективность медиакоммуникации 
определяется не только художественными или тех-
ническими характеристиками фильма, но и степе-
нью учета локальных семиотических и культурных 
контекстов восприятия.

Проблематика межкультурных различий и ком-
муникативных рисков активно обсуждается в со-

временной гуманитаристике. В России значитель-
ный вклад в  анализ культурно обусловленных 
коммуникативных процессов внесла Е. В. Пастухова 
[1]; она подчеркивала, что в условиях глобального 
медиарынка ключевым ресурсом становится спо-
собность субъектов коммуникации к культурной 
адаптации и рефлексии над собственным образом 
в глазах другой культуры. Коммуникация рассма-
тривается как диалог между культурами, в рамках 
которого неверная интерпретация знаков способ-
на исказить смысл.

Схожую позицию занимает А. А. Белов, связы-
вающий коммуникативные неудачи глобальных 
медиапроектов с феноменом «культурной близо-
рукости» — неспособностью учитывать контекст 
восприятия сообщения в иной культурной системе 
[2, 20—27]. По мнению исследователя, кинематограф 
особенно уязвим к подобным искажениям, посколь-
ку сочетает визуальные, вербальные и символиче-
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ские элементы, обладающие высокой семиотиче-
ской плотностью и эмоциональной насыщенностью.

В зарубежных исследованиях подобная пробле-
ма рассматривается преимущественно в рамках те-
орий межкультурной коммуникации и когнитивных 
моделей восприятия. Так, Г. Хофстеде и соавторы по-
казывают, что национальные культуры формируют 
устойчивые модели интерпретации символов и зна-
ков, определяя границы допустимости визуальных 
и вербальных кодов в массовой коммуникации [3, 
561]. Кинематограф здесь выступает как медиум, от-
ражающий и воспроизводящий коллективные куль-
турные паттерны.

Развивая данный подход, М. Сигман обращает 
внимание на то, что коммуникативные провалы 
фильмов в медиапространстве часто обусловлены 
не  ошибками перевода или визуального оформ-
ления, а несоответствием глубинных ценностных 
нарративов аудитории принимающей культуры [4, 
322—338]. Даже формально нейтральные образы 
могут активировать латентные конфликты идентич-
ности в случае нарушения баланса между сакраль-
ным и профанным в локальной системе смыслов.

В этой связи проблема культурной корректности 
медиакоммуникации в кино приобретает не только 
прикладное, но и теоретическое значение, требуя 
разработки более точных инструментов анализа ин-
терпретационных рисков. Так, в работах китайских 
исследователей предлагается метрика movie-country 
relatedness для моделирования степени семантиче-
ского и культурного «родства» фильма и  нацио-
нального медиарынка на основе исторических дан-
ных о жанровых предпочтениях, производственных 
контекстах и структуре медиапотребления [5]. Ис-
пользование подобных индексов свидетельствует 
о переходе от формальных критериев локализации 
к сложному учету культурных и дискурсивных фак-
торов восприятия.

Сходные выводы содержатся в исследованиях 
индийских медиааналитиков. Так, Р. Мехта показы-
вает, что развитие стриминговых платформ в Ин-
дии трансформирует логику производства и оценки 
медиаконтента: в центре внимания не абстрактный 
«массовый зритель», а воображаемый индивиду-
альный адресат со специфическими ценностными 
и культурными ожиданиями [6, 152—169]. На ма-
териале интервью с продюсерами Р. Мехта показы-
вает, как учет локальных чувствительностей ста-
новится частью медиакоммуникации уже на этапе 
концептуализации проектов [6, 152—169]. Подоб-
ный процесс активного конструирования наррати-
вов отражается и в исследованиях роли креативных 
индустрий в формировании новой культурной по-
вестки как стратегии минимизации интерпретаци-
онных рисков [7].

Обобщая представленные подходы, можно за-
ключить, что современный кинодискурс функци-

онирует как сложная семиотическая система, в ко-
торой каждый языковой или визуальный элемент 
потенциально несет риск интерпретационного кон-
фликта. В условиях глобального медиапространства 
и социальных сетей такие конфликты приобретают 
ускоренный и масштабируемый характер, выходят 
за рамки кинематографа и трансформируются в ме-
диаконфликты. Это определяет цель настоящего 
исследования — выявить закономерности комму-
никативных сбоев, проанализировать роль языка 
и знаковых систем в интерпретационных конфлик-
тах при трансграничной репрезентации фильмов.

Методы. Использованы методы контент-
анализа, кейс-анализа, психолингвистической ин-
терпретации и семиотического анализа. Их сово-
купный выбор обусловлен междисциплинарным 
характером исследуемой проблемы и необходимо-
стью комплексного рассмотрения коммуникативных 
сбоев в глобальном кинодискурсе. Контент-анализ 
позволил выявить структуру и повторяемость ком-
муникативных ошибок в медиатекстах, сопрово-
ждающих публичную репрезентацию кинофиль-
мов, а кейс-анализ — реконструировать контекст 
и механизмы их возникновения в различных куль-
турных и медиасредах. Применение данных методов 
обеспечило сопоставимость эмпирического мате-
риала по разным регионам и временным периодам, 
что особенно важно при изучении интерпретаци-
онных конфликтов в условиях глобального медиа-
пространства.

Психолингвистический анализ был использо-
ван для выявления механизмов активации куль-
турно специфических ассоциаций, возникающих 
в процессе восприятия перевода, вербальных фор-
мул и слоганов. Аналогичные процессы характерны 
и для невербальных компонентов медиакоммуни-
кации — визуальных эффектов, цветовых решений, 
жестов и архетипических образов [8, 25—37]. В рус-
ле работ О. К. Ирисхановой и А. Ченки жесты рассма-
триваются как полноценные знаки в составе поли-
модального коммуникативного акта; следовательно, 
вербальная и невербальная составляющие образуют 
единую систему смыслопорождения, требующую со-
вместного анализа.

Результаты. Анализ эмпирических кейсов по-
казал, что одним из наиболее частых источников 
коммуникативных конфликтов в глобальном кино-
дискурсе является игнорирование локальных тради-
ций, религиозных норм и символических ограниче-
ний. На языковом уровне это проявляется в выборе 
номинаций, переводческих эквивалентов, оценоч-
ной лексики и речевых формул в сопроводитель-
ных медиатекстах (текстах трейлеров, синопсисах, 
постерах, пресс-релизах). Подобные ситуации могут 
рассматриваться в аналитическом смысле как форма 
эпистемического насилия [9, 271—313], при кото-
рой доминирующая система смыслов навязывается 
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иной культурной среде без учета ее семиотических 
и ценностных координат. Несмотря на распростра-
ненность практик локализации медиатекста, комму-
никативная чувствительность репрезентационных 
решений нередко остается поверхностной, что при-
водит к конфликту между универсализированными 
нарративами и нормами коллективистских или тра-
диционалистских обществ.

Полученные данные свидетельствуют о том, 
что даже при высоком художественном и техниче-
ском уровне фильма коммуникативный сбой на эта-
пе публичной репрезентации может привести к не-
гативной реакции аудитории. Локальные системы 
смыслов, религиозные табу и символические гра-
ницы в ряде случаев оказываются не менее значи-
мыми для восприятия медиатекста, чем сюжетные 
или актерские решения. Это позволяет утверждать, 
что трансграничное распространение кинофильмов 
требует не просто перевода сопроводительных ме-
диасообщений (слоганов, синопсисов, субтитров, 
постерных текстов), а их «интерпретативной рекон-
фигурации в координатах принимающей культуры» 
[10, 32]. Речь идет о замене метафорических моде-
лей, корректировке оценочных компонентов, выборе 
культурно нейтральных номинаций и переработке 
прагматики сообщения (адресность, тональность, 
степень категоричности).

В условиях глобального медиапространства язык 
и визуальные образы функционируют не только как 
средства коммуникации, но и как маркеры культур-
ной идентичности [11]. Любая неточность в интер-
претации символов, жестов или вербальных фор-
мул способна трансформировать исходный смысл 
медиасообщения [3], активировать нежелательные 
коннотации и вызвать масштабный общественный 
резонанс, особенно в среде социальных медиа. В со-
циальных медиа интерпретация быстро оформля-
ется в хэштеги, которые задают рамку обсуждения 
и закрепляют конфликтный фрейм [12].

Показательным примером подобного коммуни-
кативного конфликта является кейс франшизы The 
Hunger Games в Таиланде. Жест «трех пальцев», ис-
пользованный в фильме, после военного переворо-
та в Таиланде (2014) был переосмыслен как сим-
вол протеста, что привело к отмене показов фильма 
в стране. Медиадискурс закрепил жест как полити-
ческий знак, выведя его из художественного кон-
текста [13—14]. Данный случай демонстрирует, ка-
ким образом элемент кинодискурса, не обладавший 
изначально политической нагрузкой, в локальном 
контексте приобретает противоположное значение 
и становится триггером медиаконфликта.

Сходный механизм интерпретационного сбоя на-
блюдается в случае фильма Moana (2016). Использо-
вание сакральных для маори символов (татуировки 
та-моко, образ Мауи) вызвало обвинения в культур-
ной апроприации, заставив Disney принести извине-

ния [15]. Этот пример наглядно демонстрирует, что 
визуальные элементы медиатекста могут восприни-
маться как профанация сакральных символов при 
отсутствии учета локального культурного контекста.

Совокупность рассмотренных кейсов позволяет 
выделить лингвистические и визуальные просчеты 
в отдельный класс коммуникативных ошибок, ха-
рактерной особенностью которых является высокая 
скорость распространения и масштаб обществен-
ного отклика. В условиях социальных медиа такие 
ошибки быстро трансформируются в устойчивые ме-
дианарративы, сопровождаемые цифровыми кампа-
ниями критики и бойкота. На уровне дискурсивных 
практик эскалация поддерживается репостами, ци-
тированием фрагментов медиатекста, скриншотами 
и хэштегами, которые переводят единичный эпизод 
в тиражируемый дискурсивный шаблон.

Коммуникативные конфликты нередко выхо-
дят за рамки отдельных инцидентов и перерастают 
в длительные репутационные кризисы. Так, в случае 
фильма Doctor Strange в 2016 г. развернулся кон-
фликт из-за решения студии изменить этническое 
происхождение персонажа так называемого Древ-
него (Ancient One). В оригинальных комиксах он изо-
бражен тибетским монахом, в экранизации персонаж 
представлен иначе (в частности, изменена этниче-
ская и культурная идентификация образа). Кине-
матографический ход вызвал шквал критики и по-
влек за собой обвинения в whitewashing 1 и попытке 
избежать политической чувствительности, связан-
ной с упоминанием Тибета и его статуса в контек-
сте китайского рынка. Критика также проявлялась 
в том, как медиа и пользователи называли практику 
«whitewashing», закрепляя оценочную интерпрета-
цию через терминологию публичного дискурса [16]. 
Этот случай стал показателем того, как глобальные 
киностудии балансируют между требованиями куль-
турной корректности и стратегиями доступа к круп-
нейшим международным рынкам.

Конфликты вокруг Mulan (2020) (хэштеги бойко-
та, связь с проблемой прав человека) и Barbie (2023) 
(запрет проката во Вьетнаме из-за карты с «девяти-
пунктирной линией») демонстрируют, как производ-
ственный контекст или визуальный элемент при-
обретают политическое звучание в региональном 
восприятии, фиксируемое в медиадискурсе устой-
чивыми номинациями и хэштегами [17, 18].

Особую группу составляют латентные конфлик-
ты, связанные с активацией скрытых культурных 
кодов (символы, жесты, цвета), семантика кото-
рых варьируется [19]. Их выявление требует семи-
отического и психолингвистического анализа [20]. 

1	 В данном контексте: geopolitical whitewashing — 
устранение политически чувствительного контекста (кон-
фликта между Тибетом и Китаем) ради коммерческой ней-
тральности и доступа к рынку КНР.



130 ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ФИЛОЛОГИЯ. ЖУРНАЛИСТИКА. 2026. № 2

А. Н. Морева

Сюда же относятся искажения из-за буквального 
перевода, нарушающего семантическую эквива-
лентность и прагматику, как в случае с субтитрами 
к Avengers: Age of Ultron (2015) в Китае [21]. Эти при-
меры подтверждают, что перевод — это когнитивно-
коммуникативная, а  не  техническая процедура, 
требующая учета культурных моделей мышления 
аудитории; на филологическом уровне это прояв-
ляется в выборе лексических эквивалентов, сохра-
нении прагматического эффекта и корректной ин-
терпретации речевых формул.

Обсуждение. Выявленные эмпирические кей-
сы демонстрируют, что коммуникативные ри-
ски в глобальном кинодискурсе носят системный 
и многомерный характер, проявляясь прежде всего 
на уровне языковых и визуально-знаковых механиз-
мов репрезентации медиатекста. Анализ собранных 
данных позволяет выделить три основные группы 
коммуникативных ошибок, каждая из которых фор-
мирует собственную траекторию общественного 
резонанса и репутационных последствий [22, 203].

К первой группе относятся семантические кон-
фликты, возникающие при некорректном исполь-
зовании символов, цветов или жестов в медиатек-
сте и сопровождающих его вербальных описаниях. 
В подобных случаях знаки, воспринимаемые в куль-
туре производства как нейтральные или художе-
ственно мотивированные, в принимающем куль-
турном контексте приобретают противоположную 
семантическую нагрузку и активируют конфликт-
ные интерпретации. Вторая группа представлена 
психолингвистическими расхождениями, обуслов-
ленными ошибками перевода, затрагивающими се-
мантическую эквивалентность и прагматический 
эффект высказывания. Такие расхождения наруша-
ют интерпретационные ожидания аудитории и при-
водят к искажению жанровых, оценочных и смыс-
ловых установок медиатекста. Третью категорию 
составляют ценностные несоответствия, связанные 
с игнорированием моральных, религиозных и соци-
альных норм локальных сообществ, что приводит 
к прямому конфликту между авторским замыслом 
и культурным контекстом восприятия, закрепляе-
мым в медиадискурсе через устойчивые оценочные 
формулы и номинации.

Кроме того, игнорирование форматных особен-
ностей (например, «вертикального поворота» в про-
изводстве контента для смартфонов) также создает 
коммуникативные барьеры [23].

Особую роль в  эскалации коммуникативных 
конфликтов играет медиасреда социальных сетей, 
в которой интерпретационные расхождения бы-
стро институционализируются в виде устойчивых 
хэштегов, номинаций и дискурсивных ярлыков. Эти 
элементы задают рамку обсуждения и закрепляют 
конфликтный фрейм, переводя единичный эпизод 
в тиражируемый медианарратив. В результате пер-

воначальный интерпретационный сбой утрачива-
ет связь с конкретным медиатекстом и начинает 
функционировать как самостоятельная дискурсив-
ная конструкция.

На этом фоне в современной практике анализа 
медиакоммуникаций предпринимаются попытки 
технологизировать прогноз интерпретационных 
рисков, в том числе за счет алгоритмического ана-
лиза культурных паттернов. Однако подобные под-
ходы не относятся к собственно филологическим 
методам анализа и не способны в полной мере учи-
тывать социальный, исторический и дискурсивный 
контекст функционирования знаков. Так алгорит-
мические модели культурных паттернов опираются 
на обобщенные и нередко статичные представления 
о культуре, не отражающие ее внутреннюю динами-
ку и неоднородность.

Наиболее продуктивным представляется соче-
тание инструментальных методов с качественным 
анализом медиатекста, ориентированным на выяв-
ление скрытых семантических сдвигов и конфликт-
ных интерпретационных рамок.

В условиях, когда ни один аналитический ин-
струмент не способен обеспечить исчерпывающую 
защиту от интерпретационных сбоев, акцент смеща-
ется с поиска универсального решения к институци-
онализации многоуровневых практик превентивной 
проверки медиакоммуникаций и публичных репре-
зентаций аудиовизуального контента. Именно эта 
установка и фиксируется на концептуальном уровне 
в результатах проведенного эмпирического анализа.

Нам представляется возможным ввести рабочее 
понятие «культурная паранойя» 2. Термин «культур-
ная паранойя» метафорически обозначает режим по-
вышенной интерпретационной чувствительности, 
основанный на понимании текста как культурно 
обусловленной формы репрезентации мышления. 
Это предполагает систематическую проверку эле-
ментов медиарепрезентации на предмет потенци-
альных конфликтов в разных культурных контек-
стах. Формирование подобной установки связано 
с накопленным опытом медиаконфликтов, а также 
с осознанием ограниченной прогностической на-
дежности технологических методов анализа, неспо-
собных в полной мере учитывать семиотическую 
и дискурсивную природу медиатекста. В результа-
те чувствительность к культурным и дискурсивным 
различиям рассматривается как необходимое усло-
вие устойчивости медиатекста в глобальном меди-
апространстве.

2	 Концепция cultural paranoia была впервые вве-
дена У. Гриером и П. Коббсом в классической работе Black 
Rage (1968), где она описывает формы культурной насто-
роженности и подозрительности в межгрупповых отно-
шениях, что близко по смыслу к аналитическим аспектам 
культурной паранойи в медиакоммуникации.
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Заключение. Проведенный анализ показал, что 
коммуникативные конфликты при трансгранич-
ном распространении кинофильмов не сводятся 
к частным ошибкам локализации или отдельным 
репутационным инцидентам, а представляют собой 
системное явление. В условиях глобального меди-
апространства любой медиатекст функционирует 
как акт интерпретации и переработки культурного 
опыта, где слово, образ и знак есть формы осмысле-
ния действительности. Результаты исследования 
демонстрируют, что основные источники интерпре-
тационных сбоев — семантические, психолингви-
стические и ценностные. Именно на их пересечении 
формируется зона повышенного коммуникативного 
риска, в которой языковая форма, визуальный образ 
или символический элемент утрачивают исходную 
интерпретационную устойчивость и приобретают 
подчас конфликтное значение. Чем выше дистанция 
между системами смыслов культуры производства 
и культуры восприятия, тем выше вероятность ме-
диаконфликтов, закрепляемых в публичном дискур-
се через устойчивые номинации, оценочные форму-
лы и интерпретационные фреймы.

С филологической точки зрения, полученные 
данные подтверждают невозможность нейтраль-
ной или универсальной репрезентации медиатек-
ста в глобальном пространстве. Язык и визуальные 
коды не являются прозрачными каналами переда-
чи информации: они несут культурно обусловлен-
ные способы концептуализации мира и неизбежно 
включены в процессы смыслового смещения, пере-
осмысления и конфликтной интерпретации. При 
этом перевод и локализация медиатекста выступа-
ют как когнитивно-коммуникативные практики, 
требующие учета семантической эквивалентности, 
прагматической установки и интерпретационного 
потенциала языковых и визуальных единиц.

Технологические подходы к прогнозированию 
интерпретационных рисков не могут заменить фи-
лологического анализа медиатекста, выявляющего 
скрытые смыслы, культурные коннотации и дискур-
сивные стратегии. Их ограниченная эффективность 
подчеркивает необходимость перехода от поиска 
универсальных инструментов к развитию аналити-
ческих моделей, основанных на понимании текста 
как сложной знаковой структуры и формы культур-
ного мышления [24].

Введенное в работе понятие «культурная па-
ранойя», понимаемое в аналитическом смысле как 
режим повышенной интерпретационной чувстви-
тельности, фиксирует сдвиг в осмыслении меди-
акоммуникации: от  представления о  тексте как 
нейтральном сообщении — к пониманию его как по-
тенциальной точки смыслового конфликта. То есть, 
устойчивость медиатекста в глобальном простран-
стве определяется не  степенью его универсаль-
ности, а глубиной интерпретативной рефлексии 

и вниманием к языковым и знаковым механизмам 
смыслопорождения. Таким образом, глобальный ки-
нодискурс — это особая форма межкультурной ком-
муникации, где филологический анализ становится 
ключевым инструментом понимания и предотвра-
щения конфликтов. Перспективой видится изуче-
ние того, как внутренняя семиотическая сложность 
аудиовизуальных текстов [25] формирует поле для 
интерпретационных расхождений, усугубляемых 
в иной культурной среде.
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Аннотация: данная статья посвящена инструментам и правилам создания современного визуаль-
ного сторителлинга. Автор определил новые инструменты, используемые в современном визуальном 
сторителлинге в добавление к традиционным. Также в работе рассмотрены и обобщены правила, 
на которые должны ориентироваться современные сторителлеры для создания эффективной 
истории.
Ключевые слова: визуальный сторителлинг, инструмент, правила, коммуникация, контент.

Abstract: this article is devoted to the tools and rules for creating modern visual storytelling. The author has 
identified new tools used in modern visual storytelling in addition to traditional ones. The work also examines 
and summarizes the rules that modern storytellers should follow to create an effective story.
Keywords: visual storytelling, tool, rules, communication, content.

Введение. В последние годы растет практиче-
ский и научный интерес к визуальному сторител-
лингу. Однако на сегодняшний день этому комму-
никационному феномену посвящено лишь около 
двадцати научных работ, в которых начато рассмо-
трение отдельных аспектов. Так, Р. Иванов [1] пишет 
о видах и возможностях визуального сторителлинга 
в видеоиграх; А. Тюрина [2] — о дополненной реаль-
ности как инструменте визуального сторителлинг; 
С. Колпакова [3] — о семиотическом подходе в визу-
альном сторителлинге благотворительных фондов 
и т. д. Ни в одной из научных работ отечественных 
авторов не рассмотрены, не обобщены инструмен-
тарий и правила, используемые при работе с совре-
менным визуальным сторителлингом. Данная статья 
посвящена именно им. Обобщая различные опреде-
ления, сформулируем следующую дефиницию: ви-
зуальный сторителлинг — это технология увлека-
тельной эмоциональной передачи рациональной 
информации с помощью истории, имеющей опре-
деленную цель и использующую преимущественно 
визуальные средства (видео, фотографии, инфогра-
фики и т. д.).

Данный коммуникационный феномен имеет 
весьма высокую эффективность воздействия, ока-
зывается: около 90% всей информации, передавае-
мой в наш мозг, является визуальной [4]; 65% людей 
по своей природе являются визуалами [5]; от 65% 
до 80% людей лучше учатся визуально; «человече-
ский мозг тонко настроен на обработку визуаль-
ной информации и выделяет 30% коры для визу-
альной обработки, по сравнению с 8% для осязания 

и 3% для слуха…», «зрительная кора самостоятельно 
принимает простые интерпретирующие решения, 
не дожидаясь включения той части мозга, которая 
принимает решения» [6]; мозг может распознавать 
видимые изображения всего за 13 миллисекунд [7], 
что значительно меньше, чем требуется для распоз-
навания вербального сигнал; наш мозг обрабатыва-
ет визуальные изображения в 60 000 раз быстрее, 
чем обычный текст [8]; сегодня человек задержива-
ет внимание на объекте лишь на 8 секунд для того, 
чтобы понять, вызвал ли объект интерес, и принять 
решение, как действовать дальше (в 2012 г. на это 
уходило 12 секунд, в 2015 г. 9 секунд) [9]; человек 
хорошо запоминает визуальные образы, так, люди 
запоминают 80% того, что видят, и 20% того, что 
читают [4] — они могут помнить 2000 изображе-
ний с точностью 90% в течение нескольких дней 
[6]; через три дня после того, как человек услышал 
какую‑то информацию, то помнит только 10% ее, 
но с добавлением визуальных эффектов, уровень 
запоминания повышается до 65% [10].

В целом, визуальная информация проще обра-
батывается, требует меньше затрат ресурсов го-
ловного мозга, легче усваивается, с большей веро-
ятностью сохраняется в долговременной памяти. 
Визуальные эффекты могут более эффективно пере-
давать сложную информацию, позволяют преодоле-
вать языковые и культурные барьеры. Визуальное 
повествование в отличие от вербального вызывает 
эмоциональное переживание на интуитивном уров-
не, что имеет важное значение для формирования 
прочных связей с аудиторией, создания атмосферы 
доверия. Специалисты считают, что «у каждого есть 
внутренний ребенок, независимо от того, сколько 
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ему лет. Даже если вам 80, в мультфильмах и иллю-
страциях есть что‑то, что привносит в существова-
ние немного радости» [11].

Использование визуальных эффектов в стори-
теллинге повышает понимание и запоминание исто-
рий, усиливает убеждение и влияние на аудиторию 
[12], позволяет более эффективно объяснять слож-
ные идеи или концепции, переводить их в упро-
щенные визуальные представления. Как говорят 
исследователи, «иллюстрации помогают читателю, 
вызывая комфорт простоты» [11]. Так, например, 
92,7% опрошенных студентов Китайского универси-
тета Гонконга указали на то, что анимация помогла 
понять тексты и разъяснить понятия [7]. При пра-
вильном использовании визуальные элементы мо-
гут превратить статические данные в увлекательное 
динамичное повествование, сделать информацию 
более интересной, менее интересные темы — более 
привлекательными и запоминающимися.

Визуальные эффекты могут быть интерактив-
ными, что существенно повышает эффективность 
коммуникации. Они предоставляют простор для 
творчества: «разбивают большие фрагменты тек-
ста на более мелкие строительные блоки и предо-
ставляют пространство, необходимое для устране-
ния разрыва между ними. Они позволяют читателю 
ненадолго приостановить свое когнитивное воспри-
ятие и использовать свое воображение, чтобы пои-
грать с передаваемой концепцией» [11].

Визуальные истории лучше привлекают перво-
начальное внимание аудитории, чем просто текст. 
Они легко становятся вирусными, добровольно пе-
редаваемыми друг другу членами сообщества. Визу-
альный сторителлинг востребован в соответствии 
с потребительскими привычками, меняющимися 
в сторону легко усваиваемого и визуально привле-
кательного контента. Он позволяет «сжимать» вре-
мя, которое затрачивается на чтение больших бес-
сюжетных и нединамичных вербальных текстов. 
Визуальный сторителлинг выделяет историю среди 
конкурентных вербальных и позволяет создавать 
уникальную среду, которая, в частности, может стать 
идентификатором бренда.

Современные инструменты визуального сто-
рителлинга. Сторителлинг использует все новые 
и новые подходы на ряду с традиционными. Так, 
становятся все более популярными упрощающие 
сложный контент техники рисования от руки. Наи-
более часто прибегают к скрайбингу (от англ. scribe — 
штриховать, размечать) и скетчноутингу (от англ. 
sketchnoting — визуальные/графические зарисов-
ки). Скрайбинг рисуется в большом размере (напри-
мер, на доске), скетчноутинг — в небольшом (обыч-
но, в формате рабочей тетради) без детализации 
элементов и их тщательной прорисовки. Часто эти 
техники используют для перевода только что ус-
лышанного в визуальный вид. Скрайбинг обычно 

применяют в небольших помещениях, объясняя ау-
дитории материал наглядно, визуализируя смысл 
с помощью кратких тезисов и простых рисунков; 
скетчноутингом больше пользуются для себя или 
для будущей работы.

Также растет популярность майндмэппинга 
(от  англ. mind map — интеллект-карта, ассоциа-
тивная карта, карта мыслей, схема мышления) — 
графического способа изображения информации 
в процессе мышления в удобной для человеческого 
восприятия форме — в виде логических и ассоциа-
тивных схем.

Во  многом облегчают сторителлерам работу 
с визуализацией различных типов стоковые библи-
отеки, различные современные инструменты и про-
граммные приложения (Unsplash, Ceros, Magisto, Can-
va, Picmonkey, Giphy, Venngage, Prezi Video, Typorama, 
Growth Geeks, Fiverr и др.).

Сегодня в распоряжении сторителлеров вирту-
альная реальность (virtual reality, VR) — технология 
полного погружения в виртуальный мир с помощью 
специальных устройств: очков, наушников, перча-
ток, генераторов запахов. Аудитория может выйти 
за рамки привычной реальности, пережить опыт, 
который не смогла бы получить в реальном мире, 
испытытаь особые, яркие эмоции за счет погруже-
ния в другую реальность Еще в 2015 г. The New York 
Times предложила всем желающим скачать бесплат-
ное мобильное приложение NYT VR с одиннадцати-
минутным документальным фильмом про бежен-
цев в формате 3D (зритель, вращая смартфон, мог 
смотреть историю с разных ракурсов и «сопрово-
ждать» ее героев).

Современные разработчики игр создают специ-
альные продукты для устройств виртуальной реаль-
ности. Также виртуальная реальность использует-
ся для обучения, исследований, презентаций и т. д. 
Например, благодаря интерактивной карте Google 
Street View от Google Maps пользователь может про-
гуляться по реальным улицам любого города или 
поселка в любом уголке необъятного земного шара.

Также используется дополненная реальность 
(Augmented Reality, AR) — технология наложения 
цифровых объектов (графики, звуков текста и т. д.) 
на предметы реального мира. В отличие от VR эта 
технология не вытесняет реальность, а дополняет 
ее цифровыми объектами. При использовании AR 
прогуливающийся по городу пользователь может, 
например, навести камеру своего гаджета на реаль-
ный фасад здания и увидит на нем его анимирован-
ную историю. Одним из самых известных примеров 
использования AR была история с игрой Pokemon Go, 
когда ее пользователи ходили по реальным улицам 
своего города и через камеры смартфонов находили 
виртуальных покемонов. Очень часто AR использу-
ют архитекторы и дизайнеры, чтобы увидеть, как 
планируемое будущее может вписаться в существу-
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ющее настоящее. Также дополненную реальность 
применяют при навигации, ориентировании на раз-
личных сложных объектах, при прокладке нужного 
маршрута, при ремонте какого‑либо оборудования 
и т. д. Специалисты отмечают, что технология AR при-
меняется все чаще, и к 2025 г. на нее будет тратиться 
порядка 25 миллиардов долларов [13].

Все чаще применяется и смешанная реальность 
(Mixed reality, MR) — технология, позволяющая вза-
имодействовать с виртуальными объектами в ре-
альности через специальную гарнитуру (например, 
через VR-очки). Так, человек в MR, в частности, мо-
жет «трогать» голограммы, «сжимать» или «растя-
гивать» виртуальные объекты, играть на виртуаль-
ном поле с другим человеком и т. д.

Расширенная реальность (Extended Reality, XR) — 
это общий термин для всех виртуальных техноло-
гий. Так, если в какой‑то истории задействованы 
технологии VR, AR или VR — онлайн-пространства, 
в  которых сплелись физическая, дополненная 
и виртуальная реальности, то это можно назвать 
применением XR. Например, реальные люди, ис-
пользуя специальное оборудование и аватары, мо-
гут встретиться и общаться в вымышленном или 
оцифрованном реальном мире. Так, среди пользо-
вателей популярны метавселенные Decentraland 
(в этом виртуальном комьюнити можно заводить 
друзей, участвовать в вечеринках, посещать вы-
ставки и т. д.), Rec Room (в нем можно создавать свои 
игровые комнаты, приглашать в них друзей, ис-
следовать их комнаты и т. д.), MootUp (здесь можно 
виртуально проводить деловые, образовательные 
мероприятия, встречи) и т. п.

В последние годы в визуальном сторителлинге 
все чаще используется искусственный интеллект 
(ИИ), который персонализирует повествование. ИИ 
анализирует пользовательские данные и предпочте-
ния, адаптирует под них визуальный контент, делая 
его более актуальным и интересным для отдель-
ных представителей целевой аудитории. Сегодня 
такой подход часто используется видеорекоменда-
циях контента на потоковых платформах на основе 
анализа истории просмотров и предпочтений поль-
зователя.

Правила работы над визуальным сторител-
лингом. При создании визуальных историй прак-
тики использую правила и рекомендации, отно-
сящиеся, прежде всего, к сторителлингу в целом. 
В частности, считается, что «по структуре визуаль-
ная история мало отличается от текстовой. Вначале 
мы знакомим героя со зрителем, затем сталкиваем 
его с проблемой, а в конце — формулируем выво-
ды в зависимости от успешности действий героя» 
[14]. В любой истории есть начало, середина и конец, 
а также «сюжет, персонажи, конфликт, тема…» [5].

Практики визуального сторителлинга рекомен-
дуют: максимально сокращать вербальный текст, 

заменяя его там, где возможно, визуальными сред-
ствами; использоваться в качестве сопровождения 
не только вербальное, но и звуковое, усиливающее 
воздействие на аудиторию сопровождение (музы-
ка, различные шумы и т. д.); использовать не оттал-
кивающие, а привлекательные эмоции (например, 
«изображение разгневанного молодого человека 
привлечет меньше внимания, чем изображение пух-
лого щенка» [16]); для каждой целевой аудитории 
использовать свой визуальный стиль (ретро, граф-
фити, минимализм и т. д.), а также подходящие ви-
зуальные средства («например, диаграммы и графи-
ки хорошо работают в сфере B2B, но неэффективны 
в сфере B2C» [17]) и др.

Также специалисты дают рекомендации о том, 
чего не стоит делать в визуальном сторителлин-
ге: использовать мемы, которые стали вирусными 
(их потенциал к моменту применения, скорее все-
го, уже исчерпан); постоянно переупаковывать один 
и тот же контент (даже самое интересное со време-
нем надоедает); использовать общие, расплывча-
тые формулировки в заголовках слайдов, в титрах, 
в подписях и надписях; использовать постановочные 
фото и видео (аудитория всегда чувствует фальш).

Также многие специалисты предлагают пользо-
ваться чек-листами, в которых обозначены выбор 
цели коммуникации и целевой аудитории, анализ 
портрета аудитории, ее проблем и болей, проработка 
героя, антигероя, создание сюжетной канвы, отсле-
живание результатов, оценка эффективности кам-
пании и др. [18].

Выводы. Визуальный сторителлинг активно 
развивается в последние годы. Наряду с традици-
онными инструментами в визуальном сторителлин-
ге стали использоваться новые, такие как скрайбинг, 
скетчноутинг, майнмэппинг. Все чаще применяются 
различные виды расширенной реальности (вирту-
альная, дополненная, смешанная). Во многом облег-
чают сторителлерам работу с визуализацией раз-
личных типов стоковые библиотеки, различные 
современные инструменты и программные при-
ложения. К современному визуальному сторител-
лингу предъявляются требования как общие для 
любого вида этого коммуникационного феномена, 
так и специфические, исходящие из особенностей 
зрительного восприятия человека и современных 
платформ.
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Товарным знаком принято считать обозначение, 
служащее для индивидуализации товаров юриди-
ческих лиц или индивидуальных предпринимате-
лей [1].

Такие обозначения могут являться объектом 
лингвистической экспертизы; причиной этого ис-
следования нередко становится регламентирован-
ный законом запрет на регистрацию и функциони-
рование обозначений, сходных до степени смешения 
с ранее зарегистрированными в качестве товарных 
знаков.

Традиционная методика исследования товарных 
знаков на предмет сходства предписывает последо-
вательно осуществить анализ их звукового, семан-
тического, графического сходства.

Но  эта методика так или иначе базируется 
на анализе эксплицитных признаков — фонетиче-
ских, визуальных, смысловых. У такого подхода есть 
существенные ограничения: он не учитывает в пол-
ной мере имплицитные связи, формирующиеся в со-
знании носителя языка — потенциального потреби-
теля товаров и услуг.

Конечно, используемые сегодня психолингвисти-
ческие методики (см., например: [2; 3]) частично ре-
шают эту проблему. Кроме того формализовать «чув-
ство языка» затруднительно. Между тем считается, 
что возникновение т. н. глубоких нейронных сетей 
(DNN) призвано, в том числе, решить и эту пробле-
му. Все чаще высказывается мнение о том, что нейро-
сеть, обученная на массиве множества самых разных 
текстов (интернет-текстов, текстов соцсетей и т. п.) 
и аккумулирующая, таким образом, коллективный 

опыт носителя той или иной культуры, способна 
смоделировать восприятие товарного знака средне-
статистическим потребителем и, возможно, выявить 
неочевидные связи между словами-названиями.

Скорее всего, это породит и методологические, 
и юридические сложности, которые потребуют сво-
его разрешения. Между тем переход от констатации 
факта сходства товарных знаков к прогнозированию 
вероятности их смешения может стать революцион-
ным этапом в совершенствовании методики экспер-
тизы товарных знаков.

Оставив пока разговор о перспективах, обратим 
внимание на то, что уже сегодня возможности нейро-
сети вполне могут быть использованы экспертами-
лингвистами при решении некоторых нестандарт-
ных проблем.

Поясним это на конкретном примере лингви-
стической экспертизы, проведенной нами в 2025 г., 
в ходе которой перед экспертом был сформулирован 
вопрос: «Выявляется ли сходство до степени смеше-
ния в обозначениях рис. 1 и рис. 2?

	
Рисунок 1.			   Рисунок 2.

Сложность поставленной задачи отчасти была 
обусловлена вероятной частичной нечитаемостью 



138 ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ФИЛОЛОГИЯ. ЖУРНАЛИСТИКА. 2026. № 2

М. Е. Новичихина

словесной части первого из сопоставляемых обо-
значений.

Причиной нечитаемости (сниженной читаемо-
сти) могут быть различные факторы, это и специ-
фика шрифта, и степень понимаемости семантики 
обозначения, и т. н. отрицателный кернинг, и нару-
шение ориентации текста, и степень контрастно-
сти и мн. др.

Целью такого приема нередко становятся эсте-
тические соображения, но чаще — привлечение вни-
мания к изобразительной составляющей обозначе-
ния [4].

Между тем независимо от причин и целей ис-
пользования такого приема в обозначении, в ходе 
экспертизы возникла необходимость однозначно 
подтвердить или опровергнуть сам факт нечитае-
мости.

В случае подтверждения этого факта далее по-
требовалось бы сопоставлять изобразительный то-
варный знак и комбинированный знак со словесной 
частью, в случае опровержения — два комбиниро-
ванных знака, содержащих словесные части. Мето-
дики таких сопоставлений, естественно, разитель-
но отличаются.

Методами подтвержения/опровержения факта 
нечитаемости могут быть:

1. Опросы респондентов (представителей целе-
вой аудитории обозначения). Этот метод, являющий-
ся традиционным, связан с обращением к носителям 
языка; он заключается в следующем: респондентам 
предъявляется изображение, содержащее исследу-
емый текст, и следующая инструкция: «Посмотри-
те, пожалуйста, на изображение. Какой текст (в том 
числе отдельные слова, буквы, буквосочетания) Вы 
видите?» О возможных проблемах с читаемостью 
респондентам не сообщается. Опрос осуществляет-
ся индивидуально. Результаты опроса статистиче-
ски обрабатываются, затем формулируются выводы.

2. Использование технологии оптического рас-
познавания символов (или OCR — Optical Character 
Recognition). Суть этого метода сводится к использо-
ванию программы, распознающей текст (програм-
ма анализирует изображение, выделяет текстовые 
зоны, а затем отдельные символы, после чего преоб-
разует их в текст). В наши дни OCR-технологии ста-
ли более точными благодаря нейросетям. Нейросети 
справляются с распознаванием более сложных доку-
ментов и изображений, с распознаванием необыч-
ных шрифтов и т. п., что делает их более универсаль-
ными в сравнении с традиционными методами OCR.

Одним из самых быстрых инструментов OCR 
на базе искусственного интеллекта для преобразо-
вания изображений является Aspose — поставщик, 
специализирующийся на работе с форматами фай-
лов, широко используемыми в бизнес-среде. На веб-
сайте https://products.aspose.app/ представлен на-
бор онлайн-приложений, разработанных компанией 

Aspose для решения различных задач, в том числе 
для решения задачи преобразования изображения 
(извлечения текста из изображения). Алгоритм ра-
боты пользователя приложением следующий:
•	 открывается инструмент OCR на странице 

https://products.aspose.ai/total/ru/image-to-text/;
•	 загружается изображение;
•	 скачивается извлеченный из изображения текст.

Опишем реализацию последнего метода на при-
мере анализируемых обозначений.

Использование технологии оптического распоз-
навания символов предварялось тестированием ре-
сурса на странице https://products.aspose.ai/total/
ru/image-to-text/.

Так, предварительно был загружен ряд комби-
нированных обозначений, в том числе и сопостав-
ляемое обозначение (см. рис. 2).

Преобразование последнего изображения 
в текст дало следующий результат:

Таким образом, видим, что словесная часть обо-
значения (см. рис. 2) распознается нейросетью как 
LUCKY BASTARD.

Преобразование в  текст обозначения (см. 
рис.  1)  (загружалось изображение с  размерами, 
тождественными размерам этого же обозначения 
в предоставленных эксперту документах Роспатен-
та) дало иной результат:

Иными словами, словесная часть анализируемо-
го обозначения не распознается и, соответственно, 
не извлекается. Программа воспринимает обозна-
чение как изображение, не содержащее буквенных 
символов (как изобразительное обозначение).

Таким образом, видим, что использование ин-
струмента оптического распознавания символов 
на базе искусственного интеллекта подтверждает 
сформулированный на предшествующих этапах ис-
следования вывод о восприятии обозначения как 
единого графического изображения.
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О некоторых возможностях использования нейросети в лингвистической экспертизе товарных знаков 

Это потребовало на последующих этапах экс-
пертизы осуществления сопоставления изобрази-
тельного товарного знака (см. рис. 1) и комбиниро-
ванного товарного знака (см. рис. 2), содержащего 
словесный элемент LUCKY BASTARD.

В целом проведенное исследование позволяет 
выстроить предположение о том, что:
•	 в результате использования нейросетей процесс 

экспертизы, являющийся в настоящее время дли-
тельным, будет предельно сокращен;

•	 привлечение нейросетей устранит субъекти-
визм результатов экспертизы товарного знака;

•	 по всей видимости, нейросеть сможет рассчитать 
конкретную вероятность того, что потенциаль-
ный потребитель будет смешивать исследуемые 
товарные знаки;

•	 нейросети смогут, вероятно, дать интегральную 
оценку общего впечатления от товарного знака, 
а не механическую сумму фонетического, семан-
тического и др. впечатлений;

•	 использование нейросетей в экспертизе товар-
ных знаков позволит адаптировать анализ под 
конкретную демографическую группу (напри-
мер, женщины, подростки и т. д.);

Бесспорно, в будущем возможности нейросе-
тей неизбежно будут расширяться, между тем хоте-
лось бы думать, что полная замена человека в экс-
пертной деятельности невозможна.
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Аннотация: статья посвящена анализу документального проекта Владимира Соловьёва «За лентой» 
как нового формата в медийном пространстве — «документального сериала реального времени». 
Автор рассматривает проект на пересечении трех традиций российской документалистики (историко-
познавательной, авторской и телевизионной публицистики) и выявляет его гибридный характер.
Ключевые слова: документальный фильм, архетипический сюжет, новый формат, аудиовизуаль-
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Abstract: this article analyzes Vladimir Solovyov’s documentary project “Behind the Tape” as a new format 
in the media space: the “real-time documentary series.” The author examines the project at the intersection of 
three traditions of Russian documentary filmmaking: historical and educational, auteur, and television 
journalism. He reveals its hybrid nature. 
Keywords: documentary film, archetypal plot, new format, audiovisual media.

Современная медийная реальность диктует но-
вые форматы осмысления текущих исторических 
процессов. В эпоху, когда информационный поток 
становится непрерывным, а события часто не име-
ют четкого финала, традиционные документальные 
формы, стремящиеся к ретроспективе, сталкивают-
ся с вызовом. Подобное состояние общества Зигмунт 
Бауман определял как «текучую современность» [1]. 
Проект Владимира Соловьёва «За лентой» (старто-
вавший в 2023 г.) представляет собой симптома-
тичный ответ на этот вызов. Актуальность иссле-
дования данного формата заключается не только 
в злободневности тематики, но и в его нарративной 
новизне. Он фиксирует не итог, а сам процесс, погру-
жая зрителя в ситуацию незавершенного кризиса, 
в котором отсутствует развязка. Этот подход фор-
мирует и новый архетипический сюжет — «вялоте-
кущий апокалипсис», отражающий ощущение не-
прекращающегося кризиса, что является ключевым 
для понимания эволюции не только документаль-
ного кино, но и современных механизмов констру-
ирования исторической и политической реально-
сти в медиапространстве. Настоящее исследование 
опирается на сложившуюся в отечественной науке 
традицию изучения неигрового кино, что позволя-
ет точно определить место и новизну такого явле-
ния, как документальный проект «За лентой» [2; 3]. 

Историко-познавательное направление в совре-
менной российской медиасфере представляет собой 
институционально оформленный сегмент, выполня-
ющий функции легитимации исторического знания, 
конструирования позитивного образа национально-
го прошлого и формирования гражданской идентич-

ности [4]. Его продукция характеризуется высокой 
степенью завершенности, предлагая аудитории це-
лостную, дидактически выверенную картину мира. 
Проект «За лентой» представляет собой радикальную 
альтернативу этому канону, осуществляя демонтаж 
его ключевых параметров. Метод проекта можно оха-
рактеризовать как «документацию длительности» 
(в духе бергсоновской философии) [5], где событие 
не отчуждается в законченный сюжет, а сохраняет 
свою процессуальность и незавершенность. Таким об-
разом, происходит сдвиг от репрезентации истории 
как суммы случившихся фактов к документированию 
ее непрерывного течения, ставя под сомнение воз-
можность окончательной интерпретации событий.

Авторское документальное кино, оставаясь в ан-
деграунде, формирует поле эстетического экспери-
мента и критической социальной рефлексии, где 
доминирует индивидуальная художественная ин-
тенция автора [6; 7]. «За лентой» занимает погранич-
ную позицию, заимствуя у авторского кино субъек-
тивную и вовлеченную позицию ведущего, который 
выступает не просто комментатором, а непосред-
ственным участником событий, что сближает про-
ект с традицией «участвующей документалистики».

Телевизионная публицистика и «длинный ре-
портаж», будучи основным форматом документаль-
ного контента на федеральных каналах, характе-
ризуются оперативностью, иллюстративностью, 
дикторским закадровым голосом и четкой закрытой 
сюжетной линией [8]. Как убедительно демонстри-
рует в своем исследовании Е. А. Манскова, коммер-
циализация телевидения привела к превращению 
такой документалистики в «растиражированный 
экранный товар» [9], существующий на стыке ин-
формации и развлечения [10]. В отличие от закры-
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того сюжета телерепортажа, проект создает принци-
пиально незавершенный серийный нарратив — срез 
реальности без финальной точки.

«За лентой» существует как «живая система», 
постоянно обновляемый нарратив, существующий 
в режиме реального времени и реагирующий на те-
чение событий. Эта эстетика напрямую связана 
с влиянием цифровой среды, заимствуя у нее дина-
мичность, фрагментарность и ориентацию на немед-
ленную эмоциональную вовлеченность [11]. Хотя 
проект не является технически интерактивным, он 
создает иллюзию соучастия [12], трансформируя 
зрителя из пассивного наблюдателя в активного 
участника, ожидающего следующей «серии» про-
должающегося «сериала» реальности.

Также в сюжете замечается проявление архетипи-
ческого сюжета «вялотекущего апокалипсиса», через 
несколько взаимосвязанных операциональных прин-
ципов. «Вялотекущий апокалиспсис» — это сюжет, 
в котором акцент сделан на постепенном разрушении 
привычного порядка [13]. Это не история о кризисе, 
а симуляция его непрерывного проживания, где во-
прос «что произошло?» намеренно замещается вопро-
сом «каково это — находиться внутри?».

Проект отказывается от линейной хронологии 
«причина — следствие –итог». Время здесь — одно-
родная, тягучая субстанция. Каждый выпуск докумен-
тирует не продвижение к финалу, а углубление в рути-
ну чрезвычайного положения: обслуживание техники, 
ожидание в окопах, подготовку к выстрелу. Будущее 
как горизонт ожидания (победа, завершение) раство-
рено в бесконечном «сейчас». Параллельно мы на-
блюдаем за документированием процессуальности. 
Камера целенаправленно избегает фиксации резуль-
татов, фокусируясь на демонстрации самих процессов. 
Акцент смещен с итогов боя на процедуру: наводку 
орудия, работу расчета, полеты дронов, перемещение 
подразделения. Это создает эффект со-присутствия. 
При этом все оформлено в стилистике «сырого» сви-
детельства. Эстетика проекта (дрожащий кадр, есте-
ственный звук, импровизированные диалоги) служит 
риторическим приемом для создания аффективной 
достоверности. Субъективный, эмоционально за-
ряженный взгляд ведущего-участника подменяет 
«объективный» анализ. Достоверность утверждает-
ся не фактологией, а интенсивностью переживания, 
что блокирует критическую рефлексию и укрепляет 
позицию эмпатического со-участия.

Таким образом, проект «За лентой» синтези-
рует и  трансформирует традиции под давлени-
ем цифровой парадигмы. Архетипический сюжет 

«вялотекущий апокалипсис» в проекте реализует-
ся как медийная технология производства реаль-
ности «в прямом эфире». Данный формат знамену-
ет переход от документалистики-репрезентации 
к документалистике-конструированию, адаптируя 
исторический процесс под логику цифрового по-
требления: фрагментарную, серийную и основан-
ную на немедленной эмоциональной вовлеченности. 
В результате рождается новый формат — «докумен-
тальный сериал реального времени».
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Аннотация: в данной статье проводится комплексный структурный анализ трансмедийного по-
вествования как ключевого феномена современной медиасреды. В результате исследования выяв-
лены и описаны базовые компоненты структуры трансмедиа, а также выявлены специфические 
особенности реализации трансмедийных стратегий в российском медиапространстве.
Ключевые слова: трансмедийное повествование, структурный анализ, медиадискурс, нарративная 
структура, сторителлинг, медиаплатформы, цифровая среда.

Abstract: this article provides a comprehensive structural analysis of transmedia storytelling as a key 
phenomenon in the contemporary media environment. The study identifies and describes the basic components 
of the transmedia structure, as well as the specific features of the implementation of transmedia strategies in 
the Russian media space.
Keywords: transmedia storytelling, structural analysis, media discourse, narrative structure, storytelling, 
media platforms, digital environment.

Современная медиасреда характеризуется дис-
персивностью аудитории по множественным циф-
ровым платформам, что, в свою очередь, порождает 
новые форматы, такие как трансмедийное пове-
ствование. Под трансмедийным повествованием 
можно понимать процесс, при котором элементы 
единой истории целенаправленно и систематиче-
ски распределяются по различным медиаканалам 
для создания целостного мультиплатформенно-
го развлекательного опыта [1, 388—395]. Фено-
мен трансмедийных вселенных больше не являет-
ся исключительно маркетинговым инструментом, 
вследствие чего он превратился в глобальный куль-
турный тренд [2].

Влияние данного феномена в  последние 
годы возрастает не только в сфере развлечений, 
но и в журналистике, образовании, маркетинге и со-
циальном активизме [3, 145—153; 4]. Вопреки боль-
шому количеству научных работ, посвященных раз-
личным аспектам и общему изучению трансмедиа, 
в научном дискурсе ощущается дефицит комплекс-
ных исследований, систематизирующих его струк-
турные компоненты в их взаимосвязи.

Концепция трансмедийного повествования 
была введена и популяризирована Генри Джен-
кинсом, определяющим его как процесс, при ко-
тором «неотъемлемые элементы художественно-
го произведения систематически распределяются 
по нескольким каналам с целью создания единого 
и скоординированного развлекательного процес-

са» [5]. Согласно его определению, «трансмедийное 
повествование устроено так, что связанные между 
собой элементы истории определенным образом 
распределены между разными медиаканалами с це-
лью создания единого и программируемого пере-
живания истории. В идеале каждое медиа делает 
собственный уникальный вклад в развитие исто-
рии» [5]. Можно сказать, что ключевым аспектом, 
отличающим трансмедиа от простой адаптации, 
является распределенность и дополняемость кон-
тента: каждая платформа вносит свой уникальный 
вклад в общую трансмедийную вселенную, побуж-
дая аудиторию к активному поиску информации 
[1, 388—395].

В современном научном дискурсе трансмедий-
ность исследуется как феномен, связанный с ком-
бинированием каналов представления информации, 
клиповизацией мышления и культурой потребления 
[2]. Это обусловливает необходимость его изучения 
на стыке медиалингвистики, коммуникативистики 
и культурологии.

Анализ научной литературы позволяет выде-
лить несколько ключевых подходов к структурному 
анализу трансмедиа:
•	 Структуралистский подход, акцентирующий вни-

мание на выявлении устойчивых нарративных 
схем и архетипов, восходящих к классическим 
трудам, таким как «Морфология волшебной сказ-
ки» В. Я. Проппа [1, 388—395].

•	 Функциональный подход, рассматривающий 
трансмедийный проект как систему, каждый эле-
мент которой выполняет определенную функцию 
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по вовлечению аудитории и развитию истории 
[1, 388—395; 6].

•	 Дискурсивно-семантический подход, изучающий 
трансформацию семантики лексических единиц 
и концептов в рамках медийного дискурса при 
их переходе с одной платформы на другую [7, 
441—444].
Структурный анализ позволяет декомпозировать 

трансмедийное повествование на несколько взаимос-
вязанных компонентов, образующих его ядро.

Фундаментальной основой любого трансмедий-
ного проекта является нарративная вселенная — 
сложный, детализированный вымышленный мир, 
обладающий внутренней логикой, историей, ми-
фологией и демографическими признаками [8; 5]. 
Именно масштабность и глубина вселенной позво-
ляют создавать связь между этапами повествования, 
местом действия истории и персонажами, при этом 
поддерживая уникальную фабулу произведения [2]. 
Трансмедийная вселенная служит смысловым фун-
даментом, который может поддерживать множество 
взаимодополняющих или разрозненных сюжетных 
линий [1, 388—395].

Также ключевым компонентом трансмедийно-
сти является продуманное распределение контента, 
которое предполагает стратегическое размещение 
различных элементов истории на разных медиа-
платформах (кино, телесериалы, комиксы, видео-
игры, веб-сайты, социальные сети, подкасты, кни-
ги, музыкальные номера, театральные постановки 
и т. п.) [1, 388—395; 9]. Каждая платформа исполь-
зуется для раскрытия тех аспектов истории, для ко-
торых она наиболее релевантна, что создает усло-
вия для уникального вклада каждого медиапроекта 
в общее повествование [6, 1—15; 5]. Исследования 
нарративных стратегий в подкастах, например, по-
казывают, как аудиоплатформа позволяет усили-
вать глубину и эмоциональный резонанс истории 
через использование звуковых эффектов и личных 
историй [6, 1—15]. Но, разумеется, разные платфор-
мы вносят различный вклад, так как опосредованы 
технологически.

Трансмедийное повествование полностью пе-
рестраивает роль потребителя, трансформируя его 
из пассивного реципиента в активного участника 
и соавтора. Этот феномен тесно связан с концепци-
ей «культуры соучастия» [1, 388—395; 2]. Аудитория 
участвует в создании пользовательского контента, 
фанатских теорий, обсуждений в социальных сетях, 
тем самым углубляя и обогащая ядро повествова-
ния — трансмедийную вселенную [8, 3—25]. Таким 
образом, структура трансмедийного проекта ока-
зывается открытой и динамической системой, на-
ходящейся под влиянием не только разработчиков, 
но и своей аудитории.

Можно выделить несколько типичных струк-
турных моделей организации трансмедийного по-

вествования:
1. Модель «Глубокая сага». Характеризуется соз-

данием сложной вселенной с богатой мифологи-
ей, требующей от аудитории глубокого погружения 
и активного поиска информации, пронизывающей 
различные платформы, например вселенная «Звезд-
ных войн» [5].

2. Модель «Горизонтальное расширение». Пред-
полагает разработку параллельных сюжетных ли-
ний, раскрывающих историю с точек зрения разных 
персонажей или в смежных медиаформатах. При-
мером служит документальный сериал «Арт-Село», 
где основная история в видеоформате дополняется 
сайтом, социальными сетями и офлайн-фестивалем, 
каждый из которых раскрывает свою грань общей 
темы [9, 4—48].

3. Модель «Смешанная реальность». Интегрирует 
повествование в физическое пространство, стирая 
границы между вымыслом и реальностью через те-
матические парки, иммерсивные события и допол-
ненную реальность [2].

Наибольшее число медиафраншиз с трансмедий-
ным повествованием приходится на западное меди-
апроизводство. Это продукты, имеющие мировую 
известность, например: «Гарри Поттер», «Власте-
лин колец», киновселенная Marvel и т. п. В последние 
годы контент восточного производства стремитель-
но набирает популярность, в том числе аниме, ман-
га, манхва и дорамы. Многим аниме-проектам также 
присуща трансмедийность. Например одна из самых 
популярных франшиз в Японии — One Piece, поми-
мо одноименного аниме-сериала, имеет адаптацию 
от Netflix, несколько полнометражных аниме и мангу.

В отличие от западного и восточно-азиатского 
медиапроизводства, в России не так много трансме-
дийных медиафраншиз. Хорошим примером может 
стать российская кинофраншиза «Последний бога-
тырь». Ядром проекта стала нарративная вселенная, 
основанная на переосмыслении русских сказок, на-
веянном влиянием постмодернизма. Система рас-
пределения контента включает в себя серию филь-
мов, сериал, мобильные приложения, мерчандайзинг 
и пользовательский контент. Каждый медиапроект, 
являющийся частью трансмедийной вселенной, вно-
сил свой вклад в повествование, поддерживая тема-
тическое и смысловое единство франшизы, и способ-
ствовал формированию уникального зрительского 
опыта [8, 3—25].

Также примечательна франшиза «Майор Гром», 
которая включает в себя серию комиксов, несколько 
полнометражных фильмов, сериал, книгу, флеш-игру 
и мерчандайзинг. Первоисточником трансмедийной 
вселенной является комикс, который со временем 
дополнялся другими проектами и адаптациями, рас-
ширяющими понимание вселенной потребителем. 
Стоит отметить что фэндом Майора Грома весьма 
примечателен активностью фанатов, которые соз-
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дают множество историй и рисунков, углубляющих 
восприятие данной трансмедийной вселенной.

Но  трансмедийность франшизы проявляется 
не только в количестве форматов, но и в их взаимо-
действии. Хорошим примером можно назвать до-
кументальный проект «Арт-Село». Данный проект 
демонстрирует применение трансмедийного пове-
ствования в неигровой сфере. Его структура была 
специально спроектирована с опорой на мультиплат-
форменность и трансмедийность: документальный 
сериал выполнял функцию ядра повествования; сайт 
и социальные сети предоставляли дополнительный 
контекст, истории героев и возможность для интерак-
тивного взаимодействия, а офлайн-фестиваль вопло-
щал историю в физическом пространстве [9, 4—48].

Несмотря на активное изучение, структурный ана-
лиз трансмедийного повествования остается полем 
для дальнейших научных исследований. Мы считаем, 
что существует потребность в создании унифициро-
ванного инструментария, позволяющего оценивать 
согласованность элементов трансмедийной истории. 
Также стоит уделить внимание изучению экономиче-
ских моделей, лежащих в основе решений по принятию 
структуры такого повествования и их рентабельно-
сти, особенно в условиях российского рынка [8, 3—25].

Кроме того, перед исследователями становится 
вопрос влияния новых технологий, таких как ней-
росети и интерактивные виртуальные реальности 
(VR), на эволюцию структуры трансмедийного по-
вествования. Данные технологии предоставляют 
разработчику новые возможности для нелинейного 
повествования, что однозначно усложняет структу-
ру трансмедийного подхода [4, 8—9].

Таким образом, проведенное исследование по-
зволило систематизировать ключевые структурные 
компоненты трансмедийного повествования. Уста-
новлено, что его структура представляет собой слож-
ную, многоуровневую и динамическую систему, ядро 
которой составляют взаимосвязанные элементы: 
нарративная вселенная как смысловой фундамент, 
система распределения контента, задающая логику 
дисперсии истории по платформам, и активная ау-
дитория, выступающая движущей силой развития.

Выявлено, что эффективность трансмедийного 
проекта напрямую зависит от согласованности его 
структурных элементов и их взаимодополняемости, 
что подтверждается анализом как международных, 
так и российских кейсов. Теоретическая значимость 
работы заключается в структуризации научного зна-
ния о компонентах трансмедийного повествования. 

Практическая ценность состоит в том, что выделен-
ные структурные модели и компоненты могут быть 
использованы в качестве инструментария для про-
ектирования и анализа трансмедийных проектов 
в сфере медиакоммуникаций, маркетинга, образо-
вания и культурных индустрий.
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ческое состояние и деятельность специалиста. В рамках исследования были разработаны различные 
методы формирования навыков противостояния сетевой агрессии у студентов, обучающихся 
по программам 42.02.01 «Реклама», 42.03.01 «Реклама и связи с общественностью». Описывается 
опыт внедрения обучающего чат-бота для начинающего специалиста сферы медиа. На основе про-
веденного исследования разработаны рекомендации для совершенствования внедряемых методик 
и технологий.
Ключевые слова: сетевая агрессия, психологическая безопасность, медиакомпетентность, соци-
альные сети, медиаобразование

Abstract: the article describes the types of network aggression, the peculiarities of their influence on the 
psychological state and activity of a specialist. As part of the research, we developed various methods of de-
veloping skills to resist network aggression among students enrolled in the 42.02.01 “Advertising” and 42.03.01 
“Advertising and Public Relations” programs. The article describes the experience of implementing a training 
chatbot for a novice media specialist. Based on the conducted research, we have developed recommendations 
to improve the implemented methods.
Keywords: hate, psychological safety, network aggression, media competence, media education.

Сетевая агрессия является серьезной угрозой 
психологической безопасности пользователей. Под 
сетевой агрессией понимается форма деструктивно-
го поведения в Интернете, имеющая цель обидеть, 
оскорбить или унизить отдельную личность, соци-
альную группу или компанию.

Жертвами хейтинга, троллинга и других форм 
деструктивного сетевого общения могут стать 
не только обыватели, но и молодые специалисты, 
только начинающие свой путь в области медиаком-
муникаций. Молодой специалист, начинающий свой 
профессиональный путь с ведения аккаунта, обра-
ботки отзывов или запуска своей страницы порой 
испытывает достаточно сильный стресс из-за появ-
ления первых враждебных комментариев под сво-
ими постами. Популярность явления hate following 
(подписки ради оставления негативных унизитель-
ных комментариев) представляет реальную угрозу 
для психологической безопасности человека, соз-
дающего контент как для личного, так и коммерче-
ского аккаунта [1].

История вопроса. На сегодняшний день в ис-
следованиях можно встретить два ключевых по-
нятия, которые семантически пересекаются, одна-
ко все же имеют разную коннотацию — «сетевая 

агрессия (агрессивное общение в Сети)» и «токсич-
ное общение»

Наиболее распространенным определением фе-
номена агрессии, рассматриваемой с точки зрения 
отношений между индивидами, является определе-
ние Р. Бэрона и Д. Ричардсон: «Агрессия — это любая 
форма поведения, нацеленного на оскорбление или 
причинение вреда другому живому существу, не же-
лающему подобного обращения» [2, 26].

Деструктивное коммуникативное поведение 
в  виртуальном пространстве выражается в  по-
стинге нецензурной лексики, провокационного 
контента манипулятивного, пропагандирующего 
характера, а также оскорбительных сообщений, на-
правленных на ущемление личности других поль-
зователей [3, 22]

Психологами предпринимаются многочислен-
ные попытки составить портрет типичного сетевого 
агрессора. Многие исследователи сходятся во мне-
нии о наличии дефекта морального сознания [4], со-
стояния внутреннего кризиса индивида [5].

Н. В. Часовский, описывая феномен виртуаль-
ной агрессии, уделяет внимание креолизованным 
текстам. По мнению исследователя, в виртуаль-
ной среде они реализуются в виде мемов, являю-
щихся, по сути, конфликтогенами для сетевых со-
обществ [6].
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Наиболее опасные формы сетевой агрессии ак-
тивно изучаются и отечественными криминали-
стами. Так, Д. В. Жмуров в своей классификации ки-
бержертв описывает побуждающую, которая своим 
активным поведением провоцирует, дополнительно 
мотивирует причинителя (потенциального наруши-
теля) к дискриминационным действиям [7].

Негативное общение приносит вред не только 
потребителю агрессивной или токсичной информа-
ции, но и самому источнику агрессии. Так польские 
исследователи А. Плута, Д. Мазурек, Я. Войцеховский 
в своем исследовании утверждают, что воздействие 
языка ненависти ухудшает нейрокогнитивные меха-
низмы способности понимать боль других [8].

Методика исследования. Исследование прово-
дилось с марта 2024 г. по октябрь 2025 г. Его можно 
условно разделить в три основных этапа. На первом 
этапе был проведен анонимный опрос студентов 
2‑го и 3‑го курсов факультета журналистики спе-
циальности СПО 42.02.01 «Реклама» и направления 
ВО 42.03.01 «Реклама и связи с общественностью» 
с целью проверки актуальности изучаемой пробле-
мы. Студентам предлагалось заполнить анкету, раз-
мещенную на платформе Google.forms. Всего было 
опрошено 40 человек.

На втором этапе проводился анализ коммента-
риев под рекламными публикациями новостных 
городских медиа, на страницах локальных брен-
дов, в аккаунтах медиаинфлюэнсеров на платфор-
ме «ВКонакте» и в каналах Telegram для выявления 
наиболее типичных случаев агрессии, с которыми 
может столкнуться молодой специалист. Всего было 
обработано более 1000 комментариев. Параллельно 
(декабрь 2024 г. — июнь 2025 г.) была проведена се-
рия бесед в форме круглого стола.

На основе полученных запросов был разработан 
тренажер в виде чат-бота на платформе Telegram 
с помощью конструктора Puzzlebot с последующим 
его теcтированием (апрель — октябрь 2025 г.), в ко-
тором приняло участие 54 студента.

Анализ материала и результаты исследо-
вания. Результаты опроса студентов показали, что 
37 и 40 респондентов уже сталкивались с необосно-
ванной сетевой агрессией по отношению к продук-
там своей профессиональной и творческой деятель-
ности, 9 из них сталкиваются с агрессией в своей 
адрес постоянно. 8 человек поделились опытом 
затянувшейся травли с элементами преследования 
(киберсталкинг). 27 человек испытывали злость, 
подавленность после подобной коммуникации. 6 
человек отметили, что хейт некогда стал причиной 
отказа от ведения собственного блога и сформи-
ровал негативное отношение к работе с социаль-
ными сетями.

На основании ответов опрошенных были вы-
явлены наиболее частые и опасные виды сетевой 
агрессии в отношении молодых специалистов. Это 

хейт, троллинг, в некоторых случаях кибербуллинг 
и киберсталкинг.

Речевое воздействие агрессора может носить как 
эксплицитный, так и имплицитный характер. При 
эксплицитном характере агрессивной коммуника-
ции пользователю сразу ясны намерения оскорбить, 
унизить, испугать агрессора. При скрытом (импли-
цитном) характере агрессии истинные намерения 
актора раскрываются постепенно, при некотором 
наблюдении за его комментариями или вступлении 
с ним в диалог.

Одной из  наиболее ярко выраженных форм 
агрессии является хейт. Словом «хейт» (или «хей-
тинг») называют целый социальный феномен, 
а именно выражение ненависти к публичной пер-
соне (блогеру, селебрити), компании или продукту 
с помощью негативных комментариев, постов и дру-
гих видов публичных упоминаний в Интернете [1].

Наряду с хейтингом выделяются и другие разно-
видности агрессивного речевого поведения, в числе 
которых кибербуллинг. Подобная разновидность се-
тевой агрессии как правило направлена на подрыв 
авторитета, имиджа и доверия к кому‑либо и осу-
ществляется через сетевую переписку в публичном 
и межличностном общении [9].

Аналогичным по степени воздействия является 
такая разновидность токсичного поведения в Сети 
как, троллинг. В большинстве случаев комментарии 
тролля не содержат прямой речевой агрессии: основ-
ным механизмом речевого воздействия троллинга 
является провокация, с помощью которой актор до-
стигает основной цели осуществляемой им комму-
никации — привлечение к себе внимания [10].

Обилие негативных комментариев, наличие под 
постами объемных веток, содержащих перепалки 
между пользователями, вредят имиджу заказчиков 
рекламы, создают сложности при модерации сооб-
ществ, провоцируют возникновение стрессовых си-
туаций для SMM-специалистов.

На втором этапе исследования была проведена 
серия групповых бесед в форме круглых столов. Вы-
яснилось, что основными причинами страха перед 
хейтерами являются:

— публичный формат общения: хейтер стремит-
ся, чтобы его оскорбительный комментарий был до-
ступен для просмотра максимальному количеству 
пользователей;

— формирование низкого уровня профессио-
нальной самооценки;

— страх из-за неправильных ответов навредить 
репутации продвигаемого продукта;

— страх из-за возможного недовольства заказ-
чика результатами деятельности начинающего спе-
циалиста.

Студенты также отметили, что серия агрессив-
ных комментариев и реакций способна вызвать не-
приязнь к собственному информационному продук-
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ту или рекламируемому товару, а также временную 
потерю интереса к профессиональной деятельности.

Между тем в рамках исследования были изуче-
ны материалы популярных воронежских новост-
ных страниц в социальной сети «ВКонтакте», по-
сты и короткие видео локальных блогеров, посты 
на страницах локальных брендов, которые публико-
вались с 1 ноября 2024 г. по 1 сентября 2025 г. На ос-
нове изученных медиатекстов и комментариев к ним 
были выявлены наиболее часто встречающиеся при-
емы сетевых агрессоров по отношению к блогерам 
и представителям коммерческих компаний:

— прямые оскорбления (например, реакция 
пользователя на рекламу трансляции балета «Щел-
кунчик» на городском новостном ресурсе: «Правиль-
но, показывайте, как буржуи икру жрут ложками 
и дорогие автомобили, и яхты, и роскошные двор-
цы покупают»);

— призывы к стыду (шейминг); например, часто 
встречающиеся комментарии к любым мероприяти-
ям и акциям, наподобие «как не стыдно веселиться 
(ходить по кафе), когда люди гибнут, остаются без 
домов, терпят лишения»;

— моделирование комических, унизительных 
ситуаций, казуистика (комментарий к рекламному 
материалу на портале 36.on «Новогодний фейерверк 
выгод! Давайте посчитаем, во сколько обойдется 
CHERY в декабре?» от 17.12.24: «Так купи две черри 
по цене трех или три черри по цене двух?»);

— элементы киберсталкинга, включающего 
дополнительный поиск информации в Интерне-
те об участнике коммуникации, просмотр личных 
страниц (оскорбительные комментарии в  адрес 
подписчиц популярного фитнес-клуба, из которых 
очевидно, что агрессор потратил некоторое время 
на изучение фотографий личных страниц участниц 
беседы);

— оскорбительные шутки и провокации с сек-
суальным подтекстом (реакция на героиню реклам-
ного ролика компании «Хмельная миля», размещав-
шегося в начале 2025 г. на воронежских новостных 
каналах социальной сети «ВКонтакте»: «Ух ты, мама 
Стифлера!»).

Помимо вербальной агрессии существуют и дру-
гие виды: эмодзи, мемы, анимированные изображе-
ния оскорбительного характера; шок-фото и видео, 
оскорбительные аудиозаписи. Несмотря на некото-
рую условность и стандартизированность исполь-
зования различных опций социальных сетей для 
демонстрации пренебрежения или ненависти, эти 
методы агрессии также дезориентируют и пугают 
авторов публикаций.

Основная часть студентов, уже вовлеченных 
в работу с социальными сетями, пользуется опре-
деленным набором стихийно выработанных мето-
дов противодействия токсичным коммуникаторам. 
Наиболее простыми решениями для них оказывает-

ся удаление комментариев и использование скрип-
тов. При этом студенты отметили, что их самих раз-
дражают формализованные, не несущие никакой 
смысловой нагрузки ответы, содержащие стандарт-
ную благодарность за отзыв.

В процессе общения со студентами, работающи-
ми с социальными сетями уже более года, выясни-
лось, что они по-прежнему периодически затрудня-
ются в выборе наиболее удачной тактики поведения, 
разрываясь между публичным ответом или перехо-
дом в личные сообщения. Также часто молодые спе-
циалисты сомневаются в необходимости удаления 
токсичных комментариев и блокировании наиболее 
агрессивных пользователей.

На основе полученной в ходе бесед информации 
были выявлены наиболее частые и наиболее слож-
ные коммуникативные ситуации, которые могут 
внушить специалисту неуверенность в своих про-
фессиональных навыках, а также могут негативно 
повлиять на формирование профессиональной мо-
тивации.

Таким образом, была установлена необходимость 
во внедрении в процесс обучения специалистов об-
ласти медиа специальных методик, направленных 
на формирование навыков распознания различных 
видов агрессии без эмоциональной вовлеченности 
и выбора оптимальной стратегии поведения.

На основе полученной информации на платфор-
ме Telegram с помощью сервиса PuzzleBot был раз-
работан чат-бот «Психологическая безопасность для 
специалиста в области медиа» (@Mediapsych_bot).

Чат-бот имеет древовидную структуру, кото-
рую можно условно разделить на несколько частей 
(модулей): приветствие; знакомство с общими по-
нятиями (модуль 1); актуализация поставленной 
проблемы (модуль 2); решение кейсов (модуль 3); 
заключительная часть.

Модуль 1 уточняет основные, используемые при 
взаимодействии с чат-ботом понятия (флейминг, 
хейтинг и др.).

При выборе неверного ответа чат-бот возвра-
щает пользователя к изначальному вопросу, при 
этом не определяя выбранный ответ как неверный, 
а предлагая дополнительные пояснения по исполь-
зуемым в заданиях терминам.

Модуль 2 поясняет важность проблемы психоло-
гической безопасности при взаимодействии с раз-
личными видами контента, с помощью наводящих 
вопросов «Как вы считаете, всегда ли легко отли-
чить хейт от критики?», «Как вы считаете, насколь-
ко остро стоит проблема эмоциональной безопасно-
сти при общении в Сети для специалиста в области 
медиа?»

В ходе изучения контента данного блока у поль-
зователя появляется возможность ознакомиться 
с актуальными исследованиями по данной пробле-
ме, с помощью закрепленных в чате ссылок.
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Модуль 3 содержит несколько коротких кейсов, 
в которых тестируемому предлагается почувство-
вать в себя в роли SMM-специалиста, под публика-
циями которого появляются агрессивные коммента-
рии, требующие оперативной реакции. Предлагается 
несколько вариантов действий, сопровождающиеся 
развернутыми комментариями бота.

Модуль 3. Содержит благодарность прошедшим 
тест до конца и предлагает ознакомиться с полезны-
ми материалами по теме, а также заполнить форму 
обратной связи.

В период тестирования форму обратной связи 
заполнило 54 человека.

46 человек отметили полезность бота, 8 чело-
век отметили его полезность при условии допол-
нительной доработки.

Выводы. Проведенные исследования не только 
подтвердили, но и расширили масштаб проблемы 
психологической безопасности при взаимодействии 
с сетевой агрессией в процессе профессиональной 
деятельности среди молодых специалистов.

С  целью повышения медиакомпетентности 
специалиста сферы массовых коммуникаций, 
а также профилактики стрессов, вызванных агрес-
сивным общением, нами был разработан комплекс 
мероприятий для будущих специалистов. Он вклю-
чает:

— подготовку лекционных и практических за-
нятий на тему психологии сетевой агрессии с из-
учением методов противостояния этому явлению;

— разработка и проведение круглого стола и си-
туационной игры с последующим групповым анали-
зом поведения акторов;

— разработка кейсов, направленных на отра-
ботку навыков решения ситуационных задач, свя-
занных с агрессивным общением в Сети;

— дальнейшая доработка чат-бота с возмож-
ностью ее переноса на платформы MAX или «ВКон-
такте».

Воспитательные занятия, направленные на про-
филактику сетевой агрессии среди студентов млад-
ших курсов, проводимые кураторами групп, повы-
шают эффективность описанных мероприятий, 

формируя должный уровень коммуникативной 
культуры.
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Аннотация: настоящее исследование позволило установить взаимосвязь между профессиональным 
и жизненным опытом автора и особенностями публикуемого контента, а также охарактеризовать 
их влияние на доверие со стороны аудитории. Эмпирической базой исследования послужили мате-
риалы Телеграм- и Youtube-каналов российских спортивных блогеров.
Ключевые слова: блог, личность, доверие аудитории, здоровый образ жизни.

Abstract: this study made it possible to identify the relationship between the author’s professional and life 
experience and the characteristics of the published content, as well as to describe their influence on the 
audience’s trust. The empirical basis of the research consisted of materials from the Telegram and Youtube 
channels.
Keywords: blog, personality, audience trust, healthy lifestyle.

Личность блогера является одним из главных 
элементов, формирующих степень доверия аудито-
рии в современной цифровой коммуникации. Мно-
гочисленные исследования отмечают, что доверие 
со стороны аудитории к личности автора являет-
ся закономерным явлением, которое формируется 
в результате комплекса психологических, коммуни-
кативных и медийных факторов. Так, в зарубежных 
теоретических концепциях доверие рассматривается 
авторами через следующие призмы: индивидуаль-
ная характеристика личности; ожидание и убежде-
ние, сформировавшееся у одного человека по отно-
шению к другому; рациональный экономический 
выбор, основанный на собственном интересе субъ-
екта [1; 2]. В отечественном научном дискурсе по-
нимание термина отличается большей сложностью 
и определяется как: социально-психологическое яв-
ление; совокупность ожиданий, отношений и чувств; 
субъективный феномен, суть которого заключается 
в переживании актуальной значимости и априорной 
безопасности различных объектов; психологическое 
отношение, заключающееся в уважении и интересе 
по отношению к объекту, и понимании потребно-
стей, которые могут быть удовлетворены посред-
ством взаимодействия с ним [3, 460].

В рамках онлайн-пространства термин «дове-
рие» дополняется и понимается в качестве убежде-
ния в надежности партнера по коммуникации, его 
способности следовать обещанным обязательствам, 
заинтересованности в благополучии аудитории и из-
бегании негативного поведения [4, 122]. Исследо-
ватели сходятся во мнении, что уверенность в ком-

петентности блогера, высокая репутация, личный 
опыт и способность к взаимопониманию также вли-
яет на увеличение доверия со стороны аудитории [5, 
81]. В отдельных научных подходах в качестве одно-
го из факторов доверия аудитории также выделяет-
ся репутация. Репутация понимается как ожидания, 
сформировавшиеся на основе предшествующего по-
ведения субъекта [6, 106]. В контексте блогосферы 
понимание термина расширяется, представляя со-
бой совокупность информации, размещенной поль-
зователем в сети Интернет и ее оценка со стороны 
других пользователей [7, 93]. Наряду с термином 
«репутация» в схожем контексте рассматривается 
и понятие «социальный капитал». Так, например, 
доверие является одним из ключевых человеческих 
ресурсов, характерных социальным сетям, а положи-
тельная установка личности по отношению к окру-
жающим людям облегчает взаимодействие с ними 
и вносит вклад в накопление социального капита-
ла [8, 162].

В исследованиях социальных сетей понятия 
«блогер» и «лидер мнений» зачастую используют 
совместно. Лидеры мнений встречаются во всех 
социальных группах и характеризуются наличием 
активной жизненной позиции, широкой сетью кон-
тактов, стремлением делиться полезной информа-
цией. Их роль усиливается уверенностью в форми-
ровании трендов и вовлеченностью в социальные 
процессы, позволяющей поддерживать постоян-
ный контакт с аудиторией [9, 7]. Е. Лазуткина вы-
деляет несколько типов блогеров-лидеров мнений: 
публичные персоны, получивший популярность 
в офлайн-среде; специалисты профильных обла-
стей, публикующие контент узкой тематики; авто-
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ры, получившие популярность в онлайн-среде [10, 
56]. Несмотря на различное происхождение каждой 
группы, их общей чертой выступает способность ге-
нерировать оригинальный контент, поддерживать 
коммуникацию с аудиторией, формировать вокруг 
себя сообщество и оказывать влияние на инфор-
мационную повестку. При этом высокий уровень 
доверия к таким блогерам предполагает и ответ-
ственность, по причине того, что публикация не-
достоверной информации, а также несоответствие 
ожиданиям аудитории в поведении могут привести 
к утрате авторитета [11, 770].

В качестве эмпирической базы исследования вы-
ступают материалы Телеграм-каналов российских 
спортивных блогеров Дмитрия Губерниева («Реаль-
ный Губер», 114597 подписчиков), Вероники Степа-
новой («Вероника Степанова», 17523 подписчика), 
Искандера Ядгарова («Искандер Ядгаров», 16407 
подписчиков), Евгения Пищалова (RocketScienze, 
9287 подписчиков), Дмитрия Занина (zanindima, 
17968 подписчиков), Стася Шельгорна (Shelgorn, 
13621 подписчик), а также Youtube-канала Викто-
ра Кравченко («Витя Кравченко», 238000 подпис-
чиков). Перечисленные авторы представляют раз-
ные профессиональные и жизненные траектории: 
от спортивных журналистов и олимпийских чем-
пионов до  спортсменов-любителей и  тренеров-
исследователей. Такой спектр позволяет выявить 
взаимосвязь между статусом, опытом, медийной уз-
наваемость и способами интеграции личного приме-
ра в контент, а также определить их степень влияния 
на формирование доверия аудитории.

В продвижении ценностей здорового образа жиз-
ни личность блогера и подаваемый пример имеют 
ключевое значение и становятся аргументами и ин-
струментами популяризации. Так, например, автори-
тет Д. Губерниева, как спортивного журналиста, его 
продолжительная телевизионная карьера и профес-
сиональные достижения способны усиливать воз-
действия публикуемых материалов и укреплять его 
легитимность среди аудитории. Например, особую 
важность имеет содержание официальной телеграм-
мы Президента Российской Федерации В. В. Путина, 
направленная этому ведущему спортивного телека-
нала «Матч ТВ» по случаю 50‑летнего юбилея. В по-
здравительном тексте подчеркиваются профессио-
нальные качества журналиста, его вклад в развитие 
сферы, а также значимость в популяризации спорта 
и здорового образа жизни: «…Ваши репортажи всег-
да интересны и эмоциональны, они никого не остав-
ляют равнодушными. И конечно, отмечу Ваш вклад 
в популяризацию ценностей спорта и здорового, ак-
тивного образа жизни…» 1 [12]. Подобная оценка де-
ятельности автора фактически представляет собой 

1	 Здесь и далее орфография и пунктуация автора 
сохранены. — С.П.

профессиональную верификацию, что придает ма-
териалам статус высокой социальной значимости 
и, как следствие увеличивает доверие со стороны 
аудитории канала.

Также Д. Губерниев регулярно участвует в проек-
тах Высшей школы экономики. Один из них — шоу 
Института медиа «Альтер-эго», в рамках которого 
приглашается известный профессионал, который 
дает оценку проектам студентов. Не менее показа-
тельным выступает и признание в профессиональ-
ной среде, так, в 2025 г. Телеграм-канал «Реальный 
Губер» был признан лучшим на Премии РБ в но-
минации «Лучший спортивный Telegram-канал» 
[13]. Факт конкуренции с медиапроектами «МЯЧ 
Production», OFNEWS и «Матч ТВ» и итоговой победы, 
подтверждают востребованность авторского стиля 
Д. Губерниева и демонстрируют, что персональный 
блог способен превосходить институциональные 
медиа по уровню влияния и вовлеченности ауди-
тории. В дополнение стоит отметить, что в 2023 г. 
Журналист занял 4 место в рейтинге самых цити-
руемых журналистов по версии компании «Меди-
алогия» [14].

В Телеграм-канале «Реальный Губер» автор не-
сколько раз в неделю транслирует собственный 
опыт физических занятий. Если в юношестве бло-
гер профессионально занимался греблей на байдар-
ках и каноэ, то сейчас большую часть тренировок он 
проводит, занимаясь скандинавской ходьбой. В блоге 
демонстрируется приверженность к активному обра-
зу жизни, не зависящему от обстоятельств. Матери-
алы с тренировок, публикуемые преимущественно 
в формате «кружков» в Телеграм или фотоотчетов 
с короткими подписями, порой выступают в качестве 
инструмента, посредством которого, автор анонсиру-
ет телетрансляции с собственным комментировани-
ем. Так, в одной из публикации, автор пишет: «Днем 
ты тренируешься отлично — вечером комментиру-
ешь феерично!!! Еще 4 мощных дня прыжков в воду 
и плавания на ЧМ в Сингапуре!!! Смотрим на Матч 
ТВ!!!» [12]. В некоторых из публикаций Д. Губерни-
ев акцентирует внимание на взаимосвязи спорта 
с бытовой и профессиональной эффективностью, 
подчеркивая, что активный образ жизни восприни-
мается не как исключение из повседневности, а как 
ее неотъемлемая часть: «Быть стройным кипарисом 
и лучшим в мире комментатором и ведущим огром-
ный труд!!! Успеха добиться помогает спорт!!!» [12]. 
Отдельные высказывания («Сумей себя преодолеть! 
Я сумел! А вы сумели?»), которыми блогер сопрово-
ждает подобные публикации, строятся по принципу 
риторического вопроса, предполагающего коммуни-
кацию с читателем и их вовлечение в дальнейший 
диалог. Такие посты выполняют мотивационную 
функцию в контенте Телеграм-канала «Реальный 
Губер» и стимулируют аудитории к позитивным из-
менениям в образе жизни.
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Особую убедительность в продвижении ценно-
стей здорового образа жизни имеет опыт професси-
ональных спортсменов, выступающих авторами соб-
ственных блогов. Такой формат позволяет делиться 
опытом, мыслями и взглядами на спорт «из первых 
уст», что заметно увеличивает восприятие информа-
ции, как достоверной. Материалы, транслирующие 
профессиональный спортивный опыт формируют 
у подписчиков ощущение сопричастности и усили-
вают доверие к автору.

Так, спортивный опыт олимпийской чемпионки 
по лыжным гонкам Вероники Степановой демон-
стрируется в контексте совмещения спортивных 
занятий с беременностью и подготовкой к мате-
ринству. В  публикациях лыжница рассказывает 
о продолжении тренировок и их адаптации под ак-
туальные обстоятельства: «Я и сейчас тренируюсь 
на лыжероллерах — но только на равнине и в подъ-
ем. Спуски исключаю — что для меня очень стран-
но, я всегда их хорошо, быстро проходила, это мое 
преимущество над соперницами. Но на 17‑й неде-
ле беременности точно рисковать не буду. Поэтому 
с горки — пешком по дорожке» [15].

В. Степанова также проводит аналогию между 
собственным состоянием и тренировками с опы-
том других прославленных лыжниц: «Во втором 
триместре уже пора начинать сравнивать себя 
с лучшими спортсменками нашего вида спорта. 
Марит Бьорген, самая титулованная лыжница 
в истории, раскрыла все свои данные для специ-
ального научного исследования о «беременности 
чемпионок…» [15].

Пример В. Степановой показывает, что оптималь-
но подобранная нагрузка, контроль за собствен-
ным состоянием и соблюдение мер безопасности 
позволяют сохранить физическую активность даже 
на протяжении этого особенного жизненного пери-
ода. Кроме того, современная медицина подчерки-
вает, что умеренные и адаптированные физические 
упражнения могут способствовать более комфорт-
ному протеканию беременности, благодаря сниже-
нию уровня стресса и поддержанию мышечного то-
нуса [16, 78].

Важным примером влияния личности и  соб-
ственного опыта на формирование доверия со сто-
роны аудитории является деятельность бегуна-
любителя и  спортивного блогера Искандера 
Ядгарова. Являясь двукратным победителем Мо-
сковского Марафона и одновременно работая в офи-
се, он выступает типичным представителем той 
части аудитории, для которой спорт является не ос-
новной профессиональной деятельностью, а частью 
повседневности. Позиция «своего» и демонстрация 
того, что высокие спортивные результаты могут 
быть достижимы при наличии полной трудовой за-
нятости и бытовых проблем, лишь усиливает дове-
рие подписчиков.

В контенте Телеграм-канала И. Ядгаров подчер-
кивает, что бег для него выступает инструментом 
преодоления жизненных и рабочих стрессов, так, 
описывая один из них, автор рассуждает: «Сложно ли 
сочетать работу и серьезную беговую подготовку? 
Каждый раз отвечая на этот вопрос, я утверждаю, 
что для меня это проще простого… <…> Но в такие 
недели как эта мне хочется отречься от своих слов. 
<…> Первое, что хочется сделать — это запаузить 
тренировки и сэкономить себе 2—3 часа в сутках. 
Но я уже понял, что это самое большое заблужде-
ние…» [17].

В таких публикациях блогер отмечает важную 
для продвижения ценностей ЗОЖ мысль о необхо-
димости поддерживать регулярность физической 
активности, несмотря на обстоятельства. По мне-
нию автора, отказ от тренировочной рутины спо-
собен лишь усугубить стресс: «Отказ от привычной 
рутины вносит еще больший хаос. Осознал это еще 
студентом, когда во время сессии убрал спорт <…> 
Это был ужасный период, потому что каждый день 
состоял из стресса, который ничем не разбавлялся, 
а это вводило в еще больший стресс и влияло на про-
дуктивность» [17]. Опираясь на собственный опыт, 
И. Ядгаров делится внутренним правилом, которое 
он сформировал: «С тех пор у меня появилось стро-
гое правило и внутренняя установка, что независи-
мо от работы, быта, жизненных ситуаций я всегда 
должен тренироваться» [17]. Подобные высказы-
вания демонстрируют, что физическая активность 
способна стать ресурсом психологической устойчи-
вость, дающим энергию для преодоления жизнен-
ных проблем и трудностей.

Пример Евгения Пищалова, автора образова-
тельного Телеграм-канала RocketScienze, представ-
ляет собой совмещение профессионального спор-
тивного и академического опыта. Будучи мастером 
спорта по легкой атлетике, тренером и магистром 
Венгерского университета спортивных наук, автор 
позиционирует собственный канал как простран-
ство, где «говорят о беге и силовых, соединяя науку 
с опытом». Такая комбинация практического знания 
и научного подхода обеспечивает высокий уровень 
экспертности, что делает контент значимым для ау-
дитории любого уровня подготовки.

Важной особенностью блогера является умение 
превращать собственный опыт в образовательные 
и аналитические материалы, в которых рассказы 
о тренировках сочетаются с научными данными. 
Так, в преддверии запуска собственного вебинара 
«Ветеранский прорыв: как прогрессировать в спор-
те несмотря на возраст» блогер делится своими на-
блюдения о переходе в ветеранский, по спортивным 
меркам, спорт: «Ветеранский возраст и мои первые 
наблюдения. Я сам уже 4 месяца перешагнул этот 
рубеж, поэтому мы можем разговаривать на одном 
языке. Мои личные наблюдения в текущий момент 



152 ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ФИЛОЛОГИЯ. ЖУРНАЛИСТИКА. 2026. № 2

С. А. Попов

времени: по мне, сложно собирать статистику и де-
лать выводы, в возрасте с 30 до 40 лет я тренировал-
ся, если можно так выразиться, через пень-колоду. 
Несистематично, болели ахиллы, гигантская загруз-
ка нашими проектами, учеба и т. д. Конечно все по-
казатели снизились. Но насколько они бы снизи-
лись, если бы я тренировался как профессионал эти 
годы?…» [18]. Данный пример позволяет читателю 
воспринимать автора блога не только как эксперта 
с профессиональным спортивным и исследователь-
ским прошлым, но и как человека, проходящего че-
рез схожие с ним трудности и вызовы, что делает 
транслируемую информацию более убедительной. 
Помимо этого, данный подход акцентирует внима-
ние не на моментальных спортивных достижениях, 
а на долгосрочных стратегиях сохранения здоровья. 
Блогер демонстрирует, что физическая активность 
не ограничивается лишь ассоциацией с молодостью 
и рекордами, а напротив, должна сопровождать че-
ловека на протяжении всей жизни, подстраиваясь 
под возрастные изменения.

В профессиональной сфере Дмитрий Занин изве-
стен в первую очередь как спортивный корреспон-
дент телеканала «Матч ТВ», который традиционно 
выступает в позиции внешнего наблюдателя, осве-
щающего и анализирующего спортивные события 
и результаты атлетов. Однако в рамках собственного 
блога он расширяет свою роль, интегрируя физиче-
скую культуру в повседневную бытовую жизнь. Сто-
ит отметить, что Телеграм-канал Д. Занина в 2025 г. 
получил награду премии «Спортивный блогер года» 
на сайте Sports.ru как лучший блогер в зимних ви-
дах спорта [19].

Личный опыт занятий спортом в его контенте 
выступает средством укрепления семейных свя-
зей, совместного досуга, а  также инструментом 
формирования детских привычек через родитель-
ский пример: «Поставили себе с Ромой цель на это 
лето — научится к 1 сентября подтягиваться по 10 
раз. Сначала ходили на улицу на турник, в итоге зака-
зал нам свой… » [20]. Автор подчеркивает, что не яв-
ляется профессиональным спортсменом и открыто 
транслирует, что его тренировки не ассоциируются 
со спортивными рекордами и носят нерегулярный 
характер. Данный факт демонстрирует образ «обыч-
ного человека», который находится в поисках опти-
мального сочетания между физической активности, 
работой и семейными обязанностями. Такой баланс 
совмещения физических упражнений и семейного 
досуга показывает, что ЗОЖ может быть естествен-
ным элементом жизни, а не «обязанностью» или 
строгим тренировочным планом, что ближе и по-
нятнее для широкой аудитории.

Виктор Кравченко на  собственном Youtube-
канале часто обращается к теме личных спортивных 
открытий и исследованию новых форм физической 
активности, отмечая ценность разнообразия спор-

тивных упражнений и возможность выбора среди 
них наиболее подходящего вида, что особенно важно 
в контексте продвижения здорового образа жизни, 
как доступной модели поведения. Позиция блогера, 
который пробует и учиться новому вместе со сво-
ей аудиторией, снижает дистанцию между автором 
и подписчиками. Так, в выпуске «Патагония — спорт 
на краю света. Путешествие по Аргентине» автор 
впервые познакомился с трейлраннингом — бегом 
по пересеченной местности и эмоционально поде-
лился своими впечатлениями: «Впервые попробо-
вал такой вид активности. Практикуют это ребята, 
которые уже преисполнились в классическом беге 
и ищут новые вызовы для своего организма. Пото-
му что к мысли, что тебе хочется бежать 20 часов 
по грязи, конечно, нужно прийти… Но восхищаюсь 
людьми, способными на это» [21].

Стась Шельгорн в Телеграм-канале Shelgorn, по-
священном легкой атлетике, делает акцент на соци-
альной составляющей спорт. Девиз блога «Люблю 
спорт за людей» усиливает эмоциональный отклик 
аудитории и определяет базовую идею о том, что фи-
зическая активность является прежде всего спосо-
бом взаимодействия с миром и окружающими людь-
ми и пространством для взаимной поддержки.

Материалы, посвященные личным спортивным 
практикам автора, хотя и не занимают доминирую-
щее положение в общем объеме публикуемого кон-
тента, однако играют ключевую роль в формирова-
нии образа блогера и продвижении им ценностей 
здорового образа жизни. Особенностью таких публи-
каций всегда выступает их неформальный и живой 
формат. Блогер отдает предпочтение оперативным 
включениям, рассказывая о спорте в том виде, в ко-
тором он существует на самом деле. Автор отмеча-
ет силу комьюнити как значимого элемента моти-
вации и взаимной поддержки, например: «Улетел 
в жару, заселился рядом с классной беговой лока-
цией и на первой утренней пробежке познакомился 
с Никитой из MRC. <…> Бег — один из лучших спо-
собов найти компанию даже за тридевять земель 
от дома. Ценю бег за людей. Добавить нечего» [22]. 
В присущем ему стиле высказываний раскрывается 
ориентация на человеческие связи и универсаль-
ность бега как практики, доступной в независимости 
от уровня подготовки, географического положения 
и жизненных обстоятельств.

Проведенное исследование показывает, что жиз-
ненный и профессиональный опыт, а также личный 
пример стимулируют подражательное поведение 
аудитории и усиливает ее доверие к личности бло-
гера. Контент авторов с высокой медийной узнавае-
мостью и профессиональным авторитетом способен 
усиливать свое воздействие посредством у зрителей 
формирования ощущение надежности. Профессио-
нальный опыт спортсменов создает высокий уро-
вень практической значимости материалов, акаде-
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мические знания — достоверность рекомендаций, 
а идентификация блогера как «обычного челове-
ка», демонстрация собственных ошибок, открытий 
и сомнений снижает дистанцию с аудиторией и соз-
дает ощущение честности, что особенно ценится 
в онлайн-коммуникации. При этом каждый из подхо-
дов, задавая собственный образец поведения, оказы-
вается одинаково эффективным в контексте увели-
чения доверия со стороны аудитории и продвижения 
ценностей здорового образа жизни.
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Аннотация: в статье исследуется феномен стереотипного восприятия зоологических парков и зо-
ологических музеев в современном социокультурном пространстве. Стереотипы рассматривают-
ся как весомый фактор воздействия на личность, который является, с одной стороны, импульсом 
для того, чтобы по-новому организовывать природоохранное просвещение и продвижение экологи-
ческой информации, а с другой стороны — препятствием для реализации подлинной благородной 
миссии учреждения культуры зоологического профиля.
Ключевые слова: PR, связи с общественностью, коммуникации, контент, медиа, стереотипы, зоо-
парк, зоологический музей.

Abstract: the article examines the phenomenon of stereotypical perception of zoological parks and zoological 
museums in the modern socio-cultural space. Stereotypes are considered as a significant factor influencing 
a person, at the same time serving as an impulse to organize environmental education in a new way, create 
and promote environmental information, and as an obstacle to the realization of the true noble mission of 
a zoological cultural institution.
Keywords: PR, public relations, communications, content, media, stereotypes, zoo, zoological museum.

На протяжении всей истории развития зоологи-
ческих парков и естественно-научных (биологиче-
ских, зоологических) музеев, экспонирующих живот-
ных, в разные периоды их становления в обществе 
присутствовали как осуждение, недоверие и скеп-
тическое отношение, в частности в связи с необхо-
димостью и целесообразностью их существования, 
так и в целом пессимистические рассуждения об их 
будущем. Такое восприятие объясняется рядом за-
крепленных в массовом сознании негативных, сте-
реотипных представлений, которые И. Л. Викентьев 
представил через типовые пары [1, 250]. Так, для зо-
опарков характерно бинарное сочетание «свобода — 
несвобода» из группы «победил — проиграл», для 
зоологических музеев — «жизнь — смерть», а одно-
временно для обоих — «за – против» из группы «из-
менение — сохранение».

Стереотипы, выступая неотъемлемым эле-
ментом познания, функционируют на границе со-
знательного и  бессознательного, они способны 
значительно искажать смысл культивируемой ин-
формации, тем самым провоцируя или обостряя 
внутренние конфликты в человеческом сознании, 
облегчая манипуляцию эмоционально-оценочным 
(скрытым или явным) отношением людей к осве-
щаемым событиям, явлениям и персонам, управлять 
поведением [2, 6]. Подтверждение этому мы находим 

в отношении исследуемых зоологических учрежде-
ний: негативные установочные конструкции отча-
сти подменяют информацию об истинных причинах 
и следствиях и роли таких организаций в вопросе 
научно-культурного наследия. Так, порой в массовом 
сознании не закрепляется факт разрушительной хо-
зяйственной деятельности человека для естествен-
ной среды обитания некоторых видов животных, что 
является истинной причиной многих экологических 
проблем, с которыми в том числе разбираются в зоо-
парках и зоологических садах. В то время как их ра-
бота по изучению животного генофонда и сохране-
нию информации о нем зачастую просто не берется 
во внимание у широкой аудитории.

Один из путей преодоления обозначенной про-
блемы — формирование у людей понимания основ 
экологической культуры. Современные дискуссии 
о судьбе зоологических парков и музеев как учреж-
дений культуры восходят к концептуальному во-
просу об их современной миссии, которая содержит 
информационный компонент — аккумулирование 
информации, вбирающей в себя передовой опыт сфе-
ры, и природоохранное просвещение.

Поскольку наш мир существует в эпоху информа-
ционной и технологической революции, то в налажи-
вании социального диалога важную роль сегодня не-
обходимо отводить постоянной и целенаправленной 
работе в сфере связей с общественностью. И в рам-
ках различных зооучреждений данная деятельность 
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должна выходить далеко за пределы классических 
замкнутых музейных и парковых пространств, раз-
виваться через цифровую среду и просвещать ауди-
торию, моделируя виртуальную реальность.

Изучая фундаментальные аспекты психологии 
и сознания отдельно взятого человека и взаимос-
вязь этих механизмов с реакциями группы (в том 
числе толпы), видя в них ключ к формированию об-
щественного мнения и активации соответствую-
щих паттернов поведения, Э. Бернейс отмечает, что 
преимущественно основу работы PR-специалистов 
составляют операции со стереотипами, сформиро-
ванными и формируемыми в обществе (влияние 
на установки восприятия, замещение одного набо-
ра стереотипов другим и проч.) [3, 69].

Несмотря на широкое распространение и усто-
явшееся понимание значения понятия «стереотип», 
введенного американским журналистом и полито-
логом У. Липпманом более ста лет назад, его грани-
цы и содержательная наполненность продолжают 
уточняться. Для исключения неопределенности мы 
остановимся на следующем определении стерео-
типа, предложенном доктором политологических 
и кандидатом психологических наук Д. В. Ольшан-
ским, который понимает под ним «стандартизиро-
ванный, схематизированный, упрощенный и упло-
щенный, обычно эмоционально окрашенный образ 
какого‑либо объекта (явления, процесса), обладаю-
щий значительной устойчивостью, но фиксирующий 
в себе лишь некоторые, иногда несущественные его 
черты» [4, 80]. Из данного определения можно вы-
делить три ключевые характеристики любого сте-
реотипа: клишированность (чрезвычайная обоб-
щенность), устойчивость и экспрессивность, под 
влиянием которых они закрепляются в массовом со-
знании и впоследствии воздействуют на восприятие 
и осмысление фактов.

В понимании Э. А. Галумова стереотип представ-
ляет собой двукомпонентную структуру, состоящую 
из когнитивного образа, обеспечивающего пред-
расположенность человека к восприятию сообще-
ния и инструментальной установки, формирующей 
оценочный контекст восприятия и интерпретации 
поступающей информации и внутреннюю диспози-
цию субъекта относительно последующих поведен-
ческих реакций. При этом если инструментальный 
компонент начинает преобладать над когнитивным 
(то есть человек воспринимает только то, что хочет 
воспринимать), убеждение перерастает в предубеж-
дение, а категориальный стереотип превращается 
в имидж [5, 204]. Представленные рассуждения со-
гласуются с особенностями стереотипов, последова-
тельно вытекающих друг из друга, сформулирован-
ными У. Липпманом применительно к восприятию 
людей [6, 422—423]. Проиллюстрируем эти особен-
ности на примерах из медиапрактики учреждений 
культуры зоологического профиля.

1. Стереотипы отличаются инертностью и жи-
вучестью — их сложно воспринимать критически.

Медиасреда способна непреднамеренно нега-
тивно влиять на наше сознание, закладывая не-
правильное представление об окружающем мире 
через трансляцию искаженных (утрированных или 
гипертрофированных) образов животных в продук-
тах массовой культуры. Например, мультипликаци-
онные фильмы или литературные произведения, 
чьи выразительные средства являются наиболее 
естественными для нашего восприятия, способ-
ны закладывать в сознании прочные представле-
ния, обобщенные суждения о животных, которые 
могут различаться степенью объективности и ис-
тинности.

Пресс-службы зоологических парков и зоологи-
ческих музеев на страницах учреждений в социаль-
ных сетях и на официальных сайтах на постоянной 
основе ведут работу по научно-популярному объяс-
нению и разоблачению существующих и укоренен-
ных в сознании стереотипов и мифов о животных 
(например, что быки реагируют на красный цвет).

Наиболее распространенным методом работы 
в данном направлении в социальных сетях у иссле-
дуемых учреждений является ведение соответству-
ющей тематической рубрики (маркируемой соот-
ветствующим одноименным хештегом), в рамках 
которой каждый пост посвящен одному из заблуж-
дений из мира природы.

Так, пресс-служба Московского зоопарка реа-
лизовывала проект «Зоомифы», представляющий 
собой серию коротких вертикальных видеосюже-
тов (VK-клипы), где специалист в области зоологии 
представляет зрителям факты о каком‑нибудь жи-
вотном. Сюжет предваряет превью, которое в дан-
ном случае выполняет навигационную функцию, 
помогая пользователям опознать и выделить не-
обходимую информацию в общем потоке контента.

Обращает на себя внимание и использование 
элементов партиципаторной культуры (культуры 
соучастия), т. е. предполагается прямое взаимодей-
ствие учреждения с массовой онлайн-аудиторией. 
Так, сотрудники научных отделов и пресс-службы 
создают информационные материалы и обращаются 
за обратной связью (лайки, репосты и проч.): напри-
мер, призыв делиться интересными мифами о жи-
вотных или высказываться в комментариях о том, 
знаком ли освещенный в ролике факт.

Иной подход к форме контента рассматриваемо-
го направления демонстрирует биологический му-
зей им. К. А. Тимирязева. Его рубрика «Биозаблуж-
дения» представлена текстовыми публикациями, 
сопровождаемыми картинками, на которых всегда 
изображен герой, миф о котором подлежит развен-
чиванию. Примечательно, что при запуске первона-
чально использовалась фотография героя публика-
ции (животного) в стиле комикса. Рядом с животным 
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размещалось облако с текстом, имитирующее его 
мысли или речь (своего рода проявление антропо-
морфизма). Со временем дизайн иллюстративного 
материала изменился: теперь он представляет со-
бой композицию из фотографии животного и трех 
текстовых элементов — хештега-рубрикатора, лако-
ничной формулировки опровергаемого факта и слов 
«нет» или «фейк».

В обоих рассмотренных случаях факты выбира-
ются таким образом, чтобы научить пользователя 
видеть удивительное в привычном или ответить 
на неординарный вопрос о мире животных. Можно 
говорить о том, что из мозаики публикуемых науч-
ных фактов и суждений, накапливающихся в виде 
базы данных, у постоянных подписчиков складыва-
ется вполне достоверная информационная панора-
ма, рождается мотивация к осуществлению иссле-
довательской деятельности.

2. Стереотипы упрощают представление о слож-
ной многомерной реальности — фиксация отдель-
ных свойств и игнорирование остальных.

Процесс восприятия посетителями зоологиче-
ских парков и музеев характеризуется тенденцией 
сосредоточения на внешнем виде экспозиции, при 
этом пренебрежением и невниманием с их стороны 
к другим аспектам (особенностям физиологии и по-
требностей животных, возрасту (в отношении как 
живых особей, так и чучел) и проч.) — все это ведет 
к формированию ошибочных представлений. И за-
дача зооучреждений не допустить этого посредством 
образовательной и просветительской деятельно-
сти через медиа. В этой связи зоопарки периодиче-
ски разъясняют на различных ресурсах моменты, 
которые часто под воздействием неверных стере-
отипов могут провоцировать какое‑либо искаже-
ние. Например, возьмем тему внешнего вида живот-
ных, которая часто в негативном ключе освещается 
в медиапространстве: сотрудники делятся профес-
сиональными знаниями и опытом фенологических 
наблюдений, поясняя, как именно следует интер-
претировать визуальный облик зверя.

Рассмотрим пример, как сотрудники Ленинград-
ского зоопарка отвечают на отклики посетителей 
об отсутствии клоков шерсти у некоторых живот-
ных. В аккаунте социальной сети находим грамотное 
объяснение для подписчиков: «Часто мы переносим 
на животных человеческие представления о красоте. 
В нашем воображении олень должен быть как на но-
вогодней открытке — величественным, пушистым, 
с огромными рогами. Но в природе всё иначе. Летний 
олень — это выносливый, поджарый зверь, который 
не хочет перегреваться. Поверьте, ему так гораздо 
комфортнее, чем если бы он летом остался в «пухови-
ке» [7]. Интересно, что в рамках данной публикации  
PR-специалистами задействуются одновременно 
различные языковые средства, а именно просторе-
чия: «клоками», «лохмотья», «лысый» (для сближе-

ния с аудиторией); метафоры и сравнения в качестве 
антропоморфизации для наглядности: «шуба», «пу-
ховик», «переодевается»; клишированные речевые 
обороты как приемы вовлечения в беседу: «давай-
те разберемся», «поверьте», «спокойно» в сочетании 
с обращением «друзья».

В публикации, выдержки из которых приведены 
выше, в тексте акцентируется внимание на том, что 
в указанный период животное не болеет и находит-
ся в нормальном состоянии, обусловленном его при-
родой, обстоятельствами естественного характера, 
сезонными явлениями. Текст сопровожден фотогра-
фией (может быть представлен и видеоряд) о живот-
ном, где намеренно крупным планом демонстриру-
ются его «изъяны», по мнению публики.

В работе зоологических музеев особое место от-
водится особенностям и условиям хранения чучел 
и их реставрации [8]. Важно понимать, что чучела 
очень хрупкие, материал, из которого они изготовле-
ны, со временем видоизменяется, теряя прочность, 
эластичность и общую структурную целостность. 
И музеи очень внимательно относятся к вопросу ос-
вещения этой сложной темы, компенсируя собствен-
ными силами недостаток объективной информации 
о своей работе, борются со стереотипом, что «за кол-
лекцией плохо ухаживают».

3. Стереотипы зачастую содержат искаженную 
информацию.

Распространение ограниченной выборки при-
знаков (или знакомого проявления какой‑то черты) 
на весь класс объектов, явлений ошибочно и иска-
жает их образы.

Стереотип может формироваться на основе од-
ного единственного случая. Одно неудачное посе-
щение зоопарка или зоологического музея может 
снизить доверие к подобным учреждениям, и после-
дующие визиты будут восприниматься с осторожно-
стью (эффект ореола). Человек склонен связывать 
полученный негативный опыт с общим представле-
нием об учреждениях подобного рода. Даже если сле-
дующий опыт посещения окажется положительным, 
предыдущий негативный эпизод может продолжать 
влиять на их оценку, поскольку мозг человека устро-
ен таким образом, что отрицательные стереотипы 
преобладают над положительными.

Так, корректировка Московским зоопарком цено-
вой политики в сторону повышения стоимости биле-
та, что объясняется объективным ростом издержек 
на содержание животных, и ужесточение требований 
к подтверждению льгот вызвали нестихающую вол-
ну общественного недовольства в медиапростран-
стве. Причем данное обстоятельство существенно 
сказалось на посещаемости в определенный пери-
од. Анализ обратной связи с посетителями посред-
ством изучения пользовательских комментариев 
в социальных сетях [9] демонстрирует господство 
трех основных нарративов:
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1) ощущение несправедливости, отсутствие гиб-
кости в  применении административных правил 
(комментарий пользователя: «Причем детский би-
лет для москвичей бесплатно, как будто Москва осо-
бенный город. А остальные дети должны платить. 
Отписываюсь. До свидания, зоопарк!»);

2) нехватка финансов (комментарий пользовате-
ля: «Да уж, за такие деньги не увидеть многих живот-
ных. И при этом отдельные цены на многие экспо-
зиции. Ну такое себе. Значит больше не будем к вам 
ходить. Слишком дорого выйдет для семьи»);

3) чувство разочарования (комментарий поль-
зователя: «Хотела сходить в следующем году, когда 
ремонт закончат, 1500, с одной стороны, не очень 
много, но вот сокращение животных плюс отдель-
ные выставки за отдельную сумму как‑то не особо 
внушают желание. Лучше в местный схожу в очеред-
ной раз, пусть он и меньше, зато ВСЕМ есть льготы 
соответственно»).

Лейтмотивом обозначенных нарративов слу-
жат дисбаланс и контраст между возросшей стои-
мостью и отсутствием качественных, по мнению не-
которых подписчиков, изменений внутри зоопарка. 
Вместе с тем стоит обратить внимание, что преоб-
разование и благоустройство территории зоопарка, 
а именно строительство новых вольерных комплек-
тов и других объектов, идет постепенно и непрерыв-
но, и, как следствие, требует продолжительного вре-
мени, в связи с чем возможны временные трудности 
для посетителей — перекрытый доступ к ряду пи-
томцев, неудобство передвижения. Все это обостря-
ет восприятие негативных стереотипов о зоопарке, 
с помощью которых внутренне идет попытка оправ-
дать причину не ходить туда. Подобные кризисные 
ситуации, конечно же, требуют соответствующей 
оперативной реакции со стороны пресс-службы или 
PR-отдела и должны быть частью стратегии быстро-
го реагирования с точки зрения поддержания пра-
вильного имиджа учреждений.

Таким образом, рассказы о собственном негатив-
ном опыте и впечатлениях могут передаваться как 
близкому кругу людей — друзьям, знакомым, так 
и широкой и неопределенной аудитории посред-
ством публикаций и комментариев в социальных 
медиа, где зачастую преобладают коллективные сте-
реотипы и спекулятивные построения.

4. Заимствование стереотипов извне (СМИ 
и окружения), а не самостоятельное формирова-
ние — «вирусное» распространение.

В современных реалиях информационная среда, 
формируемая средствами массовой коммуникации, 
является необходимым и неизбежным фактором со-
циализации личности, при этом зачастую становит-
ся частью процесса стереотипизации.

В контексте исследования информационного 
поля вокруг зоопарков стоит упомянуть когнитивно-
языковую структуру, часто встречающуюся в меди-

текстах, способную влиять на оценку реципиентов 
деятельности таких учреждений не в лучшую сто-
рону. Нередко в материалах СМИ, чтобы избежать 
чрезмерных повторов, обеспечить популярность 
и высокий рейтинг публикуемых материалов или 
облегчить понимание текста, журналистами исполь-
зуются термины с негативной окраской, например 
«зверинец» в качестве синонима «зоопарку».

Подтверждение можно обнаружить в сюжете 
телеканала НТВ «Москвичи выберут имя детенышу 
мандрила из столичного зоопарка» [10] и в упоми-
нании «Животные за трапезой» в газете Metro [11], 
второго — в статье «Зверинец жонглирует цифра-
ми» газеты «Коммерсантъ С.‑ Петербург» [12]. За-
головок явно таит в себе негативный подтекст, что 
не может не сказываться на медиаобразе учрежде-
ния и отношении к нему. Однако внутреннее содер-
жание статьи абсолютно нейтральное, повествова-
ние идет о перспективах расширения территории 
Ленинградского зоопарка и реконструкции, новом 
руководстве и об улучшении финансовых показа-
телей учреждения. Термин «зверинец» как часть 
прецедентного текста в основном составе новости, 
т. е. в самой статье или ее заголовке, акцентирует 
внимание реципиента, активизируя его восприя-
тие того или иного факта под влиянием заранее 
заданной интерпретации и тональности оценки. 
Термин «зверинец» допустимо применять к зоопар-
кам лишь в контексте их исторического становле-
ния. Так или иначе он имеет негативную окраску 
в сознании людей и только прочнее укрепляет су-
ществующие стереотипы, ведь основное предна-
значение зверинца — это показ на потеху публи-
ке животных, содержащихся в тесных клетках без 
учета базовых нужд и притом изъятых из природы, 
разница по сравнению с современными зоопарками 
очевидна и колоссальна.

Ошибка носит латентный характер, и в медиа 
не осознается как проблема, однако непосредствен-
но сотрудниками зоопарков данная формулировка 
воспринимается крайне болезненно. Использование 
данного термина, задействует смыслы прототекста, 
априори востребованного массовой аудиторией. Ме-
диа тем самым закрепляют стереотип в сознании 
своего читателя, слушателя, зрителя. Как отмеча-
ет доктор филологических наук И. В. Ерофеева, во-
влеченность в медиатекст прямо пропорциональна 
опыту и памяти реципиента, беспрестанно находя-
щегося в поиске близкого ему информационного 
поля [13, 60].

Эти обстоятельства служат дополнительным ар-
гументом в пользу того, что зоопаркам и зоологиче-
ским музеям необходимо искать ресурсы и пользо-
ваться каналами, через которые можно напрямую 
информировать и просвещать аудиторию, форми-
ровать экологию медиасреды конкретно в своем те-
матическом направлении.
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Таким образом, критически важной задачей, 
стоящей перед учреждениями культуры зоологи-
ческой направленности, становится ведение про-
зрачной и открытой информационной политики, 
организация целенаправленного распространения 
необходимых смыслов и формирование правиль-
ного представления об их роли и деятельности — 
продвижение и пропаганда естественно-научных 
знаний с помощью медиакоммуникационных, циф-
ровых технологий и противодействие отрицатель-
ным стереотипам и установкам за счет использова-
ния и формирования положительных стереотипов.
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Аннотация: в статье рассматриваются теоретические аспекты проблемы репрезентации тер-
рористов и жертв террористических атак в СМИ в контексте более широкого обсуждения сущности 
взаимосвязи между терроризмом и СМИ. Предлагается обзор моделей взаимосвязи между терро-
ризмом и СМИ, основных понятий, связанных с медийным освещением терактов. Отдельное внима-
ние уделяется стратегиям репрезентации террористов и жертв терактов в российских и зарубеж-
ных СМИ.
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Abstract: the article addresses the theoretical discussion surrounding the representation of terrorists and 
victims of terrorist attacks in mass media, situating it within the wider academic debate on the media-terrorism 
relationship. The article provides an overview of models explaining the relationship between terrorism and 
the media, clarifies core concepts related to media coverage of terrorist attacks, paying particular attention 
to representational strategies employed in both Russian and international media when depicting terrorists 
and their victims.
Key words: mass media, terrorism, terrorist attack, mediatized terrorism, representations of terrorists, 
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В условиях медийно-насыщенной реальности 
внимание СМИ становится важным ресурсом, за ко-
торый борются не только политики и обществен-
ные институты, но и террористические организа-
ции. Стремление вызвать широкий общественный 
резонанс во многом определяет тактику современ-
ных террористов, для которых воздействие на мас-
совое сознание становится не менее значимым, чем 
физическое разрушение. Медийные интерпретации 
способны как усиливать эффект антикризисных мер 
и стимулировать проявления солидарности и взаи-
мопомощи в обществе, так и провоцировать стигма-
тизацию, моральную панику и дискриминацию от-
дельных социальных или этнических групп, включая 
рост антимигрантских настроений.

Терроризм и медиа: симбиоз или эксплуата-
ция? Проблема взаимосвязи между терроризмом 
и медиа активно обсуждается в научной литерату-
ре: в целом, как показал наш анализ, преобладает 
представление о том, что роль СМИ не ограничива-
ется простой передачей информации о совершен-
ном теракте, напротив, СМИ играют активную роль 
в концептуализации террористической атаки, функ-
ционируя в качестве привратника-гейткипера, кон-
тролирующего, какую информацию сделать доступ-
ной для широкой публики, а какую — нет [1—3]. 
Медиа влияют на значимость теракта в глазах пу-
блики (чем более активно освещается это событие 

в прессе, тем более памятным оно становится для об-
щества) [4], а также на то, какие социальные группы 
начинают восприниматься в обществе как несущие 
угрозу (например, в США неоднократно отмечалась 
стигматизация людей ближневосточного происхож-
дения, исповедующих ислам, как более склонных 
к терроризму) [5]. Кроме того, есть данные о стати-
стически значимой взаимосвязи между степенью ос-
вещения терактов в прессе и частотой повторяющих-
ся терактов [6]. Это заметно, в частности, по тому, 
что медиа более активно освещают теракты, осу-
ществляемые террористами-смертниками (иными 
словами, если теракт не является суицидальным, 
то и внимания в СМИ ему уделяется меньше), и этот 
тренд коррелирует с ростом суицидальных терактов 
[6]. Таким образом, статистически внимание СМИ яв-
ляется надежным предиктором количества терак-
тов в будущем [6]. Также отмечается, что феномен 
«подражательного терроризма» (copycat terrorism), 
например, серию терактов с применением простых 
технических средств (автомобилей, фургонов, гру-
зовиков или кухонных ножей), стимулирует именно 
активное освещение такого рода нападений в СМИ: 
активная реакция СМИ в данном случае снижает по-
рог для «входа» в терроризм [4].

Связь между медиа и терроризмом в современ-
ном мире отражена в термине «медиатизирован-
ный терроризм» (mediatized terrorism, mass-mediated 
terrorism) [2], причем речь идет не только о СМИ 
в традиционном смысле слова, но и о цифровых ме-
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диа и социальных сетях, благодаря которым у тер-
рористов появляется возможность эффективнее 
транслировать свои сообщения потенциальным ау-
диториям в обход официальных каналов. Также воз-
растает значимость «случайных фотожурналистов» 
(accidental photojournalists) — это жертвы, свидетели, 
участники конфликтов и другие непосредственные 
очевидцы событий, создающие фото- и видеомате-
риалы, распространяемые через социальные сети 
[7]. Тем самым нарушается устоявшийся механизм 
медиагейткипинга, при котором именно професси-
ональные СМИ контролируют доступ к обществен-
но значимому контенту [7]. Все вышесказанное под-
тверждает тезис о том, что «освещение терроризма, 
вероятно, будет становиться более многослойным 
и многоязычным» [2, 14].

Бриджитт Накос и ее коллеги [8] предлагают 
концепцию «треугольника политической коммуни-
кации», к которому террористы стремятся получить 
доступ (см. рис. 1).

Рис 1. Треугольник политической коммуникации 
(источник: Nacos, Bloch-Elkon, Shapiro).

Перефразируя знаменитое высказывание Мар-
шалла Маклюэна «медиа — это сообщение», Дэн ван 
дер Ват пишет: «для него или нее [для террориста] 
медиа — это не сообщение, а цель. Жертва никогда 
не является истинной целью» [9, 26]. Ту же мысль 
высказывает и Марта Креншо, подчеркивая, что тер-
роризм «наносит удар по немногим, чтобы привлечь 
внимание многих» [10, 4]. Террористические акты, 
как правило, привлекают внимание новостных СМИ, 
что, в свою очередь, вызывает отклик со стороны 
общества и государственных структур в стране, где 
произошел теракт. Этот треугольник коммуникации 
может расширяться, если атака оказывается доста-
точно масштабной, чтобы привлечь внимание меж-
дународных средств массовой информации, тем са-
мым вовлекая в процесс реагирования зарубежную 
общественность и правительства других стран [1].

Отмечается, что за внимание СМИ террористы 
конкурируют с акторами, осуществляющими анти-
террористическую деятельность: «внимание СМИ — 
это кислород как для терроризма, так и для кон-
тртерроризма» [8, 14]. И те, и другие, как правило, 

хорошо владеют всем арсеналом коммуникативных 
стратегий и тактик управления общественным мне-
нием — это может делаться как для того, чтобы уси-
лить солидарность в обществе, так и для того, чтобы 
посеять в нем недоверие и рознь, в целях демониза-
ции отдельных групп [8, 15].

Террористы, пользуясь метким выражением 
Дэна Берковица, устраивают «театр террора»: они 
«пишут сценарий и разыгрывают драму», но необ-
ходимым условием для такого «театра» является 
внимание медиа, которые обеспечивают для терро-
ристов «сцену» и «аудиторию» [11]. Исследователи 
выделяют 4 цели, связанные со СМИ, которые мо-
гут преследовать террористы: привлечение внима-
ния внутренней и зарубежной аудитории; стремле-
ние к признанию заявляемых ими мотивов; желание 
вызвать уважение и сочувствие со стороны тех со-
циальных групп, от имени которых они якобы дей-
ствуют; а также стремление к приобретению «квази-
легитимного» статуса, позволяющего рассчитывать 
на уровень внимания со стороны средств массовой 
информации, сопоставимый с тем, что оказывается 
легитимным политическим акторам [12].

Ученые, однако, расходятся во мнениях по пово-
ду того, является ли связь между СМИ и террориз-
мом «симбиотической» или «квази-симбиотической» 
[1]. Под «симбиотической» связью имеется в виду, 
что в погоне за сенсациями пресса не может оста-
вить без внимания теракты, то есть СМИ зависят 
от террористов как от поставщиков важных ново-
стей (принцип «if it bleeds, it leads» 1 подразумевает, 
что шокирующие и трагические события привлека-
ют наибольшее общественное внимание, а значит, 
именно они становятся новостью номер один). С ро-
стом числа телеканалов, радиостанций и новостных 
Интернет-ресурсов, а также с появлением медиакор-
пораций глобального масштаба конкуренция в ин-
формационной сфере значительно усилилась. Это 
привело к формированию устойчивого спроса на шо-
кирующий и сенсационный инфотейнмент, который, 
как предполагается, удерживает внимание аудито-
рии, повышает рейтинги и тиражи и способствует 
росту прибыли [13]. Таким образом, обе стороны — 
медиа и террористы — нуждаются друг в друге для 
усиления своего присутствия в общественном про-
странстве [4].

Связь между медиа и терроризмом может опи-
сываться и как «квази-симбиотическая», чтобы под-
черкнуть, что выгода не является равноценной [12]. 
Различие в оценках отражено в двух моделях взаи-
моотношений между СМИ и терроризмом, предло-
женных Кевином Барнхерстом. Модель «виновных 
медиа» (culpable media) означает, что СМИ сознатель-
но участвуют в создании «порочного круга» наси-

1	 Это расхожее выражение можно перевести как 
«больше крови — больше продаж».
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лия: террористы устраивают теракты, чтобы о них 
рассказали СМИ, а достижение террористами же-
лаемой цели побуждает их производить теракты 
снова. В рамках этой модели эффективным спосо-
бом снизить вероятность повторных терактов — это 
оказывать давление на СМИ. Вторая модель — мо-
дель «уязвимых медиа» (vulnerable media) — напро-
тив, говорит о том, что медиа являются лишь еще 
одной жертвой терроризма и что любые попытки 
контролировать медийное освещение терактов (на-
пример, с помощью цензуры), скорее всего, окажут-
ся неэффективными для предотвращения дальней-
ших атак [14].

Связь между СМИ и терроризмом многомерна 
и сложна еще и потому, что медийное освещение 
терактов может в той или иной степени зависеть 
и от государственных акторов, так как именно по-
следние предоставляют СМИ бóльшую часть инфор-
мации, особенно на начальном этапе. Также прави-
тельство зачастую контролирует, как и когда эта 
информация станет доступна широкой публике. 
В этом плане также важна роль «первичных интер-
претаторов» (primary definers), которые определяют-
ся как «авторитетные фигуры (политики, полиция, 
эксперты), представляющие официальную версию 
событий, устанавливая рамки обсуждения и опреде-
ленным образом формулируя проблему» [15, 211]. 
Первичные интерпретаторы задают дискурсивные 
параметры медийного освещения теракта, напри-
мер, используя риторику, основанную на стимуля-
ции страха и тем самым формируя настороженное 
отношение к определенным группам в данном об-
ществе [15].

Проблема определения терроризма. Отдель-
ным вопросом, заслуживающим внимания, является 
содержание самого понятия «терроризм» — уточне-
ние этого понятия представляется особенно важ-
ным, учитывая, что зачастую именно от новостных 
медиа зависит, будет ли то или иное событие в об-
щественном сознании отнесено к разряду терактов 
или нет.

Понятие «терроризм» претерпевало значитель-
ные изменения на протяжении всей своей истории: 
оно получило широкое распространение во Франции 
в эпоху режима террора в разгар Великой француз-
ской революции в конце XVIII в., когда происходи-
ли политические репрессии, направленные против 
«врагов революции». В XIX в. акцент в понимании 
терроризма сместился, и он стал все чаще ассоции-
ровался не с государственными репрессиями, а с на-
сильственными действиями революционных групп, 
стремившихся изменить текущий политический 
строй. В XX в. термин «терроризм» стал чаще при-
меняться для обозначения насилия со стороны не-
государственных акторов, особенно если их главная 
цель — привлечь внимание к своим политическим 
или идеологическим требованиям.

На современном этапе определение терроризма 
по-прежнему остается предметом споров. Наиболее 
ярко эта дилемма выражена в известной фразе: «тер-
рорист для одного — борец за свободу для другого» 
[16, 3], которая подчеркивает зависимость оценки 
деятельности того или иного актора от его полити-
ческой позиции. Аналогичную мысль высказывал 
и Наум Чомски, отмечая, что термин «терроризм» 
обычно применяется лишь к насилию, направлен-
ному против «нас», но не к террору, совершаемому 
«нами» против «них» [17].

Двумя основными элементами в определении 
терроризма являются субъект, совершающий на-
сильственные действия или угрожающий насилием 
в политических целях, и объект его действий (жерт-
ва). Как было сказано выше, в современном понима-
нии терроризм — это действия, которые осуществля-
ются негосударственными акторами в отношении 
некомбатантов, то есть мирного населения [2, 7]. 
Во избежание разночтений, связанных с определени-
ем субъекта, совершающего насилие, в определении 
терроризма предлагается сделать акцент не на фигу-
ре террориста, а на фигуре жертвы и рассматривать 
терроризм как действия, направленные на запуги-
вание, на создание атмосферы страха и ужаса — как 
правило, такие действия включают в себя целена-
правленные нападения на мирных жителей (неком-
батантов) [2, 9].

Во многих СМИ существуют внутренние инструк-
ции о том, как следует освещать события, которые 
могут быть классифицированы как террористиче-
ская атака. Брук Барнетт и Эми Рейнольдс в своей 
монографии приводят примеры таких инструкций 
корпорации BBC и агентства Reuters. В частности, 
журналистам BBC рекомендуется следующее: «Слово 
“террорист” само по себе может скорее мешать пони-
манию, чем способствовать ему. Следует по возмож-
ности избегать этого термина без конкретных ука-
заний того, кто именно его использует. Вместо него 
следует применять слова, которые более точно опи-
сывают правонарушителя, например, “подрывник”, 
“нападавший”, “стрелок”, “похититель”, “повстанец” 
или “боевик”» [12, 41]. Аналогичные рекомендации 
предлагает и агентство Reuters: «Мы также не ис-
пользуем слово “террорист” без указания источни-
ка в отношении конкретных лиц, групп или собы-
тий. Термины “терроризм” и “террорист” допустимы 
только при прямом цитировании. Вместо этого ре-
комендуется применять такие слова, как “подрыв-
ник”, “захватчик”, “нападение”, “нападавший” и т. п.» 
[12, 41]. Также исследовательницы отмечают следу-
ющий любопытный факт: в 2000е гг. американские 
СМИ, как правило, последовательно использовали 
слово «террорист» или «терроризм» в связи с Аль-
Каидой, однако гораздо реже использовали эти тер-
мины при освещении других актов политического 
насилия в мире [12, 41].
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Репрезентации террористов и жертв терак-
тов в СМИ. Общественное восприятие терроризма 
во многом определяется тем, как именно констру-
ируются образы террориста и жертвы в новостных 
СМИ, какими предстают террористы и их жертвы 
на страницах новостных изданий. Выделяются две 
основные стратегии конструирования образов ин-
дивидуальных акторов в СМИ: персонализация и им-
персонализация [18].

Персонализация подразумевает представление 
социальных акторов как человеческих существ. Это 
делается, например, посредством их номинации или 
через функционализацию, то есть через указание вы-
полняемой данным актором социальной или профес-
сиональной функции. Персонализация связана с так 
называемым «фреймом человеческого интереса» 
(human-interest frame) — подходом в подаче инфор-
мации, при котором основной упор делается на пе-
реживаниях, эмоциях и судьбах конкретных людей. 
Один из способов достижения персонализации — это 
создание сюжетов, вызывающих сочувствие: такие 
тексты или сюжеты рассказывают истории отдель-
ных людей, подчеркивают их страдания и трудно-
сти или проявленный героизм [Victims of Islamist 
and Right-Wing Terrorism in the Press: Identifiability and 
Humanization]. Такие сюжеты в некоторых исследо-
ваниях описываются термином «аффективный сто-
рителлинг» — эмоционально насыщенная форма 
репрезентации, при которой внимание сосредота-
чивается на переживаниях жертв и выживших по-
сле терактов [19]. Использование стратегии персо-
нализации повышает вероятность аффективного 
отклика аудитории и может стимулировать опреде-
ленное поведение (например, готовность оказывать 
гуманитарную помощь или участвовать в волонтер-
ских проектах) [19]. Противоположной стратегией 
является имперсонализация, которая предполагает 
использование таких средств как абстракция или 
объективация. Обе стратегии могут проявляться как 
в текстовых, так и в визуальных формах [18].

Хелена Кнупфер и ее соавторы предлагают раз-
личать два подхода к изображению жертв терактов: 
жертвы могут изображаться как некая коллективная 
общность (в этом случае к ним применяются коли-
чественные обозначения и они относятся к опреде-
ленной категории — например, «пострадало трое 
немцев») или их истории могут конструироваться 
как индивидуальные — в этом случае будет исполь-
зоваться стратегия гуманизации, например, будут 
упоминаться их друзья, родственники и знакомые, 
профессия, образование, хобби и интересы, участие 
в благотворительных проектах, также будут при-
водиться конкретные высказывания жертвы, опи-
сываться их личность и характер [Victims of Islamist 
and Right-Wing Terrorism in the Press: Identifiability and 
Humanization]. Аналогичным образом террористы 
могут репрезентироваться как некая «монолитная», 

коллективная общность или как отдельные люди. 
В руководстве для журналистов по освещению тер-
роризма, изданном ЮНЕСКО, отмечается следую-
щее: «Когда террористы изображаются в виде еди-
ного, монолитного врага, а не в виде разнородных 
акторов, преследующих конкретные политические 
цели, когда они изображаются как религиозные фа-
натики, лишенные способности к рациональному 
мышлению, а не как политические субъекты, дей-
ствующие осознанно, терроризм начинает воспри-
ниматься как явление, не поддающееся рациональ-
ному объяснению» [20, 54].

Выбор стратегии конструирования образа тер-
рориста или жертвы может зависеть и от характера 
издания: например, в отличие от более «серьезных» 
изданий, выходящих в формате broadsheet, табло-
иды больше тяготеют к стратегиям персонализа-
ции и гуманизации [Victims of Islamist and Right-Wing 
Terrorism in the Press: Identifiability and Humanization]. 
«Серьезные издания» тоже используют эти страте-
гии, но чаще прибегают к ним не в новостных или 
аналитических статьях, а в статьях-мнениях [20].

Выбор стратегии гуманизации при конструиро-
вании образа жертвы может зависеть и от конкрет-
ных характеристик жертвы, например, от пола или 
принадлежности к меньшинствам. Считается, что 
женщины больше соответствуют образу «идеаль-
ной жертвы», чем мужчины [20]. А. Атанесян отме-
чает, что стратегия гуманизации может применять-
ся и при описании женщин-террористок, например, 
могут подчеркиваться трагические факты их био-
графии, а также недобровольный характер их уча-
стия в террористической деятельности [21]. Влияет 
на изображение жертвы и характер травм: стратегия 
гуманизации чаще применяется для изображения 
жертв, получивших смертельные ранения, чем для 
жертв, которые выжили в результате нападения [21].

Отдельного внимания заслуживает дихотомиче-
ская структура, которая выстраивается при констру-
ировании образов террористов и их жертв: в слу-
чае жертв, как правило, подчеркивается их близость 
к аудитории СМИ (национальность, религия и другие 
культурные аспекты), в то время как террористы, на-
оборот, репрезентируются как противоположность 
тому образу, с которым себя ассоциирует целевая 
аудитория медиа [21]. Преступник представляется 
как нечто внешнее по отношению к обществу, как 
чужак и аутсайдер, его действия — как противоре-
чащие принятым нормам, что усиливает обществен-
ное сочувствие к жертвам [15]. «Изображая жертв 
таким образом, чтобы они напоминали типичного 
потребителя новостей, медиа вызывают у аудито-
рии ощущение, что “это мог быть и я”» [15, 213]. 
Подчеркивается, что образы жертвы и террориста 
существуют в связке друг с другом: «Представляя 
преступников как отделенных от остального обще-
ства, медиа одновременно создают и архетипиче-
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скую жертву: жертва воплощает в себе все то, чем 
преступник не является… он — чужак, она — мест-
ная; он — представитель видимого меньшинства, 
она — белая» [15, 213].

Важным моментом в конструировании обра-
зов террориста и его жертвы является «фрейм на-
циональной принадлежности» (frame of national 
belonging), который может выражаться, в частно-
сти, в указании таких характеристик, как профес-
сиональная занятость, финансовый статус героя, 
а также его приверженности ценностям, принятым 
в данном обществе (например, указание того, что он 
или она примерный семьянин, хорошая мать/отец). 
Именно через применение этого фрейма может про-
водиться разграничение между «хорошими» или 
«плохими» мусульманами, если речь идет о теракте, 
совершенном исламистом [15].

К сожалению, проблема медийной репрезентации 
терактов, террористов и их жертв слабо освещена 
в российской исследовательской литературе. Среди 
такого рода исследований (весьма немногочислен-
ных) можно выделить исследование Ю. А. Пелевиной, 
в котором с опорой на метод контент-анализа срав-
ниваются особенности освещения международного 
терроризма (а именно деятельности ИГИЛ 2) в веду-
щих российских и французских газетах [22]. Отмеча-
ется, что в обоих случаях для описания актов между-
народного терроризма СМИ использовали бинарные 
оппозиции. Наиболее частотным как для российских, 
так и для французских медиа было противопоставле-
ние «мы / террористы», при этом во французских СМИ 
также активно использовались оппозиции «прошлое 
/настоящее» и «жертвы / террористы», в то время как 
в российских СМИ преобладали оппозиции «Россия / 
США» и «военное вмешательство / мирное урегули-
рование» [22].

Также следует упомянуть исследование М. Р. Га-
бараевой, в котором рассматривается освещение те-
ракта в Беслане в региональных и общенациональ-
ных новостных медиа [23]. Отмечается, что «одна 
из тенденций в освещении террористических ак-
тов и, в частности, событий в Беслане российскими 
СМИ — признание неэффективности действий сило-
вых структур и государства в борьбе с терроризмом», 
что контрастирует с освещением терактов, произо-
шедших ранее [23].

А. Д. Казун и А. П. Казун анализируют освещение 
в российских СМИ трех резонансных событий, про-
изошедших в 2016 г., — массовое отравление «Боя-
рышником» в Иркутске, убийство российского посла 
в Турции и теракт на рождественской ярмарке в Бер-
лине [24]. Отмечается, что стратегии освещения со-
бытий, которые выбирают СМИ, во многом зависят 
от того, была ли российским правительством озву-
чена официальная позиция по этому поводу. Напри-

2	 Запрещенная в РФ террористическая организация

мер, «наиболее однородной оказалась информация 
об убийстве посла РФ», поскольку все СМИ транс-
лировали официальную версию, что оставило мало 
места для интерпретаций или критических оценок, 
в то же время освещение двух других событий было 
намного более разнообразным [24, 143].

В еще одном исследовании, посвященном ре-
презентации террористов в российских сетевых 
медиа, отмечается необходимость следовать стра-
тегии дегероизации, чтобы минимизировать риски 
повторения терактов [25]. В частности, отмечается, 
что медиа необходимо придерживаться принципов 
«социально-ответственной журналистики» и после-
довательно дегероизировать террористов в своих 
материалах, подчеркивая те их качества, которые яв-
ляются нравственно неприемлемыми не только для 
основной аудитории СМИ, но и для тех сообществ 
и социальных групп, к которым принадлежат сами 
террористы [25].

Анализ медийной репрезентации террористов 
и их жертв имеет существенное значение, посколь-
ку влияет на восприятие причин и последствий на-
силия, формирует общественные настроения и мо-
жет способствовать стигматизации отдельных групп. 
Специфика подачи — например, акцент на нацио-
нальности нападавших или эмоциональная визуали-
зация страданий жертв — влияет на общественную 
реакцию и может легитимировать определенные 
политические меры. Кроме того, медийные нарра-
тивы закрепляются в коллективной памяти, опре-
деляя, какие события считаются значимыми и как 
они интерпретируются в долгосрочной перспективе.

Анализ конкретного кейса — освещение терак-
та в концертном зале «Крокус» федеральными и ре-
гиональными медиа, с целью выявления стратегий 
репрезентации жертв и террористов в российском 
информационном пространстве, — будет представ-
лен во второй части настоящего исследования, ко-
торая будет опубликована в следующем номере это-
го журнала.

Окончание следует.
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Аннотация: в статье рассматриваются основные аспекты истории воронежской фотографии 
второй половины двадцатого столетия в свете становления и развития «бытовой» фотографии 
и клубного фотографического движения в СССР, даются обобщенные характеристики деятельности 
ведущих фотографических объединений города и области этого периода и их лидеров.
Ключевые слова: история, фотография, досуг, клубное движение, фотоклуб, «Экспресс», персоналии.

Abstract: the article examines the main aspects of the history of Voronezh photography in the second half of 
the twentieth century in the light of the formation and development of “everyday” photography and the club 
photographic movement in the USSR, provides generalized characteristics of the activities of the leading 
photographic associations of the city and region of this period and their leaders.
Keywords: history, photography, leisure, club movement, photo club, «Express», personalities.

По мере улучшения благосостояния в СССР все 
больше внимания уделялось организации досуга со-
ветских граждан. Колоссальные изменения в жиз-
ни общества во второй половине двадцатого сто-
летия произошли после принятия весной 1967 г. 
легендарного постановления ЦК КПСС, Совета Ми-
нистров СССР и ВЦСПС «О переводе рабочих и слу-
жащих предприятий, учреждений и организаций 
на пятидневную рабочую неделю с двумя выходны-
ми днями». Многие профессиональные фотографы 
трудились в то время в артелях и комбинатах быто-
вого обслуживания, и два полноценных выходных 
поспособствовали развитию творческой фотографии 
и объединению любителей творческой фотографии 
в клубы и кружки.

Исследователь воронежской фотографии 
М. П. Вязовой, журналист, преподаватель факульте-
та журналистики ВГУ, один из руководителей фото-
клуба «Экспресс» [1, 111], пишет, что «в 1948 году 
комбинат фотохудожественных работ назывался 
“Артель”, где трудились несколько маститых фото-
графов той поры: Александр Петрович Волков, Алек-
сандр Петрович Хабаров, Аркадий Яковлевич Бон-
дарев и другие» [2]. Здесь же он отмечает, что всего 
пять человек в «Артели» были мастерами первого 
класса — это воронежцы А. Волков, А. Хабаров, В. Ти-
тов, В. Битюцких и Н. Черников из г. Острогожска. Для 
получения первого класса необходимо было стать 
призером Всероссийской выставки фотографов-
бытовиков, которая раз в два года проходила в Мо-
скве. В 1967 г. на республиканском смотре-конкурсе 
на лучший фотопортрет Министерства бытового об-

служивания третью премию получили воронежские 
фотографы А. Волков и А. Хабаров. Они же стали пер-
выми и единственными воронежскими фотографа-
ми, награжденными орденами Трудового Красного 
Знамени. Таких фотографов-орденоносцев в стране 
было немного.

Со временем название комбината поменялось 
на «Светопись», директором которой долгие годы 
был участник войны Юрий Григорьевич Ипатов. 
Затем организация была переименована в «Воро-
нежоблфото». В этом объединении тогда работало 
около двух тысяч человек — фотографы, лаборанты, 
художники-ретушеры, керамисты, работники карто-
нажного производства, бухгалтеры и люди других 
профессий. В конце 1980‑х гг. произошла очередная 
реорганизация: «Воронежоблфото» переименовано 
в «Воронежгорфото» (с 1991 г. оно функционирует 
как ООО).

В это же время в Воронеже стараниями Валерия 
Басаргина, Сергея Губанова и Юрия Сыричко созда-
ется первый фотографический кооператив, из кото-
рого вышли фотофирмы, подобные существующей 
по сей день фирме «Ника». В 1995 г. в городе появ-
ляется первый магазин компании «Фотосеть Сив-
ма», который в дальнейшем разрастется в мощную 
фотографическую сеть, охватившую несколько ре-
гионов России.

Итого к концу двадцатого столетия в Воронеже 
было 42 фотостудии, в районах области — 33.

Но вернемся в те времена, когда по всей стране 
при предприятиях и учреждениях культуры мас-
сово организовывались фотокружки и фотоклубы. 
М. П. Вязовой свидетельствует, что в конце 1970‑х — 
начале 1980‑х гг. при Дворце культуры атомщиков 
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г. Нововоронежа был создан фотоклуб «Фотон». Со-
вместно с профсоюзным комитетом Воронежской 
атомной электростанции фотолюбители устраива-
ли выставки, проводили фотоконкурсы. Один из них, 
«Мотокросс», стал традиционным и вызывал инте-
рес у фотографов из других городов. Активными 
участниками фотоклуба были Евгений Сальников, 
Александр Петрашов, Леонард Пахоменко и Виктор 
Малород. Весьма интересный фотоклуб был при рай-
онном Доме культуры г. Рамони. Здесь в 1970‑х гг. 
два энтузиаста Сергей Морозов и Иван Зыкин созда-
ли фотообъединение, где наряду с техникой съемки 
активно культивировался творческий подход к фото-
графии. В борисоглебском Доме офицеров в 2007 г. 
появился фотоклуб «Отражение», организованный 
молодыми фотографами Константином Маковым 
и Андреем Кочкиным. В Калаче много лет успешно 
существовала народная фотостудия, которую соз-
дали Анатолий Эриксон и Николай Кривошлыков, 
дав путевку в жизнь таким мастерам, как Виктор 
Игошкин, Сергей Касимов, Сергей Берестнев, Евге-
ний Москаленко.

Особое место в истории воронежской фотогра-
фии второй половины двадцатого столетия зани-
мает деятельность фотоклуба «Экспресс», начав-
шаяся с небольшого кружка, возникшего в 1964 г. 
при управлении Юго-Восточной железной дороги 
во Дворце культуры железнодорожников им. Карла 
Маркса. Пётр Мельников, Анатолий Галкин и Евге-
ний Хмелевцев — это истинные энтузиасты фото-
графии, чьи имена неразрывно связаны с рожде-
нием «Экспресса», переродившегося из рядового 
фотокружка в широко известное не только в СССР, 
но и за его пределами фотографическое объедине-
ние Воронежа.

О Петре Мельникове, который руководил фото-
кружком при ДК железнодорожников, практически 
нет информации, о двух же других она сохранилась. 
Об Анатолии Галкине [2] коллеги отзывались как 
об одной из самых ярких личностей послевоенной 
воронежской фотожурналистики и творческой фото-
графии. Галкин был одним из первых среди местных 
фотографов, кто стал принимать участие во всесо-
юзных выставках и конкурсах фотографии, печатал-
ся в региональной и центральной прессе. До начала 
Великой Отечественной войны он, закончив курсы 
фотокорреспондентов при «Фотохронике ТАСС», стал 
фотографом газеты управления Юго-Восточной же-
лезной дороги «Вперёд!». Коллеги относились к нему 
с большим уважением. Возможно, в том числе бла-
годаря этому обстоятельству, к Галкину прислуша-
лись, когда он предложил группе фотолюбителей 
выделиться из фотокружка и основать фотоклуб.

Евгений Хмелевцев [1, 578], фотохудожник, 
краевед, участник Великой Отечественной войны, 
бессменный руководитель фотоклуба «Экспресс» 
на протяжении более двадцати лет. Роль этого че-

ловека в становлении фотоклуба «Экспресс», в пре-
вращении самодеятельного коллектива в  центр 
фотографической жизни Воронежа доперестроеч-
ного времени трудно переоценить. Кадровый воен-
ный Е. В. Хмелевцев вышел в отставку с должности 
начальника тыла Камчатской флотилии в 1966 г. 
и с этого времени жил в Воронеже. С начала 1970‑х 
годов и до самого ухода из жизни он руководил «Экс-
прессом» и фактически вывел клуб на международ-
ный уровень. Как фотограф, Хмелевцев очень любил 
портрет и видовую фотографию. Он был автором за-
мечательных иллюстраций для фотоальбомов «Во-
ронеж и воронежцы» (1973), «Воронеж» (1976, 1995) 
и многих других. Его работы воспроизведены в ком-
плектах почтовых открыток, на туристических схе-
мах, этикетках фирменных конфет «Воронежские». 
Он был участником многих всесоюзных и междуна-
родных выставок и конкурсов.

Одной из  больших заслуг «Экспресса» ста-
ло осуществление общественной деятельности, 
вдохновленной историей Воронежского научно-
художественного фотографического общества. Клуб 
организовывал общедоступные фотовыставки, про-
водил конкурсы. Двери клуба были распахнуты для 
всех желающих приобщиться к искусству фотогра-
фии. Все любители фотографии Воронежа и гости 
города знали священные традиции клуба: каждый 
первый понедельник месяца здесь анонимно рас-
сматривали и обсуждали новые снимки не только 
членов клуба, но и всех желающих; каждый второй 
понедельник, как правило, проводился обзор новой 
литературы или новостей фотографической жизни 
страны и региона.

Клуб часто устраивал коллективные поездки 
на пленэр, встречи с интересными людьми, регуляр-
но проводил творческие отчеты. Ежегодно проводи-
лась отчетная фотовыставка, а с середины 1990‑х 
гг. — два открытых городских блицфотоконкурса: 
памяти Дмитрия Пупавкина «Природа» и памяти 
Евгения Хмелевцева «Город и люди», где победи-
тели определялись путем голосования «народного 
жюри». В этом постоянном живом общении экспрес-
совцев прекрасно проявлялись творческие качества 
личности фотографа.

Рассказ об «Экспрессе» будет неполным без упо-
минания имен еще нескольких фотографов, ока-
завших на его дальнейшее развитие и становление 
самое непосредственное влияние — это Борис Алек-
сандрович Касаткин и Николай Васильевич Стреб-
ков, которые вместе с Михаилом Петровичем Вя-
зовым после ухода из жизни Евгения Васильевича 
Хмелевцева составляли нерушимый до определенно-
го периода времени костяк фотоклуба. «Экспрессу», 
этой когда‑то настоящей кузнице фотографических 
кадров, в 2024 г. исполнилось 60 лет, и к этому зна-
чительному юбилею фотоклуб пришел возродив-
шимся и полным новых сил.
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Временно в 2018 г. клуб по объективным при-
чинам прерывал свою деятельность, но сохранив-
шийся костяк, несколько бывших членов фотоклуба 
и новый председатель клуба Владимир Игнатьевич 
Шульгин, сохранили и постепенно возродили его. 
Сменив несколько адресов, клуб все же нашел по-
стоянное пристанище и снова раз в неделю, но те-
перь — по вторникам, организовывает для моло-
дежной аудитории творческие встречи с мастерами 
воронежской фотографии, тематические беседы, 
лекции, обсуждение фотографий.

Таким образом, отметим, что во второй половине 
прошлого столетия в Воронеже и Воронежской об-
ласти активно развивалось фотографическое клуб-
ное движение. Несомненно, важную роль в этом 
играла государственная программа, значительно 
повысившая ответственность предприятий и орга-
низаций за помощь и организацию материально-
технического обеспечения досуговых объедине-
ний. Шестьдесят лет назад опыт еще недавних утрат 

вызывал у людей жгучую потребность в фиксации 
«счастливых моментов», интерес к безвозвратно 
ушедшему прошлому вел не только взрослых лю-
дей, но и детей в фотоклубы и фотокружки. Руко-
водство СССР мудро видело во внешкольной работе 
с детьми [3] не только форму их позитивного досуга, 
но и мощное средство воспитания, формирования 
у них и общечеловеческих ценностей, и ценностей, 
необходимых для социализации в обществе.
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Аннотация: региональные и особенно сельские блогеры и формирующиеся вокруг них сетевые со-
общества остаются сегодня недостаточно описанным сегментом российского медиапространства. 
В то же время в ходе их взаимодействия с подписчиками и представителями власти не только 
формируются специфические форматы контента, но и вырабатываются новые модели функцио-
нирования блогосферы. Это исследование нацелено на первоначальное упорядочение сведений о дея-
тельности сельских блогеров и выявление ключевых тенденций их развития в условиях цифровой 
трансформации.
Ключевые слова: блогер, сельская местность, дигитализация, Интернет-медиа.

Annotation: regional–and especially rural–bloggers, along with the online communities forming around 
them, remain an insufficiently explored segment of the Russian media landscape. At the same time, their 
interactions with followers and representatives of public authorities not only give rise to specific content 
formats but also contribute to the emergence of new models of blogosphere functioning. This study aims to 
provide an initial systematization of data on the activities of rural bloggers and to identify key trends in their 
development in the context of digital transformation.
Keywords: blogger, rural area, digitalization, online media.

Согласно определению «Энциклопедического 
словаря» (2009), блог — это «сетевой журнал или 
дневник событий в Интернете, содержащий регу-
лярно добавляемую информацию личного характе-
ра, которую владелец блога предоставляет пользо-
вателям сети» [1]. Однако современная трактовка 
блога значительно шире. Исследователи подчерки-
вают, что сегодня блог выполняет не только личную, 
но и общественную функцию, становится площадкой 
обмена мнениями, источником новостей и инстру-
ментом влияния на общественные настроения [2]. 
И если десять лет назад вопрос о влиянии блогеров 
на средства массовые информации еще можно было 
назвать дискуссионным, то сегодня роль блогеров 
в жизни медиапространства отмечает все больше ис-
следователей. Например, в России блогосферу с точ-
ки зрения влияния автора на аудиторию и постепен-
ный переход последней в формат онлайн пристально 
изучали Д. М. Костин [3], Ефанов А. А [4] и др.

Как писал Ю. В. Ирхин, блогосфера уже стала про-
странством, где формируются новые модели полити-
ческой, общественной и культурной коммуникации 
[5]. Контент блогеров нередко служит источником 
для журналистов, а в отдельных случаях — заменя-
ет локальные медиа, особенно в малых городах, где 
профессиональная редакционная среда слабо раз-
вита. В то же время стоит отметить, что отношение 

профессионального медиасообщества к цифровому 
переустройству регионального медиаландшафта 
пока остается неустоявшимся [6].

Особое внимание в этом разрезе привлекает ак-
тивно формирующаяся аудитория блогосферы. Ее 
отличают высокий уровень вовлеченности и крити-
ческое отношение к источникам информации. Такие 
Интернет-пользователи, как правило, более изби-
рательны и чувствительны к достоверности кон-
тента. Как отмечает Р. Усманова, потребители блог-
контента чаще проявляют интерес к разнообразным 
точкам зрения, избегают навязчивой пропаганды 
и стремятся к самостоятельной оценке событий [7].

Таким образом, современная блогосфера пред-
ставляет собой не просто совокупность «индиви-
дуальных страничек», а целостную и сложно устро-
енную социально-коммуникативную систему. Ее 
функционирование зависит от доверия аудитории, 
уровня ее вовлеченности, а также от способности 
блогера поддерживать диалог и гибко реагировать 
на повестку.

Осенью 2024 г. вице-премьер — руководитель 
аппарата правительства РФ Дмитрий Григоренко 
заявил, что Россия заняла первое место в Европе 
по количеству пользователей Интернета (65 млн. че-
ловек). По озвученным чиновником данным, более 
80% жителей страны выходят в Сеть каждый день, 
а 25% — с двух-трех Интернет-устройств, в том чис-
ле мобильных [8]. Такая повсеместная дигитализа-
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ция и Интернетофикация муниципалитетов РФ при-
вела к появлению активных Интернет-сообществ 
по всей стране.

Важным в данном разрезе является и следующее 
наблюдение. По итогам медиа форума «Енисей» осе-
нью 2025 г. президент Центра развития региональ-
ной политики (ЦРРП) Илья Геращенков отметил: 
«75% россиян с той или иной периодичностью смо-
трят ТВ, но ежедневно это делает лишь каждый вто-
рой. Интернет, напротив, демонстрирует тотальное 
проникновение: 78% граждан заходят в сеть еже-
дневно. Это уже не просто канал информации, это 
среда обитания» [9].

Таким образом, большая часть жителей РФ 
не просто имеет доступ в Интернет, но и является 
активным его пользователями. В то же время на-
блюдается снижение влияния так называемых тра-
диционных СМИ, таких как телевидение и газеты. 
В полной мере это касается и исследуемой нами да-
лее сельской местности: исследователи отмечают, 
что ТВ, газеты и СМИ сегодня сталкиваются с расту-
щим кризисом доверия со стороны рядовых пользо-
вателей [10]. На данный момент еще рано говорить 
о полном преобладании Интернета над телевидени-
ем в сельской местности: сказываются технологиче-
ские трудности, сила привычки и недоверие ко всему 
новому. Но аудитория малых населенных пунктов, 
которую ранее принято было считать пассивной, 
консервативной и ориентированной на телевидение, 
в наши дни также может нуждаться в альтернатив-
ных интерпретациях происходящего.

В то же время рост возможностей ИИ по созда-
нию «дипфейков», переизбыток данных, блокиров-
ка т. н. альтернативных источников информации — 
все это приводит к делегированию ответственности 
за правдивость поставляемой информации государ-
ственным институтам или определенным авторам 
в Сети [10]. И пока районные газеты и сайты с ау-
диторией в несколько тысяч человек в основном 
ориентируются на «советские практики» и пере-
печатывают официальные пресс-релизы властей 
и ведомств, параллельно формируется новый образ 
активного, заинтересованного в жизни родного ре-
гиона Интернет-пользователя «глубинки».

Подобными авторами сегодня, как показывает 
опыт Белгородской области, могут быть сельские 
блогеры — относительно новый феномен современ-
ного медиаполя, требующий, на наш взгляд, более 
детального исследования. Этот кластер остается 
сегодня одним из наименее исследованных: если 
блогерам в классическом понимании определения 
и блогам политиков-управленцев посвящено доста-
точно много работ, феномену блогера сельского уде-
лено не так много внимания.

Исследователи на примере Архангельской об-
ласти выяснили, что для сегодняшнего сельского 
населения региона по-прежнему типичен «фами-

лизм» — приоритет родственных и семейных связей, 
которые выступают ключевым ресурсом и основой 
большинства социальных контактов. Одновременно 
отмечается выраженный дефицит доверия к пред-
ставителям власти: жители не склонны верить чи-
новникам, поскольку те не демонстрируют качества, 
которые обычно служат основанием для доверия, 
не держат слов [11].

По данным на 2010 г., в селах Рождествено и Мас-
ловка Белгородской области проживало 1499 и 110 
человек соответственно [12]. В подобных некрупных 
населенных пунктах горизонтальные связи развиты 
довольно сильно, и уровень доверия здесь зачастую 
коррелирует со степенью близости [9]. Вероятно, 
в том числе по этой причине довольно большой по-
пулярностью среди проживающих в данных населен-
ных пунктах пользователей Сети пользуется блог 
местного жителя Александра Логачевского, или, как 
он называет себя сам, «Сан Саныча».

Активно вести блог Сан Саныч начал в 2019 г. — 
в социальной сети «ВКонтакте». Первые его записи, 
попадающие под определение «сетевого дневника», 
представляют собой «видеоприветы», благодарно-
сти, обзоры на урожай, поздравления и записи экра-
на во время сессий в онлайн-казино. К концу это-
го же года Сан Саныч стал активно записывать так 
называемые стримы — видеосессии в прямом эфире, 
при создании которых блогер включает фронталь-
ную камеру и общается с подписчиками, отвечая 
на их поступающие в реальном времени коммента-
рии. Постепенно Сан Саныч расширил формат стри-
мов, включил в них музыку и возможность добро-
вольных пожертвований.

Но наиболее уникальная, на наш взгляд, черта 
Александра Логачевского как блогера — его способ-
ность перенять на себя традиционно присущую СМИ 
информационную функцию по ретрансляции офици-
альных сообщений органов власти и созданию ин-
фоповодов оригинальных. В рамках сел Рождествено 
и Масловка Белгородской области это — уникальный 
феномен, когда благодаря повсеместной дигитализа-
ции и Интернетофикации возможно появление ло-
кальной редакции на основе блога неравнодушного 
к соседям и заинтересованного в развитии собствен-
ного населенного пункта гражданина без специаль-
ных навыков и профильного образования.

На момент подготовки материала (15.11.2025) 
в «друзьях» у Сан Саныча во «ВКонтакте» — 1081 
человек. Число постов на его странице в той же соц-
сети достигло 2098 единиц, большая их часть — за-
писи информационного характера с дайджестами 
и перерепостами обращений местных чиновников 
и губернатора.

Первые посты Сан Саныч как блогер-СМИ разме-
стил в 2021 г. Среди них отдельно можно отметить:

пост от 28 апреля «В Белгородской области идет 
активная подготовка к празднованию Дня Победы», 
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во вложениях к которому Логачевский разместил ви-
део другого медиаресурса без подписи [13];

пост от 30 апреля «Рождествено-Масловка-Сибир 
12 ночи» с прикрепленным к записи видеороликом, 
на котором видно ночной пожар [14]. Ролик подго-
товлен и смонтирован самим Логачевским.

Одним из самых ярких можно назвать пост Сан 
Саныча от 30 апреля. В довольно эмоциональной 
форме Логачевский, будучи на тот момент старостой 
села Масловка, обращается к губернатору Вячесла-
ву Гладкову от лица жителей населенного пункта 
с просьбой привести в порядок к 9 мая памятник 
«Братская могила советских воинов, погибших 
в боях с фашистскими захватчиками в 1943 году» 
и землю рядом с ним. «Вот вид возле памятника. Это 
руины старой школы. Никто не может их убрать. Как, 
чего, чья это земля — это жителей мало интересует. 
Нас интересует эта проблема. Руины эти в народе 
уже прозвали «рождественский Сталинград»!» — 
просил помощи у чиновников Логачевский [15].

После записи обращения к В. В. Гладкову Сан Са-
ныч стал регулярно дублировать на свою «стену» за-
писи прямых линий с губернатором, новости и даже 
готовые сюжеты местного телевидения. Несмотря 
на то, что это нельзя назвать полноценной журна-
листкой работой, когда редакция переделывает го-
товый материал коллег для дальнейшего продви-
жения инфоповода уже на собственных площадках, 
информационная составляющая в постах Логачев-
ского все равно прослеживается. А учитывая боль-
шое количество «друзей» и подписчиков, блог Сан 
Саныча можно в какой‑то мере отнести к новостно-
му медиаресурсу с функциями СМИ.

Вероятно, подобную модель ведения личной 
странички Логачев в какой‑то мере мог перенять 
у Вячеслава Гладкова. Журналисты Белгородской об-
ласти и исследователи регионального медиаполя от-
мечали, что в своей деятельности политик активно 
опирается на информационно-коммуникационные 
ресурсы, что дает ему возможность ежедневно под-
держивать двусторонний диалог с  населением; 
по аналогичной модели выстраивает работу и его 
политическая команда, так как после вступления 
в должность В. В. Гладков поставил задачу макси-
мально сократить сроки ожидания ответа от чинов-
ников и ведомств в социальных сетях [16]. Можно 
предположить, что активный в Сети и неравнодуш-
ный к проблемам ближайших сограждан староста 
села Логачевский стал опираться при ведении соц-
сетей в том числе на этот опыт белгородского гу-
бернатора.

После этого Логачевский стал на постоянной ос-
нове ретранслировать прямые эфиры с участием 
В. В. Гладкова в личный блог. А в первой половине 
2022 г. Сан Саныч разработал новый формат — сбор-
ники новостей, своеобразные дайджесты, в которых 
он лично на камеру сообщает подписчикам о послед-

них событиях в селах Рождествено и Масловка, за-
канчивая выпуски собственными фоторепортажа-
ми под музыку.

Подобный формат видео наряду с репостами 
официальных органов власти Сан Саныч исполь-
зует по сей день. Например, в ролике от 11 ноября 
2025 г. Логачевский рассказал подписчикам о пого-
де и о закупке генераторов в села — на случай экс-
тренного выключения света [17].

Характерно, что контент Сан Саныча пользуется 
популярностью. В комментариях под его роликами 
местные жители оставляют слова благодарности, 
размышления по теме и одобрительные картинки. 
Например, выпуск новостей от 8 октября набрал 219 
просмотров, 14 «лайков», 4 репоста и 2 комментария, 
один из которых — «Спасибо большое за новости, 
очень хороший выпуск, горячая информация «с пер-
чиком»! Мы всегда очень ждем новости! Ваши выпу-
ски новостей лучше, чем на «Первом канале»!» [18]

Кроме того, Сан Саныч проявляет высокую об-
щественную активность. Блогер регулярно взаимо-
действует с представителями власти: направляет 
обращения в профильные ведомства, присутству-
ет на публичных слушаниях и вступает в дискуссии 
с чиновниками. Показателен эпизод, когда в ходе 
личного приема Сан Саныч обратился в администра-
цию Валуйского городского округа с просьбой выде-
лить плитку для реставрации памятника «Братская 
могила советских воинов, погибших в боях с фашист-
скими захватчиками в 1943 году». Получив офици-
альный ответ, блогер опубликовал скан документа 
и отчитался перед аудиторией о проделанной рабо-
те [19]. Таким образом, можно говорить о частич-
ном смещении традиционной для региональных 
СМИ функции взаимодействия с органами власти 
посредством запросов в сторону сельского блогера.

Отдельно можно подчеркнуть, что социальные 
сети Сан Саныча продолжают выполнять и класси-
ческую для блогинга функцию — демонстрацию по-
вседневной жизни автора. На своих площадках Ло-
гачевский показывает жизнь сельского фермера: 
рассказывает о выращиваемых сортах картофеля, 
выкладывает ролики с полюбившимися музыкаль-
ными композициями, публикует подборки медиа-
контента на несвязанные с текущей региональной 
повесткой темы.

Подводя итог, можно предварительно охаракте-
ризовать формирующиеся принципы деятельности 
региональных блогеров. Отмеченная ранее иссле-
дователями тенденция к концентрации наиболее 
активной и политически заинтересованной ауди-
тории вокруг локальных лидеров общественного 
мнения сохраняется. Одновременно с этим в услови-
ях тотальной Интернетизации и цифрового разви-
тия российского общества блогерская деятельность 
постепенно распространяется на все более удален-
ные территории и трансформируется под влиянием 
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местного контекста.
В результате формируется новый тип медиатор-

ных акторов — условно «сельские блогеры». Они 
сохраняют базовые черты блогосферы как сегмен-
та медиапространства, но при этом их функционал 
расширяется. Пример жителя Валуйского городского 
округа Александра Логачева демонстрирует, что по-
добный подвид блогеров способен частично брать 
на себя традиционные информационные функции 
региональных СМИ, а также выполнять посредни-
ческую работу во взаимодействии с органами вла-
сти и добиваться конкретных изменений за счет пу-
бличной медийной активности.

В то же время распространять результаты данно-
го исследования на всю систему российских медиа, 
по нашему мнению, преждевременно. Однако мож-
но предположить, что ускоряющиеся процессы циф-
ровизации будут способствовать росту числа сель-
ских блогеров. Это, в свою очередь, потенциально 
усилит включенность сельских жителей в локаль-
ную социально-политическую повестку, окажет по-
зитивное влияние на уровень их медиаграмотности 
и, опосредованно, на качество жизни.
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вет на вызовы медиаконвергенции и «новых медиа». Основываясь на библиометрическом анализе 
4616 публикаций (2002—2025 гг.), автор систематизировал тренды теоретических исследований 
в области медиаконвергенции и выделил пять ключевых направлений развития. Было просмотрено 
и статистически проанализировано содержание 3172 телевизионных документальных фильмов 
(далее ТДФ), транслировавшихся на CCTV с 2009 г. по 2025 г. В конечном итоге была создана матри-
ца контент-стратегии для ТДФ.
Ключевые слова: документальный фильм, тематические блоки, сравнительный анализ, медиакон-
вергенция

Abstract: this article is devoted to how CCTV adjusts its content strategy in response to the challenges of media 
convergence and “new media.” First, based on a bibliometric analysis of 4,616 publications (2002—2025), the 
author systematizes trends in theoretical research on media convergence, identifying five key developmental 
directions. Second, the content of 3,172 television documentary films aired by CCTV from 2009 to 2025 was 
viewed and statistically analyzed, resulting in the creation of a content strategy matrix for these films.
Keywords: documentary film, thematic blocks, comparative analysis, media convergence.

Методология. Библиометрический анализ: про-
ведено количественное исследование 4616 публи-
каций китайских ученых, внесенных в базу данных 
CNKI (CSSCI) (2002—2025 гг.). С помощью Citespace 
проанализированы тренды и эволюция исследова-
тельской деятельности в академической среде. Ана-
лиз трансформации контента: путем тематической 
классификации 3172 ТДФ CCTV (2009—2025 гг.) со-
ставлена матрица контента-стратегии.

Введение. В первые дни создания CCTV осно-
вой вещания канала являлись именно ТДФ. Однако 
в течение долгого времени этот вид фильмов суще-
ственного развития не получил, особенно в 1960‑е 
гг., когда количество телевизоров было крайне огра-
ниченным [1]. Развитие ТДФ в Китае прошло не-
сколько этапов: 1) 1950—1970‑е годы: пропаганда 
«красного Китая» [2] в рамках доктрины «Полити-
ческой публицистики под влиянием КПК»; 2) 1980‑е 
годы [3]: телевизионный документальный фильм 
вступил в этап систематизации и рубрикации [4]; 
3) С 1990‑х гг. началась рыночная реформа китайско-
го телевидения [5]. В 1983 г. была создана съемочная 
группа ТДФ. В 1984 г. CCTV официально реорганизо-
вало свой международный отдел во внешний и запу-
стило телевизионные документальные программы 
«Облик Китая» (《华夏掠影》) и «Хроника в Китае» 
《中国纪实》) для международной аудитории [6]. 

С этого момента рубрикализация телевизионного 
документального фильм получила необратимый 
импульс. В этот период начал выходить в эфир ряд 
рубрик, таких как «Пятьдесят минут местных теле-
станций» (《地方台五十分钟》), «По всей родине»  
(《祖国各地》) и т. д. 4) С 2014 г. «стимулирование 
глубокой интеграции традиционных и новых медиа» 
(《推动传统媒体与新型媒体深度融合》 1) было возве-
дено в ранг государственной стратегии Китая, что 
ознаменовало вступление медиаиндустрии Китая 
в новую фазу развития. На этом фоне государствен-
ные СМИ, такие как CCTV, были вынуждены рефор-
мировать свои контент-стратегии, столкнувшись 
с необходимостью интегрировать традиционные 
и новые медиа в свою деятельность.

1	 В 2014 году Китай выдвинул стратегию «глубо-
кой интеграции традиционных и новых медиа», направ-
ленную на преодоление разрыва между традиционны-
ми СМИ (газеты, ТВ, радио) и цифровыми платформами 
(Интернет-порталы, социальные сети). Основные задачи: 
Органическая интеграция — объединение ресурсов, техно-
логий и контента для создания единой медиаэкосистемы. 
Технологическое обновление — внедрение цифровых ин-
струментов, big data и мобильных решений.Трансформация 
контента — адаптация форматов под аудиторию новых 
медиа при сохранении идеологической направленности. 
Единое управление — координация редакций, платформ 
и распространения.
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Методология. Применен библиометрический 
анализ: проведено количественное исследование 
4616 публикаций китайских ученых, внесенных 
в базу данных CNKI (CSSCI) (2002—2025 гг.). С по-
мощью Citespace проанализированы тренды и эво-
люция исследовательской деятельности в акаде-
мической среде. Анализ трансформации контента: 
путем тематической классификации 3172 ТДФ CCTV 
(2009—2025  гг.) составлена матрица контента-
стратегии.

Результаты исследования. На основе базы дан-
ных CSSCI CNKI 2 по запросу «медиаконвергенция» 
за период 2002—2025 гг. было выявлено 4616 пу-
бликаций. Динамика ежегодного количества публи-
каций представлена на рис. 1.

Как показано на  рисунке 1, период с  2002  г. 
по 2013 г. можно отнести к начальной стадии иссле-
дований медиаконвергенции в Китае, тогда публи-
кации были крайне малочисленны. Начиная с 2014 г. 
происходил скачкообразный рост количества публи-
каций, достигнув пика к 2021 г. В последующее время 
количество публикаций сокращается из года в год. 
2014 г. стал поворотным моментом. В период с 2014 г. 
по 2016 г. научные дискуссии были сосредоточены 
на вопросах «что» и «почему», уделяя особое внима-
ние концептуальным введениям и путям развития. 
С 2017 г. по 2020 г. исследования сместились к обоб-
щению успешных практик и первичной рефлексии. 
После 2021 г. наступила стадия углубленной работы 
с накопленным потенциалом, а фокус академических 
дискуссий переместился на интеграцию передовых 
технологий. После 2021 г. медиасектор Китая всту-
пил в «период системной трансформации».

Автором была построена карта знаний иссле-
дований медиаконвергенции на базе выборочных 
публикаций по китайским телевизионным доку-
ментальным фильмам, выявившая 4672 ключевых 
слова. Их высокая дисперсия (3751 слово, или 80%, 
встречается однократно) указывает на фрагменти-
рованность научной проблематики. Ключевые слова 
с частотностью более 40 приведены в табл. 1.

В таблице 1 четко показано изменение фоку-
са исследований в китайском сообществе медиа-
исследователей за  последние два десятилетия: 
1) Процесс медиаконвергенции: политическая и прак-
тическая лестница от «простого сложения» к «глу-
бокой интеграции». Данные показывают, что термин 
«медиаконвергенция» обладает наивысшей частот-
ностью и фиксируется с 2006 г., однако недавние 
высокочастотные термины «Глубокая интеграция» 

2	 CNKI (China National Knowledge Infrastructure) — 
это крупнейшая в Китае академическая онлайн-платформа 
и база данных, которую можно назвать «китайской наци-
ональной информационно-аналитической инфраструк-
турой» или, в более кратком переводе, «Китайская наци-
ональная инфраструктура знаний».

(2021 г.) и «Система мультимедийного распростра-
нения» (2020 г.) появились именно как отражение 
стратегического апгрейда на национальном уровне 
Китая в 2014 г. 2) Основной медиаландшафт: рекон-
струкция медиаэкосистемы от «единоличного до-
минирования» к «многоцветию». «Государственные 
СМИ», «Традиционные СМИ», «Новые СМИ» занима-
ют видное место по частоте упоминания. Более того, 
с 2019 г. «Конвергентные СМИ на уровни уездного 
города» стали самостоятельным ключевым словом, 
что отражает сдвиг в фокусе исследований с СМИ 
национального уровня на СМИ окружного уровня. 
3) Творчество и распространение: смена парадигмы 
по векторам «короткое, новое, интеллектуальное, 
международное». Укорачивание формата и иннова-
ции в нарративе: подъем «коротких видео» (с 2017 г.) 
заставляет документалистику трансформироваться.

С  2002  г. по  2025  г. (рис.  2)  ключевые слова 
и карта знаний демонстрируют взаимосвязи, чет-
ко показывая основные направления исследова-
ний в сфере медиаконвергенции. Анализ при по-
мощи Citespace выявил 10 кластеров: 1) 传统媒体
традиционные СМИ; 2) 网络舆论сетевая публич-
ная сфера; 3) 新闻舆论工作работа с новостной по-
весткой; 4) 高质量发展высококачественное разви-
тие; 5) 主流媒体Государственные СМИ; 6) 用户思
维ориентированное на пользователя мышление; 
7) 媒介融合конвергенция среды передачи; 8) 媒体
深度融合глубокая медиаконвергенция; 9) 互联网思
维Интернет-ориентированное мышление; 10) 媒体
融合медиаконвергенция. После объединения схо-
жих кластеров были выделены пять направлений: 
1) традиционные/Государственные СМИ; 2) сете-
вая и  новостная повестка; 3)  пользовательское 
и Интернет-мышление; 4) глубокая медиаконвер-
генция; 5) высококачественное развитие. С целью 
того, чтобы дополнительно обосновать, как CCTV 
корректировал контентную стратегию в ответ на ме-
диаконвергенцию на протяжении 17 лет, автор из-
влек 3172 ТДФ, произведенных и транслированных 
с 2009 г. по 2025 г., из архивной видеотеки канала 
CCTV. Темы ТДФ были классифицированы по про-
смотру. Статистические результаты представлены 
в табл. 2.

Статистика показывает, что общее количество 
документальных фильмов достигло пика в  429 
в 2013 г., после чего сократилось до 83 в 2017 г., 
а затем постепенно начало расти. Тренды по тема-
тикам ТДФ различаются: «социальное влияние» 
достигли пика в 2015—2016 гг. (114 и 121 соответ-
ственно); «культура» достигла максимума в 127 еди-
ниц в 2013 г.; «животный мир» был наиболее пред-
ставлен в 2014—2015 гг.; «история» преобладала 
в 2010—2012 гг.; «наука» — в 2011—2013 гг.; «поли-
тические события» и «региональная проблематика» 
были относительно малочисленны и демонстриро-
вали нисходящий тренд.
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Чэнь Сюе

Контент-стратегия CCTV не является статичной. 
В целом, ее трансформация проявляется в трех клю-
чевых аспектах:

1. Смещение фокуса контента: от «метанарра-
тивов» к «близости и резонансу». На ранних этапах 
конвергенции медиа (примерно до 2013 г.) програм-
мы CCTV были сосредоточены на традиционных, се-
рьезных темах, таких как «история», «наука». «Со-
циальное влияние» достигли пика в 2015—2016 гг. 
(114 и 121 фильм). Это было прямым ответом на по-
вышенный интерес общественности к современ-
ным реалиям, проблемам жизнеобеспечения и ак-
туальным вопросам в новой медийной среде. Такой 
контент по своей сути обладает потенциалом для 
обсуждения и распространения, что способствует 
вторичному распространению через социальные 
медиа-платформы.

2. Инновации в форме и формате: адаптация 
к многоэкранному и фрагментированному распро-
странению. Динамика общего объема производства 
(пик в 429 фильмов в 2013 г., спад до 83 в 2017 г. 
и последующий рост) указывает на переход от по-
гони за количеством к созданию премиальных IP 
и облегченного контента. Снижение общего чис-
ла фильмов на фоне периодической популярности 
тем вроде «Мира животных» свидетельствует о пе-
рераспределении ресурсов в пользу сериализации, 
сезонного формата и формата коротких видео. Клю-
чевой практикой глубокой интеграции стала раз-
борка полнометражных документальных фильмов 
на яркие фрагменты или серии коротких роликов 
для распространения в TikTok (китайский аналог — 
Douyin) и на Bilibili.

3. Эволюция коммуникационных целей: от «Од-
нонаправленная передача информации в  СМИ» 
к «Многомерное распространение информации че-
рез средства (СМИ)». Сокращение и стабильно низ-
кое количество «политических событий» и «реги-
ональных тем» свидетельствует о значительном 
сокращении чисто дидактического контента. Вме-
сто этого основные ценности интегрируются в бо-
лее универсальные и привлекательные на междуна-
родном уровне темы, такие как общество, культура, 
история и даже природа (включая животный мир). 
Благодаря эмоциональным, основанным на сюжете 
повествованиям этот подход позволяет более эффек-
тивно влиять на общественное мнение внутри стра-

ны и распространять культуру на международном 
уровне. Это полностью соответствует двум наиболее 
частым направлениям исследований, которые вы на-
блюдали в первой таблице: «влияние на обществен-
ное мнение» и «международная коммуникация».

Выводы. В данной статье был использован ком-
плексный подход, объединяющий теорию и практи-
ку, с применением библиометрического анализа для 
выявления пяти основных тем исследований, кото-
рые в настоящее время изучаются китайскими уче-
ными в области конвергенции медиа: 1) традицион-
ные медиа/основные медиа; 2) онлайн-платформы 
и пропагандистская работа в новостях; 3) ориен-
тированное на пользователя и Интернет мышле-
ние; 4) глубокая конвергенция медиа; 5) высокока-
чественное развитие.

Кроме того, на основе анализа 3172 телевизи-
онных документальных фильмов, снятых в период 
с 2009 г. по 2025 г., эмпирические данные показы-
вают, что медиаконвергенция Центрального теле-
видения Китая (CCTV) следует подходу «стратегия 
контента прежде всего». Эта стратегия контента 
проявляется в трех фундаментальных изменениях: 
1) трансформация основных ценностей от «пропа-
ганды и образования» к «связи»; 2) трансформация 
логики продукта от  «единственного» к  «матри-
це»; 3) трансформация парадигмы коммуникации 
от «пропаганды» к «проникновению». В целом это 
представляет собой активную стратегическую ре-
структуризацию CCTV, ориентированную на пользо-
вателей и платформы, направленную на восстанов-
ление своего влияния и привлекательности в эпоху 
медиаконвергенции.
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Рис. 1. Статистика публикаций научных работ по конвергенции медиа в Китае

Табл. 1. Статистика ключевых слов для исследования медиаконвергенции в Китае, 2002—2025 гг.

№  Ключевое слово Частота
Год 
появления №  Ключевое слово Частота

Год 
появления

1 Медиаконвергенция 1703 2006 11 Глубокая 
медиаконвергенция 79 2021

2 Государственные СМИ 173 2015 12 Конвергентное развитие 69 2015

3 Новые СМИ 148 2007 13 Уездные конвергентные 
медиа 67 2019

4 Мультимедиа 113 2011 14 Глубокая интеграция 63 2016

5 Ведущие СМИ нового 
типа 105 2015 15 Искусственный интеллект 59 2017

6 Традиционные СМИ 105 2009 16 Влияние на общественное 
мнение 58 2015

7 Конвергентные медиа 95 2016 17 Международная 
коммуникация 56 2016

8 Медиаинтеграция 92 2006 18 Система мультимедийного 
распространения 54 2020

9
Конвергентные СМИ 
на уровни уездного 
города

90 2018 19 Инновации 54 2010

10 Короткие видео 79 2017 20 Телерадиовещательные 
СМИ 44 2015

Рис. 2. Ключевые слова и карта знаний исследований медиаконвергенции в Китае — Citespace
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Чэнь Сюе

Таблица 2: Статистика по количеству тематических ТДФ, произведенных CCTV

Время
Тема 2009 2010 2011 2012 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022 2023 2024 2025 всего

история 35 95 98 96 61 31 34 17 4 3 8 16 11 12 24 12 12 569

наука 11 37 54 65 64 31 17 5 7 3 9 12 8 20 30 19 22 414

социальные 
влияния 33 50 43 32 55 85 114 121 61 46 31 27 23 19 11 16 17 784

культура 10 46 65 55 127 45 18 17 4 13 26 33 30 41 42 37 35 644

животный 
мир 14 36 24 33 50 51 59 19 5 1 6 4 12 13 13 20 30 390

политические 
события 19 22 45 23 71 10 7 4 2 3 1 5 2 2 4 1 0 221

региональная 
тематика 18 26 23 24 1 9 15 16 0 1 3 6 1 0 4 3 0 150

итого 140 312 352 328 429 262 264 199 83 70 84 103 87 107 128 108 116 3172

Московский государственный университет имени 
М. В. Ломоносова

Чэнь Сюе, аспирант кафедры телевидения и радиове-
щания факультета журналистики

E-mail: chenxue2020@yandex.ru

Lomonosov Moscow State University
Chen Xue, Postgraduate Student of the Television and Radio 

Broadcasting Department of Faculty of Journalism
E-mail: chenxue2020@yandex.ru



177ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ФИЛОЛОГИЯ. ЖУРНАЛИСТИКА. 2026. № 2

ПРАВИЛА
для авторов серии «Филология. Журналистика» научного журнала 

«Вестник Воронежского государственного университета» 

Серия «Филология. Журналистика» журнала 
«Вестник ВГУ» включена в список ВАК при Миноб-
рнауки российских рецензируемых научных журна-
лов, в которых публикуются основные научные ре-
зультаты диссертаций на соискание ученых степеней 
доктора и кандидата наук.

Журнал принимает к публикации материалы, 
содержащие результаты оригинальных исследований, 
оформленные в виде полных статей. Опубликованные 
статьи, а также статьи, представленные для публи-
кации в других журналах, к рассмотрению не при-
нимаются.

Статьи проходят редакционное рецензирование 
и в случае положительной рецензии — научное и кон-
трольное редактирование. В случае рекомендации 
статьи к опубликованию автору высылается лицен-
зионный договор (все подписанные страницы до-
говора сканируются и высылаются в редакцию).

Плата с авторов за публикацию статей не взи-
мается.

Журнал выходит 4 раза в год
Почтовый адрес: 394068, г. Воронеж, ул. Холь-

зунова, 40-а, уч. корп. № 6 ВГУ, факультет журнали-
стики, к. 103, редакция журнала «Вестник ВГУ. Серия: 
Филология. Журналистика».

Контактный телефон:
+7 (473) 266–17–50, 274–52–71
Контактный e-mail: tam1008@yandex.ru, 
vlvtul@mail.ru
Полные статьи принимаются объемом до 10 стра-

ниц формата А4 рукописи. Текст статьи должен быть 
напечатан через полтора интервала на белой бума-
ге формата А4, с полями — 2,5 см с левой стороны, 
размер шрифта — 14 п. (Times New Roman Cyr). Ин-
формационная графика — черно-белая.

Ссылка на использованную литературу дается 
в тексте цифрой в квадратных скобках [1], через 

запятую дается указание на страницы — [1, 165], 
через точку с запятой — другая ссылка (например, 
[1, 5; 2, 75]).

Список литературы дается в конце статьи с обя-
зательной нумерацией и озаглавливается ЛИТЕРА-
ТУРА (прописные буквы); оформляется в соответ-
ствии с ГОСТ 7.1–2003 Библиографическая запись. 
Библиографическое описание, ссылки располагают-
ся в порядке цитирования.

Кроме ссылок на литературу в тексте могут при-
сутствовать сноски.

Статья должна быть написана сжато, аккуратно 
оформлена и тщательно отредактирована.

Для публикации статьи авторам необходимо 
представить в редакцию (e-mail редакции: vlvtul@
mail.ru) текст статьи, подписанный всеми авторами, 
УДК, таблицы, иллюстрации и подписи к ним (бу-
мажный экземпляр, присланный по почте, или фай-
лы текста и иллюстраций, а также сканы каждой 
из страниц).

Время рассмотрения, рецензирования и опубли-
кования статей зависит от объема редакционного 
портфеля, формируемого из статей, рекомендован-
ных к печати. Поэтому редакция не отвечает на во-
просы типа «Как скоро может быть опубликована 
статья? Сколько времени занимает рассмотрение 
и рецензирование статьи? В течение какого срока 
автор получит номер журнала со статьей после его 
выхода?»

Редакция не гарантирует обеспечение авторов 
опубликованных статей бумажным экземпляром 
журнала, поэтому желательна подписка на журнал. 
Подписной индекс — 51174 в объединенном ката-
логе «Пресса России».

Редколлегия



178 ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ФИЛОЛОГИЯ. ЖУРНАЛИСТИКА. 2026. № 2

ОБРАЗЕЦ ОФОРМЛЕНИЯ СТАТЬИ

УДК … 
(узнать в библиографическом отделе библиотеки)
ОБРАЗЫ КОСМИЧЕСКОГО ПРОСТРАНСТВА 

В ТЕКСТАХ НАУЧНОЙ ФАНТАСТИКИ
Е. В. Бавыкина

Воронежский государственный университет
Поступила в редакцию 28 июля 2021 г.

Аннотация: целью данного исследования явля-
ется представление состава языковых средств, объ-
ективирующих космическое пространство в научно-
фантастических произведениях, и описание семан-
тики этих единиц. Источниками для исследования 
послужили произведения русских авторов и немецких 
фантастов.

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, 
текст, научная фантастика, космическое простран-
ство, прямые номинации, косвенные номинации, ин-
дивидуально-авторские номинации.

Abstract: the aim of this study is to present the 
composition of language means which objectify outer space 
in science fiction and to describe the semantics of these 
units. Works by Russian authors and German science fiction 
writers constituted the subject for study.

Keywords: cognitive linguistics, the text, science 
fiction, space, direct nominations, indirect nominations, 
individually-author’s nominations.

Тексты научной фантастики 1 представляют собой 
практический интерес для исследователей в рамках 
когнитивной лингвистики как специфическая фор-
ма воплощения картины мира. Ключевым образом 
в текстах научной фантастики является космическое 
пространство [1, 5–9]. Анализируя языковые средства, 
объективирующие космическое пространство в на-
учно-фантастических произведениях, можно выявить 
как общие, так и отличительные их признаки, свя-
занные со спецификой национальных картин мира 
разных народов [2, 4–21].

1	  Сноска

ЛИТЕРАТУРА
(Список нумеруется в порядке цитирования)

После литературы указываются сведения об ав-
торах на русском и английском языках (12 п., курсив): 
название университета; фамилия, инициалы; ученая 
степень, должность; электронный адрес.

Воронежский государственный университет
Бавыкина Е. В., преподаватель кафедры немецкой 

филологии
E‑mail: phil27@mail.ru

Voronezh State University
Bavykina E. V., Lecturer of the German Philology 

Department
E‑mail: phil27@mail.ru

Далее необходимо указать фамилию, инициалы 
автора и название статьи на английском языке (про-
писными буквами).

Bavikina E. V. IMAGES OF SPACE IN THE TEXTS OF 
SCIENCE FICTION

P. S. Рекомендуемые объемы статей (требова-
ние издателя)

2 журнальные страницы = не более 9100 знаков 
с пробелами

3 журнальные страницы = не более 14250 знаков 
с пробелами

4 журнальные страницы = не более 19500 знаков 
с пробелами.

P.Р.S. Примеры названий ученых степеней, 
должностей и пр. на английском языке: Candidate/
Doctor of Philology (кандидат/доктор филологических 
наук); Postgraduate Student (аспирант) / Lecturer (пре-
подаватель) / Senior Lecturer (старший преподава-
тель) / Associate Professor (доцент) / Professor (про-
фессор) of the Public Relations Department (кафедры 
связей с общественностью).


